YENİ BİR UYAK TÜRÜ MÜ? 
Bedri AYDOĞAN" 


Kaynaklar ünsüz olmak koşuluyla bir ses benzerliğini yarım; biri ünlü biri 
ünsüz olmak koşuluyla iki ses benzerliğini tam; biri ünlü olmak koşuluyla ikiden 
çok ses benzerliğini ise zengin uyak olarak tanımlanmışlardır. Ünlünün yeri 
değişebilir. Başta, ortada ve sonda olabilir. İki ünsüz benzerliği üzerinde 
kaynakların çoğu durmamıştır. Uyak konusunda araştırmalar yaparken üç 
kaynakta çift ünsüz benzerliği üzerinde durulduğunu, ancak yazarların bu 
benzerliğe yaklaşımlarının farklı olduğunu belirledik. Bu benzerlik kaynakların 
ikisinde yarım, birinde tam uyak olarak değerlendirilmiştir. İki ünsüz benzerliğine 
dayanan uyaktan söz eden kaynakların biri Anadolu Üniversitesi Açıköğretim 
Fakültesi İlköğretim Öğretmenliği Lisans Tamamlama Programına ait bir ders 
kitabıdır. Bu kitabın uyak bölümünde yarım uyak “Şiirin ahengi, dize sonlarında, 
belli aralıklarla yinelenen bir ünsüz ile sağlanıyorsa buna yarım uyak denir.” (1) 
sözleriyle tanımlanmıştır. Sonra da, 


“Kuru kütük yanmayınca tüter mi? 

Ak göğsün üstünde çimen bifer mi? 

Vakti gelmeyince bülbül öfer mi? 

Öter gider bir gözleri sürmeli” Karacaoğlan (2) 


örneği verilerek tüter, biter, öter sözcüklerindeki t sesinin uyağı sağlayan ses 
olduğu belirtilmiştir. Arkasından “Kimi zaman yarım uyakta bir ünsüz yerine iki 
ünsüz benzeşir, bu durumda şürin ahengi daha da arttırılmış olur.” (3) denilerek 
şu örnek verilmiş: 


“Bak kelerle kirpilerin derdine 
Tâ beseher kurbağanın virdine 
Atmasalar Kaf Dağı'nın ardına 
Yıkardı âlemi hemen ejderha” Aşık Ömer (4) 


Burada r — d ünsüzlerinin benzeşmesi söz konusu. İki ünsüzün benzeşmesine 
dayanan bir uyak örneğine ilk kez bu kaynakta rastladım. Bu benzerlik yarım 
uyak olarak nitelenmişti. Oysa yarım uyak, incelediğim kaynakların hepsinde tek 
ünsüz benzerliği olarak tanımlanmıştı. Dolayısıyla bu örnek kabul görmüş yarım 
uyak tanımına aykırı düşmekteydi. 


Bu konuyla ilgili bir örnek de Cem Dilçin'in Türk Şiir Bilgisi kitabinda yer 
almaktadır. Halk şiirinde uyağa değinirken üç dörtlükten oluşan semaiye yer verir. 


* Yrd. Doç. Dr., Çukurova Üniv., Fen-Edeb. Fak. 


2 Yeni Bir Uyak Türü mü? 


“Gevheri der ben bir merdim 

Yüreğimden çıkmaz derdim 

Sen bir kuzu ben bir kurdum 

Seni benden sakınırım” Gevheri (5) 


Cem Dilçin, bu semainin yukarıda alıntıladığımız üçüncü dörtlüğünde yer alan 
merdim, derdim, kurdum sözcülerindeki benzerliği yarım uyak olarak 
değerlendirmektedir. Burada rd ünsüzleri benzeşmektedir. Yani iki ünsüz 
benzerliği vardır. Oysa Cem Dilçin yarımuyağı “Bir tek ünsüz benzerliğine 
dayanan uyaktır. ” (6) diye tanımlıyor. Böyle olunca da bir çelişki ortaya çıkıyor. 


Doğan Kaya, Anonim Halk Şiiri adlı kitabında tam uyağın örneklerini 
aktardığı kısımda iki ünsüz benzeşmesine dayanan şu örneği verir: 


“Al elmanın dördünü 

Sev yiğidin merdini 

Kimselere vermesin 

Hak ayrılık derdini” (7) 


Örneğin yer aldığı başlık altında herhangi bir bilgi verilmediği gibi bir açıklama 
da yapılmamıştır. Halbuki örnekler birbirine eşit değildir. Alıntıladığımız 
dörtlükte iki ünsüz benzeşmesi vardır. Diğer örnekler bir ünlü bir ünsüz 
benzerliğine dayanmaktadır. Kaynaklarda çok az yer aldığı için, iki ünsüz 
benzerliği üzerinde özellikle durmak, altını çizmek gerekir. Bunun yapılmaması 
iki ünsüz benzerliğinin dikkati çekmediğini düşündürmektedir. Fark edildiği halde 
bir değerlendirme yapılmadıysa, bu da mevcut tanımlardan ayrı düşülmek 
istenmediği biçiminde yorumlanabilir. Kesin olan ise, bir yorum yapılmasa da, iki 
ünsüz benzerliğinin Doğan Kaya tarafından tam uyak olarak kabul edilmesidir. 


Konudan söz eden üç kaynaktan ikisi aynı benzerlik için yarım, biri tam 
uyak demektedir. Sorun burada başlamaktadır. Ben de bir yazımda aynı konuya 
değinmiş ve bu özellikteki örneklerin sayıca ne oranda olduğunun belirlenmesi 
gerektiğini, sayıca az ise istisnai bir durum olarak kabul edileceğini, çok ise 
tanımların gözden geçirilebileceğini söylemiştim (8). O zamandan bu yana bazı 
taramalar yaparak bu konudaki araştırmalarını sürdürdüm. Âşık Veysel, Ali İzzet 
Özkan, Bayburtlu Zihni, Dadaloğlu, Efkari, Emrah, Fehmi Gür, Ferrahi, Feymani, 
Karacaoğlan, Köroğlu, Kuloğlu, Pir Sultan Abdal, Reyhani, Ruhani, Ruhsati, 
Seyrani ve Sümmani'nin şiirlerini tarayarak örnekler buldum. Bu örnekleri 
verdikten sonra bir yoruma gitmeye çalışacağız. Örneklerin yanındaki ilk numara 
şiir, ikincisi sayfa numarasıdır. İki ünsüz benzerliğine dayanan uyaklar şiirin ana 
uyağını oluşturuyorsa ilk dörtlükten sonra sadece ana uyaklı olan dördüncü 
dizeleri aldık. Alıntılardaki yazım yanlışlarına müdahale etmedik. 
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ALİ İZZET ÖZKAN 


Hançer bakışların düşmüş kasfıma 
Kirpiklerin asker çeker üstüme 
Habersiz bir baskın geçti postuma 


Hemen kırallığın ilân eyledi 


Tâ anadan doğma merdoğlu merdim 
Kahpe karı gibi bacı değilim 
Korkmayız tilkiden kurdoğlu kurdum 
Kapı kapı gezen böcü değilim 


Kaşlar erkânıharp eder kasını 
Kargı kirpik şehit eder dostunu 
Seferberlik eller zehir tasfını 


Bal şerbeti deyi verdi ölüyom 


Selam söylen Al'izzet'in dostuna 
Şu mektubu alın verin desfine 
Yuva yapın bizim evin üstüne 


Her sabah her sabah ötüşün kuşlar 


Bir güzelin sarhoşuyam mestiyim 
Yanaklar üstünde meyhanesi var 
O güzelin mecnun'uyum dosfuyum 


Leylâ kıza benzer nişanesi var 


Ağlayı ağlayı gezdim yurfları 
Memlekette per perişan hallar var 
Tâ öteden beri halkın dertleri 


Sorulmamış lal olası diller var 


31-5.85 


60-5.120 


65-5.126 


90-s.154 


92-5.157 


93-s.158 


Arzuhalim iyi oku Sübhanım 
Eşkiyalar yurda oldu yurdumuz 
Tilki kovdu ülkesinden aslanım 


Kedi oldu aslanımız kurdumuz 
Lokman gelse çaresizdir derdimiz 


İdam oldu yiğidimiz merdimiz 


AŞIK VEYSEL 


Ne zaman toprakla birleşir cismim 
Cümle mahlük ile bir olur ismim; 
Ne hasudum kalır, ne de bir hasmım 


Eski düşmanlarım olur dostlarım 


Güzelliğin on par'etmez 
Bu bendeki aşk olmasa 
Eğlenecek yer bulaman 


Gönlümdeki köşk olmasa 
bol meşk olmasa 

Fikir başka başk'olmasa 
Ansızın kalbimde uyanan aşkın 
Mübarek cemalin görünce çoşar 


Gerdan yaylasında gördüğüm köşkün 


Adalet tahtını kutrunca çoşar. 


124-s.197 


4-s.112 


13-5.122 


16-5.125 
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Veysel Şatır beyan eder derdini 
Terk edemem ezberini virdini 
Dilim tutup soramadım yurdunu 


Yala mıydı, kasaba mı, köy müydü? 18-s.127 


BAYBURTLU ZİHNİ 


Gamdan hisâr oldu meskenim yurdum 

Tükenmez âvâzım okunmaz virdim 

Üç değil beş değil yüz oldu derdim 

Yüklendi gam yüküm kiralandı gel 10-s.68x 


DADALOĞLU 


Aşağıdan Yusuf Paşam geliyor 
Düşmanına karşı koyan merd olur 
Şahin kocasa da vermez avını 


Aslı kurt yavrusu, yine kur? olur 

Ölenece yüreğime derd olur 

Korkarım ki, düşman konar, yurd olur 

Zalım düşman üstümüze merd olur 11-s.186 
Askerimi çekem dağın ardına 

Seni yakarım da ateş ördüne 


Öldürür arpa ekerim yurduna 


Sen de gönlünle gel, hey Kozanoğlu 16-5.192 


Güzeller yaylası Harmancı yurdu 
Nice oldu Çukurova'nın kurdu 
Aralıkta kalmış Hacılar Kürd'ü 
Altı arap atlı beyler nicoldu 


İnanmayan gelsin baksın maşkına 
Altın tasta bâde içmiş aşkına 
Ben ilâyık gördüm sultan köşküne 


Dört çevresi sünbül ilen gülinen 


Aradım da en son buldum dengimi 
Yâr hasmıylan çıkıp ettim cengimi 
Sen söyle, ben doldurayım cöngümü 


Muhabbetlik aramızdan gitmesin 


Bekledi de şu Yozgat'ın ardını 
Çekeriz de Bozoklu'nun derdini 


Çok şükür İsmail tuttu yurdunu 


Çapanoğlu Mustafa'ya kalmadı dünya 


EFKÂRİ 


Avrupalı şarkı sayar Kürf gibi 
Ahenkleri doğru bir aç kurf gibi 
Türk şarkısı yiğitleme mer? gibi 


Uymuş metanete hayırlı olsun 


Terk eylesem meskenimi yurdumu 
Zalim felek bırakmıyor ardımı 
Tellâl gibi gezdirip de derdimi 


Sorup satsam da bir satmasam da bir 


26-5.207 


41-s.231 


44-5.234 


71-s.265 


33-s.140 


42-s.146 
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Öğrenciler yersiz yurtsuz fert olmaz 
Elin yeri senin olup yurf olmaz 
Çakaldan türüyen yavru kurt olmaz 
Meşhurdur ki her şey aslına çeker 


Herkes sürer tarlasın eker 103-s.189 


Yad milletin gör ardını 
Düşün sen kendi derdini 
Kendin koru öz yurdunu 


Atatürk böyle sevilir 119-s.205 


Bugün bulduk diye dünü unuttuk 
Nâmert çağırırız bazı merfleri 
Öyle bir zamana geldik yetiştik 
Aç tilkiler meyden okur kurtlara 


Mülâyimlik düştü eski serflere 


Türetir de salar acı dertlere 184-s.263 


Ne düşman tanır ne de dostunu 
Bir suç islese de örter üstünü 
Aldanma giymiştir kuzu postunu 


Kendi kılığında kurt mu ararsın? 191-s.266 


Saltanat elinden yur? kayıp oldu 
Ağlasak ne olur gülsek ne olur? 
Dinleyen yok dava des? kayıp oldu 


Yaşasak ne olur ölsek ne olur? 195-s.268 


EMRAH 


Emrah mey yerine hüş etti zefiri 
Tuttı ebr-i âhım mâh-ı deri 
Elin sitem sözi feleğin kafırı 


Etti genç ömrümde ihtiyâr beni” 31-s.100 


Çok çektim feleğin vcevr ile karın 
Ben kere nüş ettim tas ile zerin 
Boş olsun şarab-ı saki-i dehrin 


Lebinden emdirmez mestâneleri34-s.103 


Dedim ölüm vardır dedi aynımda 
Dedim zulüm vardır dedi boynumda 
Dedim ak memeler dedi koynumda 


Dedim ver ağzıma söyledi yok yok 46-s.116 


Emrah çekmeyince çile-i kafırı 

Kemâle yüz tutmaz gönüller şehri 

Neylesün vefasız dâne-i deri 

Kaf-ı kanaatda ankadır gönül 48-s.118 


Zatın sıfatını şahın ismini 
Nebinin şeklini nurun resmini 
Adedin aslını ruhun cismini 


Kimi sordu kimi sormadan geçti 56-s.318 


Emrah âşıkların gayet merdidir 
Gülistân-ı bezmin goncâ verdidi 
Derünumda dedim aşkın derdidi 


Süret-i zâhirde yare değildi 128-s.197 
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Mihr- veş tâbân iken gönlümdeki bedrüm benüm 


Meclis-i “uşşâkide “âlâ idi sadrım benüm 


Çünki Emrâhi bilmedi ol bi-vefâ kadrüm benüm 


Tâ kıyâmet haşre dek yansın tutuşsun ağlasun 


Dilimizde yevm-veş hü zikri der tâ subha dek 


Ol sebebdendür ki pinhân oldu bezm-i kayvmimiz 


Kalbimiz sâfidür sa”yı kulübi fehm ider 


Münkirân ehlinedür bezm içre ta'n u leymimiz 


Âşıkuz matlübımuz Leylâ değül Mecnün gibi 


Rüz u edeb Ebrâhi Mevlâdan rızâdur revmimüz 


FEHMİ GÜR 


Yetişir, çektiğin elin kafırını, 

Verseler içersin ölüm zefirini; 

Daha yapamazsın gönül şehrini, 

Artık bir tarafa kay Fehmi, Fehmi. 142-5.280 


Elinden tutanın yapış desfine, 
Çalışma kimsenin sakın kasfine; 
Bahar geldi çayır çimen üstüne, 


Gülşen bahçesine var neni neni. 158-s.298 


Düşer oldum bir güzelin aşkına, 

Aklımı başımdan aldı da gitti. 

Gelip oturmadı gönül köşküne, 

Bizi yerden yere çaldı da gitti. 181-s.321 


281-s.354 


349-s.429 
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Yılanlar, çıyanlar yerler cismimi, 
Baş taşıma yazan olmaz ismimi, 
Kitabın üstüne basın resmimi, 


Ahbaplarım, birer tane alacak. 


Düşme kimsenin kastfına, 
Yapış, o yarin desfine; 
Silahsız düşman üstüne, 


Varmanın zamanı değil. 


İsyanım çok imiş benim dostuma, 
Saman da bastırır belki postuma; 
Diktiğim fidanlar düşmüş kasfıma, 


Bir su bağlayacak dere bulamam. 


Mihneti var, kederi var, derdi var, 
Çobanı var, koyunu var, kurdu var; 
Hırsızı var, haini var, merdi var, 


Salınıp meydana çıkma güzelim. 


Derine mi düşmüş bilmem derdini, 
Çekmiş gider bu yaranın dördünü, 
Benim gibi bulamamış merdini, 


Zehir zıkkım olmuş aşı Leyla'mın. 


Esirgeme benden, söyle derdini, 
Çok aradım bulamadım merdini; 
Ben de çektim bu yaranın dördünü, 


Benim gibi kadere mi dargınsın? 


192-s.332 


213-s.353 


242-s.382 


316-s.456 


382-s.525 


392-s.536 


Yeni Bir Uyak Türü mü? 


Bedri Aydoğan 


FERRAHİ 


Ver hele gönlünü güzel dostuna 
Bak neler doldurur senin desfine 
Azaların isbat olur üstüne 


Sanma ki yalnız kul şahit olur 


Kimisine mekân verdin yurt verdin 


Kimisine sabır verdin ör? verdin 


Şu genç yaşta çaresiz bir derf verdin 


Yaptın bana halük halük eyledin 


Ali yıktı kalelerin burcunu 
Darmadağın etti gâvur harcını 
Bu dünyada ödemiştir borcunu 


Hak”kın didârını görmez mi Ali 


Verdiğine şükrederek 
Hak'kı buldun zikrederek 
Her işleri fikrederek 


Bildin Mevlâna Mevlâna 


Âşık bilmez dostu ile hasmını 
Kalple çizip yaptım onun resmini 
Yaklaştım yanına sordum ismini 


Öğrenmek istedim ismini sordum 


Attılar kuyuya şehit kasfına 
Cebrail yetişti Mevlâ dostuna 
İhlâs ile çıktı suyun üstüne 


Ağlar Yakup ağlar Yusuf'um diye 


s.22 


s.37 


s.62 


s.65 


s.78 


s.84 
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Yirmi altı milyon Türk oğlu Türküz 
Muhammed yüzünden biz nura garkız 
Durmadan döneriz sanki bir çarkız 


Bu bizim dönüşü görün efendim s.95 


Gece gündüz sayıklarım ismini 
Hatıra gönderdim al deyi Zeynep 
Hiç olmazsa bana gönder resmini 


Elçiler gönderdir sal deyi Zeynep s.105 


Görmesin önü ile ardını 
Hak artırsın yüreğinde derdini 
Hasret eyle ona kendi yurdunu 


Viran eyle tarumar et yarabbi s.109 


Çare bulamam derdine 
Hasret kalıyom yurduma 
Dönüp baktım ben ardıma 


Baktım ağlayı ağlayı 


Bal diyerek içtim zeri 

Çak deridir aşkın nefri 
Çekmem derken gurbet kafırı 
Çektim ağlayı ağlayı 


Ana nerde baba nerde 
Hasret kaldım artık yurda 


Ben başımı türlü derde 
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Soktum ağlayı ağlayı s.131 onbir dörtlüklük bir şiir 


Bedri Aydoğan 

FEYMANİ 

Sakın mekan tutma cahil yurdunu 
Düşmanınsa da sev sözün merdini 
Gidip ejderhaya dök de derdini 
Hal bilmezin kapısına uğrama 
Aşkı aşıkları mes? eder idi 
Düşmanı düşmana dost eder idi 
İşte bu sebepten kas? eder idi 
Mecnun Mevlâ'sına Leyla diyerek 
Mangıra çevirip Türk lirasını 
Doların onsuna umut bağladık 
Diskalife edip İslamiyet'i 

Elin Lions'una umut bağladık 
Soysuzun dansına umut bağladık 
Yılbaşı şansına umut bağladık 
Alman'ın Hans'ına umut bağladık 
Nevruz'a sinsine umut bağladık 


Gözünün lensine umut bağladık 


Bugün veryansına umut bağladık 


8-s.276 


63-5.324 


65-5.327 
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İnsan var cambazdır yolu tel üstü 
İnsan var vahşiler yareni, dostu 
İnsan var dünyayı yok etmek kasfı 


Zalime yar olan yılı neyleyim 


Kara sevda mes? edince 
Mutlu olmuş Karacaoğlan 
Güzellere dost edince 


Mutlu olmuş Karacaoğlan 


KARAC'OĞLAN 


Mestine de deli gönül mesfine 
Âşık olan gül gönderir dostuna 
Telli marhamısın attı üstüme 


Terlisin sevdiğim, sil, dedi bana 


Ak kuğular sökün etti yurdundan 
Koç yiğitler yatamıyor derdinden 
Sabah namazında Belen ardından 


Saydım altı güzel indi pınara 


Akça kızlar göç eyledi yurdundan 
Koç yiğitler deli oldu derdinden 
Gün öyle sonu da belin ardından 


Saydım altı güzel indi pınara 


Dilber at kolların, dola boynuma 
Ölüm endişesi gelmez apnıma 
Bir gece misafir eyle koynuna 
Sabah oldu deyü kaldırma beni 


104-s.362 


112-s.369 


9-s.56 


16-s.60 


17-s.61 


73-s.101 
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Ko, dolanıp dursun kolun boynuma 
Hiç ölüm korkusu yoktur aynımda 
Bir gececik mihman olsam koynunda 


Uyan sabah, deyü kaldırma beni 


Getir oğlan, ben geyeyim posfumu 
Kimse bilmez garezimi, kasdımı 
Gurbet elde koydum geldim dostumu 


Geri dönsem kınarm'?ola el bizi 


O güzelin ayağında mesfi var 
Mutlak bizi öldürmeye kastı var 
Benden başka sarılacak dostu var 


Onlar varsın sarsın, ilâzım değil 


KARAC'OĞLAN der, gez ili yurfları 
Konuşalım başa gelen derfleri 
Sevmeseydim senin gibi serfleri 


Ah neyleyim, akıl başa yâr değil 


Güzel senin ak saraylı yurdun var 
Divitin var, kalemin var, ördün var 
Güzel senin türlü türlü derdin var 


Hoşça kalın, karşımdaki tor değil 


KARAC'OĞLAN der, gezelim yurtları 
Söyleyelim başa gelen dertleri 
Sevmeseydim senin gibi serfleri 


Ah neyleyim, aklım başa yâr değil 


75-s.102 


86-s.111 


103-s.121 


104-s.122 


107-s.124 


107-s.124 
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Taramış zülfünü, açmış aynını 
Eğmiş kametin, bükmüş boynunu 
Ayva, turunç mekân tutmuş koynunu 


Kokar güller gibi teri mi bilmem 


Bir ok attım karlı dağın ardına 
Düştü m'ola sevdiğimin yurduna 
E| yanmazken ben yardım derdine 


Engel aramızı açtı neyneyim 


Karac'oğlan der ki, mesfin var imiş 
Beni öldürmeye kasdin var imiş 
Daha benden başka dostun var imiş 


Yâd ellerle konuşmuşsun bir zaman 


Karac'oğlan der ki, ey mah-ı mesfim 
Kaşın gözün eğme cana mı kasdın 
Severler güzeli incinme dostum 


Harcın ise güzel olmaya idin 


Merdine de Karac'oğlan merdine 
Yaktı beni ataşına urduna 
Anaçtaki karlı dağın ardına 

Aşar gider, yaylasına Birgelin 


Mestine de Karac'oğlan mesfine 
Dostu olan gül gönderir dostuna 
Kızılırmak olsam aksam üstüne 


Ataşından kara bağrım ezgindir 


111-s.127 


141-s.148 


160-s.161 


189-s.181 


196-s.185 


287-5.247 
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Arap at üstünde kaldı postumuz 
İkrardan döndü mü ola dostumuz 
Yarın bir gün kara toprak üstümüz 


Çürüdür ey Benli Suna”m çürüdür 


Yar oturmuş, kurulur naz postuna 
Hiç bakmıyor yârenine dostuna 
Yaz gelince çayır çimen üstüne 


Yâr bâde doldurur elleri bir hoş 


Gönül düştü bir geyiğin postuna 
Azrail de can almanın kasdına 
Döne döne teneşirin üstüne 


Yatmayınca gönül yârdan ayrılmaz 


Gözüm kaldı şu kaplanın postunda 
Azrail de can almğın kasdında 
Döne döne teneşirin üstünde 


Yunmayınca tenim yârdan ayrılmaz 


Giden gelmez giden gelmiz 
Aşnasın ağlatan gülmez 
Geyim ile merdan olmaz 


Vur kantara tart yiğidi 


Deryalarda olur bari 
Yâr elinden içtim zehri 
Sunam gurbet ilin kafırı 


Yumşak eder sert yiğidi 


288-s.247 


305-s.259 


317-s.267 


320-s.269 
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Der Karac'oğlan nolurmuş 
Dert Allah'tan gelirmiş 
İflah etmez ödürürmüş 


Yürekteki der? yiğidi 


Baktım kızın gül aynına 
İnciler takmış boynuna 
Zemheride gir koynuna 


Kızın koynu yaz veriyor 


Hançerin almış destine 
Beni öldürmek kasdına 
Beyaz gerdanın üstüne 


Yâre bir ben gerek bir ben 


Mestine de Karac'oğlan mesfine 
Dostu olan gül alıyor desfine 
Bir şehir var, yılan yağar üstüne 


Onu yer de geri döner leylekler 


Sana derim ey Osman Paşa 
Düşmanlara karşı duran mer olur 
Şahin kocasa da vermez avını 


Ta ezelden kurt eniği kur? olur 


Karac'oğlan diyor pesften 
Armağan geliyor dosttan 
Bir kol alttan bir kol üstten 


Sar Muhammed'i seversen 


340-s.286-7 


401-s.331 


446-s.366 


466-s.390 


478-s.400 


28-5.423 
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KULOĞLU 


İkrar senin olsun, ce/? senin olsun 
İnanma kimseye, aff senin olsun 
Ben ahrete gittim, tah? senin olsun 


Yahşi adın çıksın iline, demiş 


Karaya çıktılar gaza kasdına 
Gani Mevlâm saldı şikâr üstüne 
Her birisi seyfin alıp destine 


Hazreti Ali gibi saldı diyesin 

Çeke çeke ben bu aşkın yayını 
Heçbir nişan olmaz bunda şaşdıma 
Derviş olurum sevini sevini 
Korkarım ki şeklim uymaz postuma 
Bir gün ecel câmın sunar bosfuna 
Pir nişanı geldi düştü üstüme 
Eremedim muradıma, kasdıma 
Hicabımdan yârânıma, dostuma 
Kuloğlu eydür, Hakk'a tut kasdını 
Anlamazsın düşmanını dostunu 


Kerem gelir deyü, kendi desfini 


Mürvetsiz yerlere sunarsın, gönül 


4-5.282 


7-s.286 


s.294 


21-s.302 
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Kimseye kemliği yoktur kasdımın 
Uğruna ser vermez miyim dostumun 
Halimizce abdalıyım postumun 


Ahdile amandan dönmeyi bilmem 24-5.305 


Kime söyleyeyim ben bu derdimi 
Hün ettin ciğerim deldin rüzigâr 
Tebdil ettim mekânımı yurdumu 


Yine dondan dona attın rüzigâr 39-5.320 


Kuloğlu der, geydim postu 
Kaçırdım gözerli mesi 
Halden bilen nazlı dostu 


Arayıp gezer yürürüm 55-s.336 


Dünyada eylik dostuna 

Sınan yiğide aşk olsun 

Bâdeyi alıp destine 

Kanan yiğide aşk olsun 59-s.340 


Kuloğlu der, varabilsem dostuma 
Erebilsem muradıma, kasdıma 
Akar gözüm yaşı, yürür üstüme 


Sellere düşürdün gönül sen beni 67-s.348 


Bedri Aydoğan 


KÖROĞLU 


Köroğlu'm besler merfleri 
Yumuşak ederler serfleri 
Çamlıbel'in aç kurtları 
Birbirini kapar gelir 

Arap atın üstündedir 

Ala gözler mesfindedir 
Şirin canlar kasdındadır 


Ayvaz bu gelen, yâr bu gelen 


İrgür âşıkı dostuna 
Buluşun çeşm-i mesfine 
Düşmüşsün gemin üstüne 


Köpüğün saçıp gidersin 


PİR SULTAN ABDAL 


25-s.53 


Derildi ayn-ı cem kuruldu erkân 


Erenler oturmuş postu posfuna 


Niyaz edip Hakk'a açıldı meydan 


Meydancılar çerağ aldı desfine 


Kevser getirdiler meydan üstüne 


Mâil oldum gözlerinin mesfine 


Özlerin teslim ettiler dostuna 


Üçlerle yediler erkân üstüne 


51-s.89 


63-s.106 


8-s.95-96 
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Dayanılmaz âşıkların derdine 
Akıl yetmez ezberine virdine 
Nakes konmak ister cömert yurduna 


Tilki kovdu ülkesinden arslanı 


Benim gönlüm bir geyicik postunda 
Giydirmenin muradında kasında 
Teneşirin tahtasının üstünde 


Yusalar da ben Ali?'den ayrılmam 


Gönül çıkamak ister Şah'ın köşküne 
Can boyanmak ister Ali müşküne 
Pirim Ali on”ki imam aşkına 


Açılın kapılar Şah'a gidelim 


Bazını almış desfine 
Hizmet ederdi dostuna 
Ahd ile ikrar üstüne 


Durur da var durmaz da var 


Alay göçmüş yurd'uğradım 
Bir acıkmış kurd'uğradım 
Bir acayip derd'uğradım 


Çekmeyenler bilmez imiş 


Yaz gelende yazı yaban yur? olur 
Ak sürüye kara koyun kur? olur 
Sevip sevip ayrılması der? olur 


Felek beni nazlı yârdan ayırdı 


12-s.99 


38-s.123 


47-s.130 


141-s.215 


155-s.228 


187-s.257 


Yeni Bir Uyak Türü mü? 


Bedri Aydoğan 


Gider isem bu il sana yur? oldun 
Münafıklar aramızda kurf olsun 
Ben ölürsem yüreğine der? olsun 


Geçti dost kervanı eyleme beni 


Gidersem bu yerler size yurd olsun 
Ara yerin münafıkı kurd olsun 
Ben gidiyom yüreğine derd olsun 


Gelin rıza ile gönderin bizi 


Gamdan hisar oldu mekânım yurdum 
İşitmez âvazım dinlemez virdim 
Bir değil, beş değil, on değil derdim 


Düğümler baş verdi sıralandı gel 


Güzel Şah'ım çıktı m'ola köşküne 
Can dayanmaz gayretine müşküne 
Seni beni Yaradan'ın aşkına 


Açılın kapılar Şah'a gidelim 


Günahsız kardaşlar günahım tarfar 
Hasretlik yüzünü yüzüme sürter 
Her kime söylesem yakasın yırtar 


Ölüm ile ayrılığın elinden 


Aşa idim karlı dağın ardına 
Kona idim sevdiğimin yurduna 
Yeni düştüm bir güzelin derdine 


Bir selâmın gelmez oldu nedendir 


200-s.268 


208-s.275 


210-s.276 


223-s.288 


239-s.303 


281-s.340 
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Yürüyüş eyledi urum üstüne 
Ali nesli güzel imam geliyor 
İnip temenna eyledim destine 


Ali nesli güzel imam geliyor 285-s.342 


Bu meydanda serilidir postumuz 
Çok şükür Mevlâ'ya gördük dostumuz 
Bir gün kara toprak bürür üstümüz 


Çürüdür hey benli dilber çürüdür 288-s.345 


Merdindendir deli gönül merdinden 

Ala Dağ'dan Şah Abbas'ın yurdundan 

Kanlı yaş akıttım Şah'ın derdinden 

Acep Şah'a giden yollar bu m'ola 337-s.389 


Yaz gelende çayır çimen üstüne 
Armağan gönderir dostu dostuna 
Dört şey vardır onu almış destine 


Esir cura biri şahin biri baz 370-s.416 


Çok dedelik gördüm sarı kürkünde 
Dedelik nişanı vardır börkünde 
Altın mıdır gümüş müdür terkinde 


Bire dedem yağmadan mı gelirsin 


Bedri Aydoğan 


REYHANİ 


Bundan sonra insan hayat derdini 
Çekiyorsa menfaat var ucunda 
Ali Dayı tarlasını yurdunu 


Ekiyorsa menfaat var ucunda 


Dili dönmez cevap vermez dostuna 
Mübarek Azrail düşmüş kasfına 
Bir kucak da ot basarlar üstüne 


Oğulları yatak vermemiş gibi 


Dervişanlar gibi abdal postunda 
Aşıklar misali aşkın mesfinde 
Her gece bir garip yatak üstünde 


Gözlerimden akan yaşım belli mi 


Bulut çökmüş Azapköy'ün üstüne 
Sanki o da düşmüş canlar kasfine 
Yaralılar yalvarıyor dostuna 


Hele gelin görün bizim köyleri 


Uğramaz olaydım aşkın mesfine 
Reyhani aşk âşıkların kasfına 
Kara yerde ak göğsümün üstüne 


Boz yılanlar yatanda mı gelecek 


Tarak alır ayna koyar aynına 
İnci takar gerdanına boynuna 
Sineleri sığmaz olur koynuna 


Bir ah çeker düğmeleri çözerek 


59-s.97 


85-s.129 


91-s.135 


94-5.139 


8-s.144 


101-s.148 
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Reyhani'yim canı inler postunda 
Ahiret sırrı yok dünya dostunda 
Yırtık gömlek iki tahta üstünde 
Yalnız dört kişiye ihtiyacım var 


Kızıl kına yakmış beyaz desfine 
Cellat olmuş yiğitlerin kasfına 
Siyah saçlar ince belin üstüne 


Yanakları al olacak zamandır 


RUHANİ 


Yurdunu sevene yurdu dos? olur 
Şöhretlenir her milletten üst olur 
Avuç avuç alıp içen mest olur 


Şifalı pınardır vatan sevgisi 


Gönül bir hikmet var senin aşkında 
Maşuk olur aşıkların meşkinde 
Sevda çorbasını sevgi köşkünde 


Her içen güzele kaşıksın gönül 


Hürriyetin sembolüdür bozkurflar 
Yiğitler harmanı bu bizim yurtlar 
Bir atasözüdür mert oğlu merfler 


Gücü yettiğini yıkar mı yıkmaz 


158-s.216 


169-s.228 


80-s.123 


94-5.140 


s.273 
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RUHSATİ 


Şükür tanıdın yurdunu 
Unutmamışsın ardını 
Ruhsat ne bilsin derdini 


Safa geldin hacı baba 


Kara toprak bir gün basar üstümüz 
Eşe dosta ulaştırmaz desfimiz 
İçi hain yüze güler dostumuz 


Yollarını bağlamaktan ne fayda 


Sebavette meşhur hub idi resmin 
Diyanet babında çok idi hasmın 
Bölükbaşızade Del? Ahmet ismin 
Asılzadeliğin bil Ahmet ağa 


Devlet istersen zikr eyle 
Varacak yerin fir eyle 
Eski haline şükr eyle 


Ki cennetle olalım şad 


Ne sabrın var ne şükrün var 
Ne zikrin var ne fikrin var 
Hemen bin türlü me4rin var 


Ne gafletle şad olalım 


Artır virdini 
Terk et yurdunu 
Söyle derdini 
Allah Allah de 


1-s.83 


16- 5.94 


19-s.95 


46-s.119 


46-s.119 


52-s.123 
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Ispat oldu dos? olduğu 
Her tekkeden üs? olduğu 
Ruhsati”nin mes? olduğu 


Rüfailer tekkesinde 54-s.125 


Gece gündüz düştüm aşkın virdine 
Dayanamam hasretine derdine 
Ey saba gidersen dostun yurduna 


Yarin hasta diye bir haber eyle 63-s.131 


Kuzu derisinden posftumuz 
Belli olmaz düşmanımız dostumuz 
Üç günde bir silkeleriz üstümüz 


Yazık bu nardaki yanan canlara 71-s. 136 


Yaradanı hiç aldın mı zikrine 
Devamın var mıdır acep şükrüne 
Bir kez de ölümü getir fikrine 


Verdiği bu ruhu alacak Allah 86-s.146 


Parça parça oldu yaylalar yurtlar 

Ortalıkta kaldı yiğitler merfler 

Ruhsati'yı iflah etmez bu dertler 

Gitti sağır akraz Laz da kalmadı 96-s.154 


Beşi tuttum beşi sevdim bana dört göstermedi 


Anın için selametim bana der? göstermedi 


Kimsenin azına çoğuna karışıp bakmadım 


İnsana insan göründüm şükür kurt göstermedi 


Bedri Aydoğan 


Ne varsam türab ettim yüzümü yerlere ben 


İlham-ı Hüda erişti nasa sert göstermedi 


Bazı kere hicret etmeklik geçiyor gönlümden 


Niçin dersen temiz komşu iyce yurt göstermedi 


Hiçbir kese sezdirmedim Allah'tan korktuğumu 


Ol sebepten kullarına beni mert göstermedi 


Ruhsati'yim her kapıda boynum eğdim kul gibi 
Tekebbürlük kapısında beni kart göstermedi o 116-s.168-169 


Unutturdun evradını virdimi 
Kerem gibi terk eyledim yurdumu 
Mecnun'dan da beter ettin derdimi 


Destan ettin dilden dile yetmez mi 141-s.187 


Kimse bilmez bir kimsenin kasdini 
Bilen hani düşmanını dostunu 
Cümlesi giyinmiş namert postunu 


Avrat belli değil er beli değil 181-s.224 


Kulağım işitmez gözüm seğriyor 
Bir merak var ciğerimi doğruyor 
Devamsız sözlerden başım ağrıyor 


Cahillerin sohbetinden usandım 199-s5.237 


Baktım ki biraz cema'at bir odaya ce/b olur 
Dad-ı Hak'tan gelir ilham biraz güftar se/b olur 
Her kulunun bir derdi var anladım ki ka/b olur 


Bir söz açıp o halleri sezmeden hoşlanırım 205-s.241 
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Uzak eyledin dostumu 
Ateşe yaktın üstümü 
Bilmedim soydun posftumu 


Şal eyledim sabreyledim 213-s.247 


Şehvet gözüyle bakanlar çok yaşamaz kafrolur 
Hikmet nazarıyla bakan bade içer bahrolur 
Fitrenizi vermezseniz orucunuz cefırolur 


Ruhsat gibi bir kemtere yar olun bayramlaşın o 270-s.295 


Nice bir çekeyim adu kafırını 
İçirdin her zaman aşkın zefrini 
Yıktın viran ettin gönül şefrrini 


Sevmeyen cenneti sen değil misin 294-5.312 


Ruhsati'yim yeni düştüm derdine 
Çok cehd ettim yetemedim ardına 
Nazar ettim yaylasına yurduna 


Muhabbet etmeye emmi yeri var 322-5.341 


Ruhsat âşık arzuladım dostumu 
Dost yolunda feda ettim postumu 
Gelen geçen ko çiğnesin üstümü 


Yare giden toz dumanlı yolum var 335-s.344 


Öldüm gittim doyamadım virdinden 
Çok cehd ettim yetemedim ardından 
İki dinli bir zalimin derdinden 


Sararıp da solmuş da mı demezler 356-s.360 
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Aşkın zincirini taktım boynuma 
Muhabbet ateşin koydum koynuma 
Olur olmaz söz kâr etmez beynime 


Guşum olsa da bir olmasa da 376-s.374 


Ruhsati Azra'il gezer kasdıma 
Hakkım helal olsun eşim dostuma 
Bir belli taş dikin kabrim üstüne 


Bir gün devir döner belirsiz olur 406-s.398 


Felek kemendini tastı boynuma 
O gülün hayali düştü aynıma 
Bir hançer sapladı bu söz beynime 


Hasret kıyamete kalmasın demiş 417-s.407 


Çekme gel dünyanın kafırın 
Boşa nuş eyleme zehrin 
Zeyn edelim gönül şerrin 


Gelen mah-ı Recep'dir bu 427-s.414 


Revnak-ı dünyada yoktur fikrimiz 
Birliğinde bend olmuştur şükrümüz 
İnşallah kabul olur zikrimiz 


Biz emeği hebalardan değiliz 


Tarik Nakşi?”den tamdır posftumuz 
Muhammed'den gayri yoktur dostumu 

Türab olduk çiğnesinler üstümüz 

Mağrur olan babalardan değiliz 460-s.440 
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SEYRANİ 


Niçün cevridersin bana kasdile 
Bir dahi görüşeydim nazlı dostile 
Özenmiş yazmışsın bunu destile 


Duydum mefhümunu aleyküm selâm 


Seyrani geçmiş gün geçmez destime 
Rabbim kavuştura çeşm-i mestime 
Gam keder gurbette bindi üstüme 


At gibi ağzıma taktı gem benim 


Tabiplerin ilmin ehl-i derd okur 
Derd-i Seyrâni”ye dermân merd olur 
Ham sofular tesbih çeker vird okur 


Gözü hayvan yemin çalmada olur 


Ayık demler mestimizde 
Seyrâni cân destimizde 
Daim olsun üstümüzde 


Şâh-ı Merdân'ın sâyesi 


Seyrâni bilmem mert midir 
Yoksa câna cömert midir 
Eyyüp'un derde dert midir 


Ben ondan besbeter çektim 


Sakın dokunma desfime 
Kaza olur fincan düşer 
Hançer çekersin kasdime 


Gel eyleme bir kan düşer 


107-s.120 


124-s.132 


219-s.191 


282-s.236 


288-s.240 


302-s.250 
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SÜMMANİ 


Nüş ettim bâdesin düştüm aşkına 
Nazar kıldım üçler kırklar köşküne 
Bir vefâsız zalim yârin meşkine 


Seyrettim cilveyi edasın tek tek 


Dertsiz iken dert ehlinden derf aldım 
Aşkın ocağına göz baka baka 
On birinde ben ustamdan vird aldım 


Güş verdim kâmile söz baka baka 


Neden fark edersin nâmert cömerdi 
Bilen fikir yüz bir renge bölendi 
Gel ey dertsiz kolay sanma bu derdi 


Derdin dert ehline çata göresin 


Bunlar da terk etmiş vatanı yurdu 
Kimse bilmez nedir bunların derdi 
Üçüncü mendilde sirkenin kurda 


Arar da bulurum benim beylerim 


Aslı mümin olan kendi merf olmaz 
Ol nasıl mümin delende vird olmaz 
Dedik belki sübyanlarda der? olmaz 


Onla da ağlasın şir yarası var 


Gönül ister varam yurduna yârin 
Gönülden meftunum virdine yârin 
Ben yandım âlemde derdine yârin 


Ne yapam bir yârim yâde düş oldu 


1-s.154 


5-s.158 


11-s.161 


56-s.194 


69-5.202 


227-s.295 
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Hafız gider isen Bayburt şehrine 
İnşallah dalarsın ilmin bahrine 
Sümmâni”den selâm aşkın nehrine 


Tabşur Celâli?ye emanetimiz. 236-s.300 


Kaynakçada verdiğimiz eserlerin taranması sonucu belirlediğimiz, iki 
ünsüzün uyak yapılmasına dayalı şiir parçalarını yukarda aktardık. Alıntıladığımız 
örmeklerin sayısı 166'dır. Bunların yüz altmış dördü dörtlük, ikisi beyit 
düzenindedir. Verdiğimiz 166 örnek uyak yönünden bir eksik ya da kusur 
taşımamaktadır. Yaptığımız taramada eksikli ya da kusurlu örnekler de belirledik. 
Bunların sayısı da 132'dir. Yer darlığı nedeniyle kusurlu diye nitelediğimiz 
dörtlüklerden bir kaçını aktarmakla yetinmek zorunda kaldık. 


Cebelinur Lokman Hekim'in yurdu 
Kozan Dağları'nın uluşur kurdu 
Yeller Binboğa'nın karın savurdu 


Kurumuş otları çimensiz dağlar Feymani, 146-s.397 


Hiç dert olmaz bu dert gibi 

Yanar yüreğim od gibi 

Eşinden azmış kurt gibi 

Dağlara düşesin kalan Karacaoğlan, 367-s.307 


Köroğlu der, durman, edek cengimiz 
Bunda belli olsun yiğit hangimiz 
Üç saat sürmeli burada hengimiz 


Tarih yazın şu dağlara nişane Köroğlu, 13-s.36 


Sözümüz geçmedi dosta 
Bana derler, oldun hasta 
Er geç kuloğlu'nu posta 


Koyar derler, nazlım seni Kuloğlu, 51-s.332 
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İmam Taki İmam Naki'dir virdim 
Anlara sığındım dayandım durdum 
Hasan-ül Asker?'e yüzümüm sürdüm 


Mürvet günahıma kalma yâ Ali Pir Sultan Abdal, 17-s.104 


Reyhanını devşir onu dest”eyle 
Ben deliyim öğüt ver de pest eyle 
Düşmanınım el yanında dost eyle 


Bir gececik mihman eyle sar beni Pir Sultan Abdal, 201-s.268 


Binde bir varan ilimin bendine 
Cihan dökülmüştür iğva fendine 
Erdem kalan der ki benim kendine 


Arife kâmile rağbet mi kaldı Sümmani, 99-s.227 


Sekizini alıntıladığımız 132 kusurlu ya da eksikli örneğin çoğunda 
dizelerin biri uyağı kusurlu duruma getirmektedir. Kusurlu olanları bir yana 
bırakırsak bile geriye çok sayıda örnek kalmaktadır. Üç beş örnek olsa iki ünsüz 
benzerliğini istisna bir durum olarak kabul edebilirdik. 166 örnekte uyak olan 
sözcüklerin hepsi değişik sözcükler midir yoksa ortak sözcükler var mıdır 
sorusunun karşılığını da aradık. Örneklerde ortak sözcükler olduğunu gördük. 
Şimdi uyak yapılan bu ortak sözcükleri kaç kez kullanıldıklarıyla birlikte 
sıralıyoruz. 


Yurt 40 Meşk 3 Tart 1 
Kurt 16 Müşk 2 Sürt 1 
Dert 49 Maşk 1 Yırt 1 
Sert 6 

Vird 14 Kahr 9 Türk 1 
Art 13 Zehr 7 Gark 1 
Kart 1 Şehr 5 Çark 1 
Dört 2 Dehr 3 Kürk 1 
Ört 3 Bahr 2 Terk İl 


36 Yeni Bir Uyak Türü mü? 


Kürt 2 Şükr 5 Kavm 1 
Urt 1 Fikr 5 Levm 1 
Bozkurt 1 Zikr 1 Revm I 
Fert 1 Mekr 1 
Cömert 1 
Dost 45 Ayn 7 Ons 1 
Post 21 Boyn 8 Lions 1 
Bost 1 Koyn 7 Hans 1 
Tast 1 Beyn 2 Şans İl 
Üst 45 Dans 1 
Mest 20 Cönk 1 Lens 1 
Dest 20 Denk 1 
Kast 32 Cenk 1 Taht 1 
Pest 1 Leveng 1 Ceht 1 
Aht 1 
Resm 5 Harç 1 
Hasm 3 Borç 1 Kalp 1 
İsm 6 Burç 1 Celp 1 
Cism 3 Selp 1 
Doğr 1 
Aşk 8 Seyr 1 Kadr 1 
Köşk 8 Ağır 1 Bedr 1 


Tamamına yakını dörtlüklerden oluşan 166 şiir parçasında 80 ayrı 
sözcükle uyak yapılmıştır. Post, dost, kast, üst, mest, kurt, yurt, vird sözcüklerinin 
daha yoğun olarak kullanıldığı dikkati çekmektedir. Daha önce de belirttiğimiz 
gibi iki ünsüz benzeşmesine dayanan uyağın çok kullanılması, bazı sözcüklerde 
yığılma olmasına karşın farklı sözcük sayısının istisna denilecek oranın dışında 
kalması ya yeni bir adlandırmayı veya tasnifi ya da yalnızca tam uyak tanımının 
kısmen değiştirilmesini gerektirecek. Yeni bir ad verme ya da tasnife gitme 
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yerine, tam uyak tanımının kapsamının genişletilmesi daha pratik bir yol 
olacaktır. Bu durumda kapsamı genişletilerek tam uyak, bir ünlü ile bir ünsüzün 
benzeşmesi veya iki ünsüzün benzeşmesi olarak tanımlanabilir. 
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MEHMET ALİ KÖYÜ (GÜNEYSINIR / KONYA) AĞZINDA 
KULLANILAN FİİLLERE EKLER 


Aziz AYVA' 


Özet 


Dil bilim araştırma alanlarından biri de halk ağzından söz derleme 
faaliyetidir. Bu derlemelerin sadece kullanılmak için yayımlanması gerektiği 
düşünülmemelidir. Elbette, bu derlemeler arasında yazı dilimizin eksikliklerini 
karşılayan sözler bulunmaktadır. Nitekim bu yolla halk ağzından yazı dilimize 
birçok kelime geçmiştir. Ama ağız derlemelerinden güdülen tek amaç bu değildir. 
Anadolu'nun çeşitli bölgelerinden derlenecek dil malzemeleri konunun 
uzmanlarınca değerlendirilip sınıflandırılacak ve böylece milli bir ağız haritası 
oluşturma yönünde önemli adımlar atılmış olacaktır. Bunun için araştırıcılar, dil 
severler ve gönüllüler el birliği yapıp bu yurttaşlık görevine sarılmalıdırlar. 


Biz de, zaman zaman halk edebiyatı ve halk bilimi ile ilgili saha 
derlemelerimiz sırasında derleme bölgelerimizin yerel söyleyişlerini not ediyoruz. 
Mehmet Ali Köyü, Güneysınır (Konya) ilçesinin 12-14 km. güneybatısında 
bulunan bir dag köyüdür. Burada yaptığımız saha derlemelerimiz sırasında, 
köyün kendine özgü bir ağız yapısının bulunduğunu gördük ve köydeki yerel 
söyleyişler ile fülleri toplamaya başladık. Bu yazımızda, buradan tespit edilmiş 
110 adet fil ve bunların kullanım incelikleriyle ilgili örnek cümleler yer alacaktır. 


Anahtar Kelimeler: Mehmet Ali Köyü, Ağız Derlemeleri, Fiil, Örnek 
Cümleler 


oğOk0 


Abstract 


The other are of The Language Science Research is collecting the words 
from nation's dialect. Not think, the anthologys only must use for being published. 
Certainly, there are the words what thewritten languages ' lack to meet. Just as a 
lot of words pass to our written language whit this way from people 's dialect. But, 
i#'s not single aim to pursue a goal. The language's material's will evalvate and 
classify from various regions of Anatolia by experts and and exactly like this, 
taking the steps from the standpoint of formating a national dialect of map. The 
researchers, language lovers and volunteers must joir forces for it to embarce the 
citizen duty. 


” Arş. Gör,, Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü / KONYA. 
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We note, from time to time the folk literature and folk science during, the 
local way of saying of our anthologys regions. The Mehmet Ali village an 
mountain village where is 14-13 km. southwest of Güneysınır couniy. We saw the 
village has peculiar to dialect, when we make collecting region and we started to 
collecting local dialect and verb in the village. The article will exist, which was 
proved in the village 110 number verb and pattern of subject interested detail of 
usage of this verb. 


Key Words: The Mehmet Ali Village, The Anthologys of the Dialect, The Verb, 
The Example Sentence. 


Dil, bir milletin kültür varlıklarının başında gelir. İnsanlar arasında 
anlaşmayı sağlayan tabi bir vasıta, kendine mahsus kanunları olan ve ancak bu 
kanunlar çerçevesinde gelişen canlı bir varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda 
atılmış bir gizli antlaşmalar sistemi, seslerden örülmüş ictimai bir müessese 
şeklinde tanımladığımız dil, canlı bir kültürel dokudur. 


Dil; tarih boyunca ediplerin, şairlerin dilinde bilenerek günümüze kadar 
gelirken birçok aşamadan geçmiş, kimi unsurlarını, kurallarını tarihin tozlu 
sayfalarında bırakırken bazen de yepyeni bir unsuru bünyesine dahil edivermiştir. 
Bazen yabancı kültürlerin etkisinde kalmış; kendi kelimeleri unutturulmuş, bazen 
de ana dil bilincinin zirveye yükselmesinin mücadelelerini vermiştir. Öte yandan, 
bir ülkenin bütününde geçerli olan ortak bir yazı dili oluşturulmasının kavgası 
sürüp gelirken bölgeler arasındaki şive ve ağızlar da koruna gelmiştir. 


Dilin bünyesinde görülen bütün bu gelişmeler dil bilim araştırma 
alanlarının açılmasına ve dil bilimiyle uğraşan araştırıcıların dili çeşitli yönlerden 
ele alıp incelemelerine sebep olmuştur. İşte bu alanlardan biri de halk ağzında 
yaşayan kelimelerin araştırılmasıdır. Konuyla ilgilenen araştırıcılar; köyler başta 
olmak üzere beldeler, yaylalar, şehirleşmeden uzak kalmış insan toplulukları ve 
örf, âdetlerini yaşatmanın mücadelesini veren belirli boy ve topluluklar arasında 
derlemeler yapmakta ve derledikleri bu malzemeyi alanlarının disiplinlerine göre 
sınıflandırıp incelemektedirler. Bunun neticesinde de milli bir ağız haritası 
oluşturulmasına katkıda bulunmaktadırlar. 


Bu araştırmalar değişik niteliklerde olabilmektedirler. Üniversitelerde 
hazırlatılan lisans, yüksek lisans, doktora tezleri; Türk diline gönül veren emektar 
araştırıcıların yaptıkları derlemeler, amatör derleyicilerin kendi bölgelerinden 
derledikleri dil malzemeleri, halk edebiyatı ve halk bilimiyle uğraşan araştırıcıların 
saha derlemeleri sırasında karşılaştıkları yerel söyleyişlere yer veren metinler, vb. 
birçok araştırma ağız araştırmalarının malzemelerini oluşturmaktadır. 


Halk arasında yaşayan birçok söz yazı diline geçmemiştir. Oysa bu 
sözlerden, karşılığı henüz Türk dilinin sözlüklerinde bulunmayan birçok örnek 
bulunmaktadır. Bu yolla halk ağzından yazı dilimize geçmiş birçok öreğin 
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bulunduğunu da söyleyebiliriz. Özellikle halk ağzından tespit edilen fiillerin 
çokluğu ve her birinin kendine özgü kullanımlarının olması bu konunun önemini 
göstermeye yetmektedir. 


Fiillerin bir dilde en çok korunabilen kelime türü olması onlara ayrı bir 
değer katmaktadır. Büyük Türkçü Kaşgarlı Mahmud'un 1074'te tamamladığı 
Divânü Lügati't Türk'ün günümüze kadar gelebilen kelimelerin çoğunluğunun fiil 
ve fül kökenli kelimeler olması da bunu göstermektedir. Hatta sanat endişesiyle 
şiir yazan birçok divan şairinin de beyitlerinde vazgeçemediği tek Türkçe kelime 
bazen bir fiil olmuştur. 


Biz de, 1996 yılından beri aralıklarla sürdürdüğümüz halk edebiyatı ve 
halk bilimiyle ilgili derlemelerimiz sırasında derleme yaptığımız bölgelerdeki 
yerel söyleyişleri ve fiilleri not etmeye başlamıştık. Mehmet Ali Köyü de derleme 
yaptığımız bir köyümüzdü. Mehmet Ali Köyü, Güneysınır (Konya) ilçesine bağlı 
ve 12-14 km. güneybatısında yer alan bir dağ köyüdür. Derlemelerimiz sırasında 
köyde birçok halk anlatmasının yanında, köyün kendine özgü bir ağız yapısının 
olduğunu da gördük ve burada yapmış olduğumuz saha derlemelerinde tespit 
ettiğimiz bölgesel fiillerden 55 tanesini Türk Dili' dergisinde yayımlamıştık. Daha 
sonra, derleme için Mehmet Ali Köyü'ne tekrar gittiğimizde köyün büyükleri 
bildikleri diğer filleri de bize verdiler. 


Fiillerin yazımında, biz de Anadolu ağızlarında tutulan yolu izledik. 
Köylülerin, filleri telâffuz şekli aynen korunmuştur. Bundan amaç, köyün ağız 
özelliklerinin en azından ses değişikliği açısından gösterilmeye çalışılmasıdır. 
Mehmet Ali Köyü'nde; Wd, ve k/g, g değişikliği sıkça görülmektedir. Yine 
vokallerden e/i değişikliği de gözümüze ilk çarpan ses hâdisesidir. Bu 
değişiklikleri ve diğer ses hâdiselerini, vermiş olduğumuz örnek cümlelerde de 
orijinal hâliyle verdik. 


Aşağıda, burada tespit ettiğimiz birçok fiilden 110 tanesinin anlamı ve 
kullanımıyla ilgili incelikler gösterilmektedir. Ayrıca bu filleri, anlam ve 
kullanım inceliklerini göstermek amacıyla cümle içerisinde de gösterdik. Böylece, 
bizim Mehmet Ali Köyü ağzından tespit ettiğimiz filler önceki yazımızdakilerle 
beraber 165 adet olmuştur. 


Fiiller 


Acızlan-: Bir kişinin, sürekli olarak her şeyi az bulması, her şeyden şikâyet 
etmesi ve özellikle, kazancını yetersiz bulması anlamında konuşup durması 
anlamındadır. 


Ne acızlanıyorsun; senden kötüleri de var şükret hâline. 


' Mehmet Ali Köyü (Güneysınır / Konya) Ağzında Kullanılan Bazı Fiiller, Türk Dili, 600, Aralık 
2001, 844-854. 
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Adarlaş-: Eşleşmek anlamındadır. Çocukların veya gençlerin herhangi bir oyuna 
başlamak için tarafların belirlenmesi amacıyla çeşitli yollarla yaptıkları 
eşleşmelerini ifade etmek için kullanılmaktadır. Bu, grup başkanlarının sırayla 
adam almalarından, iki oyuncu adayının aralarında anlaştıkları şifrelerini grup 
başkanlarına sormaları ve her iki başkanın bildiği şifreyi alan oyuncuların o 
grubun tarafına geçmesi şekline kadar birçok yolla yapılabilmektedir. 


Arkadaşlar! Haydi, adarlaşalım da ayak topu oynayalım. 


Ağ-: Genelde büyükbaş hayvanların birbirlerine, özelde ise boğaların ineklere 
aşmasını anlatmak için kullanılmaktadır. Köylüler, ineklerini, govuşması 
(buzağılaması için döl tutması) ve ondan iyi bir buzağı elde edebilmek için cins 
bir boğaya götürüp ağdırırlar. Bir kişinin bir yere, bir bitkinin duvar veya bir ağaç 
boyunca yükselmesini anlatmak için de tercih edilebilmektedir. Ayrıca, eşek ve 
atların üzerlerindeki heybenin, daha ağır olan gözü tarafına kaymasını ifade etmek 
için de bu fiil kullanılır. Buradan, sarkık anlamına gelen ağdık adı vardır. 


Köy boğası, muhdarın ineğine bi ağdı, ineğin beli gırıldı. 
Çocuk gavağa bi ağdı, bi dakkada ta uca ulaşdı. 


Hatırlar mısın, sarmaşıklarımız duvar boyunca ağardı, duvarı bile 
göremezdik. 


Şu gözden öbürüne biraz al da bu tarafa koy, heybe ikide bir ağıyor. 


Ağız eğ-: Bir kişinin, konuşurken kararsız ve tutarsız davranması anlamında 
kullanılmaktadır. Fiil olumsuz bir anlam içerir. Fiil, eylemi gerçekleştiren kişi 
tarafından değil de onun konuşmasından rahatsız olan kişilerce kullanılmaktadır. 


Ne ağzını eğip duruyorsun, hiç akıl fikir var mı şu gonuşduklarında? 


Akdar-: Tarlayı sürmek anlamındadır. Bu fiil; sürme işinin at, eşek, öküz, vb. 
hayvan gücüyle yapıldığı zaman tercih edilir. Ayrıca, hayvan gübrelerinin iyi 
yanması (asitlenmesi) için bir yerden bir yere çevrilmesini anlatmak için de 
kullanılmaktadır. 


Goştuk mu sarı öküzle Garagız'ı bir haftaya galmaz akdarırız 
tarlalarımızı. 


Şu tersi (hayvan gübresi) akdaralım da yansın; yarın domateslere, 
biberlere atarız. 


Alazla-: Bir tarlada, geçen yıl ekili olan ürünün (buğday, arpa, yulaf, vb.) 
tohumlarının ikinci yılda da yeşermesi, yani ikinci yıl ekilen ürünle karışık olarak 
çıkması (büyümesi) hâlini ifade etmek için kullanılmaktadır. Nadasa bırakılan 
tarlada, geçen yıl ekili olan ürünün kendiliğinden çıkan otlarla karışık olarak 
bulunması anlamında da kullanılmaktadır. 


Gölün üstündeki arpa tarlası alazlamış, yolup gelelim de guzulara verelim. 
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Delalma'ya var da bir gör; gökbaş, papatya, yavruağzı, arpa iç içe... Bi 
alazlamış ne biçim, yolup gelelim de guzulara verelim. 


Ağ-: İki veya daha fazla kişinin, yanlarında olmayan başka bir kişiden 
bahsetmelerini, onun hakkında konuşmalarını, vb. anlatmak için kullanılır. Bu fiil 
genellikle, kendisinden bahsedilen kişinin güzel yönlerinden bahsedildiği zaman 
tercih edilir. 


Geçen gün Kerim'le seni aüidık. “Nerde o eski günler? ” dedik. 


Ağüsıt-: Bir kişinin, herhangi bir konuda düşüncesini öğrenmek veya ona belli 
etmeden bir konuda tepkisini ölçmek için dolaylı yollarla konuşmaya denir. 


Dayımgile aüisıttım amma bakalım aülayacaklar mı? 


Apala-: Bir çocuğun yürümeden önce, dizleri üzerinde elleriyle hareket etmesi 
anlamında kullanılır. Emekle- fiiliyle aynı anlama gelmektedir. 


Bak bak, nasıl da apalıyor babası benim oğlum. 


Arala-: Kavga eden tarafları yatıştırmak, sakinleştirmek anlamındadır. Aynı 
anlama gelen ayır- fiili de kullanılır. 


Çocukları aralayacağım derken dayağı kendisi yemiş. 


Atıl-: Çocukların çimerken, yüksek bir yerden suya yüzükoyun atlamasına denir. 
Ayrıca, çocukların ilk gençliğe adım attıkları zamanki vücut gelişmelerini ifade 
etmek için de kullanılır. Bir konuşma sırasında, bir kişinin beklenmedik bir 
şekilde ateşli ateşli konuya girmesi anlamında da kullanılmaktadır. 


Yukarı Çayır'da ağaçlardan göle atıldığımız günleri hatırlıyor musun? 
Maşallah maşallah, iki senede nasıl da atılmış! 
Hemen Mehmet de atıldı, “Ben o işte yoğum arkadaş!” dedi. 


Avsala-: Hırpalamak, yaralamak anlamındadır. Özellikle, kurt veya başka bir 
hayvanın kuzu, keçi, köpek, vb. daha zayıf bir hayvanı altına alıp boğazlaması, 
onu yara bere içerisinde bırakması yani hayvanı sarsması anlamındadır. 


Geçen gün muhdarın köpeğini dağda bir kurt avsalamış; her yanı yara 
bere... 


Aya-: Kollamak, korumak, gözetmek anlamındadır. Bir kişinin, başka bir kişiyi, onun 
acemi olduğu bir konuda gözetmesi, yabancılık çekmemesini sağlaması anlamındadır. 
Çocukların, büyükleri tarafından korunması için de bu fiil kullanılmaktadır. 


Ahmet, ben başında olamayacağım, aman benim oğlanı ayayıver de su 
sırasını filân almasınlar. 


Ayırtla-: Seçmek, temizlemek, ayırmak, vb. anlamındadır. Herhangi bir şeyin 
içindeki kullanılmayacak yabancı maddeleri veya özelliği değişik olan unsurları 


44 Mehmet Ali Köyü (Güneysınır / Konya) Ağzında Kullanılan Fiillere Ekler 


seçmek, ayırmak anlamındadır. Sebzeleri pişirmeden önce çöpünü sapını 
temizlemeyi ifade etmek için de kullanılır. 


Sabahdan beri gurban eti ayırtlıyoruz. 
Şu fasülyeleri ayırtlayalım da ocağa vuralım. 


Beğir-: Bir hayvanın özellikle de keçilerin boğazına bir şey kaçtığı (tıkandığı) 
zaman acı acı böğürmesi ve mal sahibinin bunu hayvanın yardım istemesi 
şeklinde yorması anlamındadır. 


Ala geçi bir saattir beğirip duruyor, boğazında bir şey mi var bilmem... 


Berti-: Eİ, ayak, parmak, vb. organların herhangi bir zorlamayla hafifçe şişmesi, 
o bölgenin morarması ve bunun sonucunda da inceden inceye gelen sızıyı ifade 
etmek için kullanılmaktadır. Buradan e? bertimesi adı türetilmiştir. 


Oğlum top oynarken düşmüş, ayak parmağı bertimiş, çıkık olsa bu kadar 
acımazdı, kıvranıyor zavallı... 


Boğaz aç-: İlkbaharda, bağlar budanıp da araları at ve eşeklerle sürüldükten sonra 
bağ çubuklarının, etrafının küreklerle yalak şeklinde açılmasını ifade etmek için 
kullanılmaktadır. Bundan amaç, bağ çubuklarının su tutmasının sağlanması ve 
yamaç bölgelerde meydana gelebilecek toprak erozyonunun önlenmesidir. 
Buradan boğaz açma adı vardır. 


Dün bağa gitmiştik, çamurdan elli altmış boğaz ancak açabildik. 


Bulan-: Bir kişinin üstünün başının unlanması anlamında kullanılır. Fiilin etken 
hâli olan bula- da aynı anlamdadır. Buradan una bulanmak deyimi vardır. Ayrıca, 
yağmur yağdığı zaman suların kırmızıya çalan bir renge dönmesini anlatmak için 
de kullanılmaktadır. Buradan bulanık adı vardır. 


Ekmek yapıyoruz, bak sana tepeden tırnağa una bulandık. 
Bak, yaramazlık yapma, una bularım yoksa seni! 


Yağmur yağdığı zamanlar dereye iner köprünün altından geçen boz 
bulanık sel sularını seyrederdik. Kıpkırmızı bulanırdı sular. 


Cay-: Vazgeçmek, kararından dönmek anlamındadır. Özellikle, plânlanan bir 
olaydan veya pazarlığı yapılan bir alışverişten birinin vazgeçmesi anlamında 
kullanılmaktadır. 


Seninki de olmayacak iş, her şey bitmiş niye cayıyorsun? 


Cığışda-: Mehmet Ali Köyü'nde yetişen bir bitkinin birbirine sürtülmesiyle çıkan 
sesi anlatmak için kullanılmaktadır. Bu sebeple, o otun adı da cığışgan'dır. 


Hatırlıyor musun, cığışgan otu yolar, cığışdatırdık. Bunu yapmayı ne çok 
severdik! 
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Cıllı-: Oyunda yenilgiye hazmedemeyen kişinin çeşitli bahaneler bularak oyunu 
bırakmaya çalışması, bin dereden bin su getirmesi, vb. anlamlarda 
kullanılmaktadır. Cıllıkla- şekli de vardır. Bu işi yapan kişiye de sıfat olarak oyun 
bozan anlamında cı/lık denir. 


Sıra sana denk geldi; ne cıllıyorsun (cıllıklıyorsun)! 


Cıpdır-: Bir kişinin, keskin bir bıçakla ince, yaş bir dalı küçük aralıklarla kesmesi 
ve her hamlesinde o parçayı daldan ayırması anlamında kullanılmaktadır. 


Haydi çocuklar! Cıpdırma yarışına girelim, kim daha çok cıpdıracak ve 
en uzağa kim cıpdıracak! 


Cıpgıla-: Eşek ve atlara cıpgı adı verilen nesnenin vurulması ve onların hızlı 
gitmesinin sağlanmasıdır. Cıpgı, ince bir değneğin ucuna sicim veya ince kesilmiş 
deri bağlanarak yapılmış bir tür kırbaçtır. Cıpgı yerine bazen yaş bir ağaç dalının 
kullanıldığı da görülür. 


Eşekleri cıpgılayıverelim de dörtnala gidelim. 


Cıvgır-: Bahar aylarında, yeni kesilmiş ağaçların (kavak, söğüt, vb) köklerinden 
gelen gür filizlerin ortaya çıkışını, büyümesini anlatmak için kullanılmaktadır. 


Gavakları daha on gün önce kesdik, bir cıygırmış sanki çim ekmiş gibi 
mübarek... 


Cıvı-: Çamur veya harca su katılıp incelmesini ifade etmek için kullanılmaktadır. 
Harç koyu olmuş, biraz su katalım da cıvısın. 


Cimbidle-: Bir kişinin, birini elleriyle küçük küçük sıkıştırması ve onu hafifçe 
acıtması anlamında kullanılır. 


Anne, şuna bak, beni cimbidliyor. 


Civcikle-: Ucu sivri bir değnek veya demirle bir yeri deşmek anlamındadır. Bu 
filin kullanılabilmesi için oranın yumuşakça olması yani kuru olmaması söz 
konusudur. 


Çocuklar şurada çakma oyunu oynarlar. Bak sana nasıl da 
civciklemişler, çukurlaştırmış atmışlar. 


Cozut-: Delirmek, kontrolden çıkmak anlamındadır. Bir kişinin bir işten 
vazgeçmesi, işi yarıda bırakması, sözünde durmaması ve birden bire 
hiddetlenmesi anlamlarında kullanılır. 


Her şey tamam derken Hüseyin cozuttu; her iş yarım yamalak galdı. 


Çal-: Yoğurt yapmaya denir. Bu fiilin, işin alel acele yapıldığını anlatmak için 
kullanıldığını söyleyebiliriz. Ayrıca bir rengin, daha çok bilinen başka bir renge 
benzerliğini ifade etmek için de kullanılmaktadır. 
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Dağdan gelir gelmez sütleri birleştirip gaynatır, küçücük tencerelerine 
bir yoğurt çalardı. 


Bizim gurbanlık ne siyah ne gır, biraz göğe (mavi, gök) çalıyor. 


Çay-: Havaya atılan yassı bir nesnenin hafifliğinden dolayı rüzgârın da etkisiyle 
yanlamasına hedeften sapması anlamındadır. Bu fil özellikle çocukların 
oyunlarında kullanılır. Çav- şekli de vardır. 


Hatırlar mısın, çocukluğumuzda havaya plastik kapaklar atar onların 
çaymasını zevkle seyrederdik. En iyi de ben çaydırırdım. 


Çıkıla-: Genelde herhangi bir şeyin, özelde ise azığın çıkı adı verilen beze 
sarılması anlamında kullanılmaktadır. 


Azığı çıkılayıverelim de hemen yola düşelim, millet dağa vardı da acıktı 
bile... 


Çöğdür-: İşemek anlamındadır. Fiilde argo havası vardır. Özellikle çocuklar için 
tercih edilir. 


Duvarın dibine biri çöğdürmüş amma ona soracağım. 


Dabala-: Bir kişinin, doğru dürüst bir iş bile yapmadan, ara yerde, şaşkın şaşkın, 
bilinçsizce dolaşması, kendince çabalaması anlamındadır. Fiil olumsuz anlamıyla 
kullanılmaktadır. 


Ahmet, sen bari dabalayıp durma başımızda, bizim telaşımız bize yeter. 


Dadık-: Bir kişinin tesadüfen yaptığı bir işten hoşnut olup sürekli olarak onu 
yapmak istemesi, oraya gelmesi anlamında kullanılmaktadır. Bir hayvanın bir 
yere girip orada bir yiyecek yemesi sonucu sürekli olarak oraya gelmesi 
anlamında da kullanılır. 


Tabii gelir, dadıktı o buraya. 
Sizin gara geçi her gün buraya geliyor, dadıktı buraya. 


Dağalla-: Genellikle güz aylarında, beklenmedik bir anda şiddetli bir şekilde 
fırtına çıkması, ortalığın toza dumana dönmesini ifade etmek için 
kullanılmaktadır. Buradan şiddetli fırtına anlamına gelen dağa! adı vardır. 


Dün hava bi dağalladı bi dağalladı göz gözü görmedi. 


Dalla-: Soğan, pırasa, sarımsak, nane, maydonoz, vb. yapraklı bitkilerin, bir vakit 
darlığında şöyle acele bir şekilde yapraklarından (dallarından) yolunması 
anlamında kullanılmaktadır. Bir hayvanın yol üzerindeki sebzeleri yiyerek gitmesi 
anlamında da kullanılır. Bu bir çeşit zarar vermedir. 


Hadi oğlum, şura bahçeye varıvir de üç beş soğan dalla gel. 


Şu soğanlara bak; hepsi güdük güdük galmış, ne olacak yol üstü, her 
gelen hayvan bi dallamış. 
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Dit-: Ayırmak, kabartmak anlamındadır. Bütün olarak pişmiş bir tavuğun veya 
başka bir et parçasının elle küçük küçük parçalara ayrılması ve yapılacak olan 
yemeğe etin hazır hâle getirilmesi anlamındadır. Ayrıca, yorgan, yatak, döşek, vb. 
yün ve pamuklu eşyaların pamuk veya yününün dökülüp bir sopayla dövülmesi ve 
kabartılması anlamında da kullanılır. 


Şu tavuğu didelim de dökelim, pilav pişti. 
Yarın yün dideceğim, dört aydır kağıt gibi birbirine karıştı minderler. 


Dök-: Fasulye, domates, biber, patlıcan, vb. sebzelerin ürünlerini vermesi 
anlamında kullanılmaktadır. Buradan, bu sebzelerin hasat zamanındaki ürünlerini 
topluca ifade etmek için dökkün adı vardır. 


Biberler haftaya galmaz döker. 


Dutlaşdır-: Ateş yakmak için hazırlanan odunların altına ince ince yakacaklar 
koyup yakmak suretiyle büyük odunların ateşlenmesini sağlamak anlamındadır. 


Gazel, guru diken filân getir de, şu ateşi dutlaşdıralım. 


Enikle-: Köpeklerin yavrulamasına denir. Buradan köpek yavrusuna da erkek dişi 
ayırt etmeden enik adı verilir. 


Komşunun köpeği eniklemiş, beş tane eniği olmuş. 


Epele-: Bir kişinin, avucuna biraz su alıp sulayacağı şeyin (yufka, herhangi bir 
yer, vb.) üstüne gelince elini onun üzerinde hızlı bir şekilde dolaştırması ve suyun 
her bölgeye eşit olarak dağılmasının sağlanması anlamındadır. Bu yöntemden 
amaç, suyun fazla kaçırılıp sulanmak istenen şeyin gereğinden fazla ıslanmasının 
önlenmesidir. Ayrıca, yaz aylarında, dışarıda bir yer süpürüleceği zaman toz 
kalkmaması için o bölgenin el yardımıyla sulanması anlamında da kullanılır. 


Yufkayı sularken şöyle iyi epele, bi tarafi kuru bi tarafı çamur gibi olmasın. 
Şu kapının önüne bi su epele de tozumadan süpürelim. 


Eyleş-: Oyalanmak, vakit geçirmek anlamındadır. Özellikle çobanların, 
sürüleriyle bir bölgede bir süre oyalanmalarını ifade etmek için kullanılmaktadır. 


Güz geldi artık; eyleşip duruyoruz, iş güç yok. 


Zaten akşama yarım saat galdı, biraz eyleşip gideceğim. Guzular şu 
yavruağızlarını şöyle bi dallayıvirsinler. 


Fırt-: Herhangi bir yerde (direk, çatı, tel, ağaç, vb.) asılı duran bir kişinin elinin 
birden bire kurtulmasına denir. Bu filin gerçekleşmesi genellikle düşmeyle 
sonuçlanır. İki şey arasına yerleştirilmeye çalışılan bir eşyanın, (demir çubuk, 
ağaç, herhangi bir destek) tam girdiği bir sırada kurtulmasını anlatmak için de 
kullanılmaktadır. 
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Adam çatının kiremitini değişdirmek için oradaki bir demire eliyle 
tutunmuştu, eli bi firttı, yere çakıldı. Adamın ayağı gırıldı. 


O parçanın oraya girmesi şart, tam oldu derken firtıyor. 


Filis al-: Yaz başında, filizlenen bağ çubuklarının küçük, zayıf filizlerinin, dipten 
gelenlerin ve üzümlü filizlerin büyümesine engel olanların temizlenmesi, başka 
bir deyişle filizlerin seyreltilmesi anlamında kullanılmaktadır. 


On gündür filis alırız, kütüğün içine elimizi sokamıyoruz valla, orman 
gibi olmuş... 


Fisirde-: İki kişinin bir köşeye çekilip sessiz sessiz konuşması ve muhtemelen de 
orada bulunan başka birinin dedikodusunu yapması anlamında kullanılmaktadır. 


Köşeye çekildiler fisir fisir fisirdediler, insan biraz sıkılır. 


Gamıt-: Özellikle yaşlı kimselerin, doğrulmak suretiyle kendine çeki düzen 
vermeye çalışması, gururla poz vermesi anlamında kullanılmaktadır. 


Bak nasıl da gamıdıyor, “İki misafir gördüm. ” diye. 


Gaysaklan-: Killi toprakların; sulandıktan iki üç gün sonra, toprağın üzerinde bir 
iki mm. kalınlığında ve beş altı cm. genişliğinde parça parça, küçük şekiller 
oluşturmasına denir. Vücuttaki yaraların üzerinin kabuk bağlamasını ifade etmek 
için de kullanılmaktadır. 


Şurayı üç gün önce suladıydık, bak nasıl gaysaklanmış. Ne de olsa killi 
toprak işte... 


Geçen günlerde ayağına çay dökülmüştü, takır takır gaysaklanmış 
yanığının üstü. 


Gırlan-: Bir kişinin, herhangi bir sebeple veya kaybettiği bir şeyini bulmak için 
çabalayıp, dönüp durması anlamında kullanılmaktadır. 


Ne gırlanıp duruyorsun, otur sana! 


Gısdır-: Herhangi bir şeyi, bir açıklığı kapatmak için oraya tutturmak, sıkıştırmak 
anlamındadır. İki üç kişinin bir kişiyi dövmek için sıkıştırmasını anlatmak için de 
kullanılır. 


Şu tahta parçasını şuraya gısdıralım da kar gelmesin. 


Çocuğu iki yandan gısdırmışlar, acımadan döğmüşler. Suçu da yokmuş 
zavallının... 


Gıvrat-: Kovalamak anlamındadır. Özellikle, bir kişi bir suç işlediği zaman başka 
bir kişinin onu yakalamak için saatlerce kovalaması anlamında kullanılmaktadır. 


Mehmet Dayı'nın bahçesine çocuklar girmiş; onun oğlu da çocukları 
gıvratmış, kulaklarından tutup babalarına teslim etmiş. 
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Gızın-: Isınmak anlamındadır. 
Üşümüşsünüz, gelin de sobanın yanında biraz gızının. 


Gızış-: Tekin olmayan tarafların aralarında, bir kavga olmadan önce birbirlerine 
sözlü hakaretlerinden dolayı ortalığın gerilmesi, en ufak bir kıvılcımda kavganın 
patlayabileceği anlamında kullanılmaktadır. 


Valla ortalık gızıştı, şimdi kavga kokacak burada. 


Giçiş-: Kaşınmak anlamında kullanılmaktadır. Buradan kaşıntı anlamında giçişgi 
adı vardır. 


Oturup duruyordum, her tarafım giçişmeye başladı. 


Gostaklaş-: Bir kişinin, kendini etrafındakilerden üstün göstermek için yaptığı 
bencil ve övüngeç hareketlerini anlatmak için kullanılmaktadır. 


Şuna bak, nasıl da gostaklaşıyor, sanki dünyayı o yarattı. 


Govlaş-: Dedikodu yapmak anlamındadır. Anadolu ağızlarında gov yap- şekli de 
vardır. 


Şafağla bir araya geldiler, sığır gideli beri ne govlaşıyorlar kim bilir? 
Govuş-: İneklerin döl tutması, yani buzağılayacağının ilk işaretlerinin görülmesi 
anlamında kullanılmaktadır. 


Bizim inek govuştu, inşallah başına bi zarar ziyan gelmez. 


Göğer-: Sebze ve otların, topraktan yeni çıkmaya başladığı zamanda görülen ilk 
yeşermelerini anlatmak için kullanılmaktadır. Mehmet Ali Köyü'nde soğan 
yetiştirmek için ekilen ilk bitkiye de göğer adı verilmektedir. Bu bitki, sık ekildiği 
için toprağın yüzü yemyeşil görünür. Dolayısıyla göğer adı ile göğer- fiilleri 
arasında bir ilişkinin olduğunu söyleyebiliriz. 


Baharla beraber Yalacık'ın her tarafı göğerir. Şimdi oralarda olmak var 
ya, ah ah! 


Göğerleri sökerken yaralamayın, çöltenin ağzını yan tutarak sürüyün. 


Gönen-: Bir kişinin kurulu düzenine, hayatına, işine ve yaptığı iyi işlere 
imrenmek anlamında kullanılmaktadır. 


Ben onun nesine göneneyim, benim de önümde, iyi kötü bir iş var. 


Gözetle-: Nişan almak anlamındadır. Özellikle çocukların el taşıyla yaptıkları 
avlanmalarında nişan almayı ifade etmektedir. Yoksa tüfek atışları için nişan al- 
fili tercih edilmektedir. 


Söğüdün başındaki serçeye gözetledim, taşı bi attım yere düştü. 


Gunla-: Eşek ve atların yavrulaması anlamında kullanılmaktadır. Az da olsa 
köpeklerin yavrulamasını ifade etmek için de kullanılır. 
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Sarı Gız gunladı, ceylan gibi de bi tayı oldu. 


Gurk bastır-: Tavuk, hindi, vb. kümes hayvanlarının altına (folluğuna) yumurta 
koyarak civciv çıkarma işleminin başlangıcına denir. 


Gurk bastırdık ya, bakalım kaçı çıkacak? 


Gurtar-: Pişmiş bir yemeği ocaktan alıp sofraya getirmek anlamında 
kullanılmaktadır. Anadolu ağızlarında kotar- şeklinde de görülür. 


Yemeği gurtarın da artık yiyelim. 


Günüle-: Kıskanmak, benimseyememek anlamındadır. Özellikle, bir çocuğun, 
yeni doğan kardeşini kabullenememesi, sürekli olarak onu kıskanması ve her 
fırsatta hırpalaması anlamında kullanılır. Günüleyen çocuk zayıflar ve hırçınlaşır. 


Çocuk bebeği günülüyor; bak sana bi deri bi kemik galmış. 
Hazzit-: Hoşlanmak anlamındadır. Fiil olumsuz bir anlam içerir. 
İkisi çocukluklarından beri birbirlerinden hiç hazitmezler. 


Ildıra-: Havanın, tan ağarırken, karanlıktan aydınlığa geçiş sürecindeki ani 
değişimini ifade etmek için kullanılmaktadır. 


Hava ıldıramaya durduydu biz yola çıktığımızda. 


Ira-: Bir kişinin, bulunduğu yerden uzunca bir süre ayrı kalması, oradan uzaklaşması 
anlamında kullanılmaktadır. Uzak anlamına gelen zrak adıyla ilgisi vardır. 


Oğlum, ıradın gittin, insan bi telefon da mı idemez? 


Ivgalan-: Bir kişinin, içine doğan kötü bir histen dolayı kara kara düşünmesini 
anlatmak için kullanılmaktadır. Buradan kaygı, tasa, karabasan anlamında vga 
adı vardır. 


“Tasamdan ıwgalandım durdum ne olacak bu çocuğun işi? ” diye. 


İrk-: Toplamak, biriktirmek anlamındadır. Özellikle bir iş yapılacağı zaman, 
“Zaman kaybı olmasın.” diye o işin çoğalmasını ifade etmek için 
kullanılmaktadır. 


Geysiler biraz irksin de öyle yuyalım. 


Biraz su irkdim de şu iki çiziyi sulayabildim, değilise nerde öyle sulayıp 
hemen köye gitmek. 


İsil-: Bir sıvının, bulunduğu kapta, fark edilmeden azalmasını ifade etmek için 
kullanılır. İsilt- şekli ise bu işlemin bir kişi tarafından yapıldığı zaman kullanılır. 


Dün ağşam sağdığım süt sabağa gadar isilmiş. 


İşle-: Yolmak, dermek, toplamak anlamındadır. Özellikle ekinlerin ve yoncaların 
biçilmesi anlamında kullanılmaktadır. Genç kızların, birtakım el işlerini 
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yapmalarını ifade etmek için de kullanılmaktadır. Buradan, bir çeşit çeyiz türü 
vardır ki işleme adı verilir. 


Ekinleri işler işlemez köyden ayrıldı. Onun da şehirde işi gücü var. 
Genç gızlar yazın tarlada, gışın sobanın dibinde işleme işlerler. 


İşlen-: Mısırların ütülecek (kor ateş üzerinde pişirilme) hâle gelmesini anlatmak 
için kullanılmaktadır. Bu, mısırların süt hâliyle kart hâli arasındaki tavlaşma 
hâlidir. Ayrıca, nohut, fasulye, vb. taneli bitkilerin tanelerinin olmaya başlaması 
anlamında da kullanılır. 


Fasülyelerin içindekilere dokunmayın, onlar daha işlenmemiştir. 
Fasülyeler de işlenmeye durmuş ekinin arkasından o da geldi işte... 
Nohutlar da işlendi, yolup gelsek de bi yesek şöyle topluca. 


Kerdile-: Avarlıklarda; sebzeleri, etraflarını hafifçe yükseltmek suretiyle belirli 
bölgeler içerisine almak anlamındadır. Buradan, her bir bölmeye de &erdi adı 
verilir. Konya il merkezinde de kullanılan mandal kelimesiyle eşanlamlıdır. 


Bahçeye gidelim de şu fasülyeleri kerdileyelim; yarın çıkmaya 
başlarlarsa hepsi ziyan olur, içine mi girilir onların. 


Kaksı-: Yiyeceklerin bozulmaya başlamasıyla oluşan kokuyu ifade etmek için 
kullanılmaktadır. Özellikle et ve benzeri yiyecekler için kullanılır. 


Etler kaksımaya başlamış; şunları soğuk bir yere koyalım. 


Karak- Bir kişinin gözünün dönmesi, gözünün önünün bulanması, görüş 
mesafesinin netliğini kaybetmesi ve bu yüzden düşecek gibi olması anlamında 
kullanılmaktadır. Göz karakması şeklinde kullanılır. Öyle ki tansiyon düşmesi 
sırasındaki bir durumu ifade ediyor. Bir kişinin yüksekçe bir yerden aşağıya 
bakması sırasındaki durumu için de göz karakması göz konusudur. 


Onuncu kata çıkmışdım; gözüm bi karaktı, neredeyse kendimi aşağıda 
buluyordum. 


Kert-: Kesici veya kesici olmayan herhangi bir aletle herhangi bir şeyi hafifçe 
çizmek, oraya bir işaret, bir iz bırakmak anlamındadır. Buradan işaret (iz, bellilik, 
vb.) anlamında £ertik adı vardır. 


Vaktiyle şu ağaçların birine bir kertik atmıştım, hatta bir camla 
kertmiştim. Bak hâlâ duruyor. 


Ot al-: Domates, biber, göğer, vb. sebzelerin içerisindeki yabani otların, oranın 
sulanmak suretiyle toprağının yumuşatılması ve sonra da elle çekilmesi işini 
anlatmak için kullanılmaktadır. Zira bu bitkilerin arasında, sıklıklarından dolayı 
çölte (bir tarım aleti) gibi kesici aletleri kullanmak oldukça zordur. 


Yardım et de şu göğerin otunu alıverelim iki yandan. 
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Örüye gal-: Koyun ve keçilerin gece yarısı yayılmaya götürülmesine denir. 
Hasan, örüye galıyor, onu Dalmaz Oluğu 'nda bulabilirsin ancak. 


Ötür-: Özellikle körpe hayvanların, bir hastalıktan dolayı, dışkılarını gayet sıvı 
bir şekilde yapmalarını anlatmak için kullanılmaktadır. Ayrıca, çocukların ishal 
oldukları zamanki hâlleri için de kullanılır. 


Ala guzu ötürüyor, bi iğne vurdursak zavallı hayvana... 


Öv-: Bir yerde birikmiş bir su birikintisinin, oranın toprağının kimyasal 
özelliğinden dolayı etrafına sızması, oraları da ıslatması, yani küçük su 
birikintilerinin su sızdırmasıyla o bölgenin etrafının gönenlenmesi (bir çeşit 
nemlenmesi, ibalanması) anlamındadır. 


Sabağa gadar göl öyle bi övmüş ki baş tarafdaki soğanları sulamaya bile 
gerek yok. 


Özleş-: Herhangi bir yemeğin kıvamına gelmesi, hamurun açılma durumuna 
gelmesini anlatmak için kullanılmaktadır. 


Hamur da özleşmedi bi türlü, mayasından mı, suyundan mı bilemedim. 


Pafkır-: Hasta bir kişinin, ciğerden acı acı öksürmesi anlamında kullanılmaktadır. 
Körpe hayvanların öksürmeleri için de kullanılır. 


Çocuk öyle bi pafkırıyor ki ciğerleri sökülüyor zavallının... Zatürre bile 
olabilir Allah esirgesin! 


Pufur-: Şişirmek veya üflemek anlamındadır. Özellikle, çocukların balon 
şişirmelerini ifade etmek için kullanılan bir fiildir. 


O balonu fazla pufurma! Sonra patlar. 


Pus-: Bir kişinin suçluluk duyup konuşmamasına denir. Buradan sus pus olmak 
deyimi vardır. 


Babasının azarı karşısında pustu kaldı. 


Puturlaş-: Herhangi bir şeyin üzerinin sertleşmesi anlamındadır. Yaş bir ağacın 
kesilip de, yıllar sonra o kesilen yerin sertleşmesi anlamında kullanılmaktadır. El 
ve ayakların, da soğuktan ve nasırdan dolayı sertleşmesi için de 
kullanılabilmektedir. 


Şu söğütlere bak, nasıl da puturlaşmış, en az on beş sene oluyor kesileli... 
Soğuktan, ellerim takır takır puturlaştı. 


Seçil-: o Çocukların; ergenlik çağı başlangıcındaki hâl ve hareketlerinde, 
vücutlarında ve büyükleriyle konuşmalarında görülen farklılaşmaları ifade etmek 
için kullanılmaktadır. Ayrıca körpe hayvanların canlanması ve çevikleşmesi 
anlamında da kullanılır. 


Aziz Ayva 53 


Abdullah iki senede seçildi. 
Göğ oğlak iki hafta davara gitmeyile hemen seçildi. 


Sıdır-: Portakal, limon, dut, vb. meyvelerin sıkılmak suretiyle sularının 
çıkarılmasına denir. 


Yukarı Çayır'daki kara dutları, yapraklarının üzerine sıdırır içerdik, 
sonra da üstümüzü başımızı kıpkırmızı yapardık. 


Sına-: Denemek anlamındadır. Özellikle, çocukların aralarında oynadıkları 
oyunlarda esas atışlarını (bilye, ceviz, vb.) yapmadan önce attıkları deneme atışını 
ifade etmek için kullanılmaktadır. Buradan çocuklar, ilk atışları öncesinde sınak 
diyerek bunun deneme atışı olduğunu bildirirler. 


Şu ipi bi sınayalım bakalım, olacak mı? 
Bak el daşımı atıyorum, sınıyorum ona göre... 
Bu atışım sınak, ona göre çocuklar! 

Siğirt-: Koşmak anlamında kullanılmaktadır. 


Bekçiyi görünce bi siğirttik bi siğirttik ki yakalanmaktan son anda 
gurtulduk. 


Sin-: Bir yemeğin kokusunun başka bir yemeğin kokusuyla karışması ve bunun 
sonucunda da kötü bir kokunun çıkması anlamında kullanılır. Ayrıca, bir kişinin 
yaptığı bir işi beğenmesi, kalbiyle onu onaylaması anlamında da kullanılmaktadır. 
Yine, saklanmak anlamı da vardır. 


Şu nohut yemeğine patlıcan yemeği siümiş; çok kötü kokuyor. 
Bi iş insanın içine silecek ki onunla gurur duysun. 
Evin köşesine sifimiş bizi izliyordu. 


Siy-: Sıvıyla dolu herhangi bir kabın bir yerinden o sıvının sızmasını, 
damlamasını, kaçırmasını, vb. ifade etmek için kullanılmaktadır. 


Bidon siymiş, sabağa gadar mazot yarıya inmiş. 


Sümsekle-: Birine kızan bir kişinin, kızgınlığını belli etmese de ona yumruğuyla 
şöyle bir dokundurması anlamında kullanılmaktadır. Buradan yumruk anlamına 
yakın sümsek adı vardır. 


Annesi oğluna öyle bir sinirlendi ki sümseğiyle onu sümsekledi. 


Sünnetle-: Bir yemeğin sonunu yiyerek bunun sünnet olduğuna inanmak 
anlamında kullanılmaktadır. 


Şunu gaşıkla da sünnetle, sevabını alırsın. 
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Sürgüle-: Sürgü adı verilen, tahtadan yapılmış ağırca bir aleti at veya eşeklerin 
ardına koşarak yeni sürülmüş tarlanın tezeklerini ezmek için yapılan işleme denir. 


Tarlalarımızı sürgülerken sürgünün üstüne biner, buram buram kokan 
toprağa yüzükoyun atlardık. 


Süy-: Bitmek, yeşermek, çıkmak anlamlarında kullanılır. Özellikle, yeni kesilmiş 
ağaçların köklerinden çıkan filizlerle; buğday, arpa, yulaf, çim, vb. bitkilerin 
yeşermelerini ifade etmek için kullanılmaktadır. 


Kilerde kalan tohum artıkları bi süymüş şu gış gününde, insan hayret 
eder. 


Şapırda-: Bir kişinin, bilmediği, anlamadığı bir konuda, gelişigüzel sağa sola 
koşuşturması anlamında kullanılmaktadır. 


Şuna bak, sanki düğün onların, sabahtan beri şapırdıyor. 


Şırlat-: Ayçiçek kafalarının, etrafındaki pürçüklerin yolunmak suretiyle 
temizlenmesi ve tanelerin hepsinin ortaya çıkarılması anlamında kullanılmaktadır. 
Herhangi bir şeyi parlatmak veya temizlemek anlamında da kullanılır. 


Ayçiçek kafalarını şırlatır, oyuncak tekerler yapardık. 
Özene bezene yaptığı çamurdan oyuncaklarını şırlatıp güneşe koydu. 


Şikarlan-: Bir kişinin kendini naza çekmesi, bir şey yapmamak için bahaneler 
bulup işten kaçmaya çalışması anlamında kullanılır. Ayrıca, bir kişinin özellikle 
de kadınların büyüklük göstermesi ve kendini etrafındakilerden farklı görmeye 
çalışması anlamında da kullanılır. 


Bak bak, nasıl da şikarlanıyor, sanki hiç yapmadığı bir iş. 
Şunun havasına bak, nasıl şikarlanıyor iki gün şehirde kalmayla. 


Tapanla-: Annenin, çocuğunu uyutmak için dizine yatırması ve elleriyle 
çocuğuna yavaş yavaş dokunması anlamında kullanılmaktadır. 


Çocuğu tapanlarken tapanlarken uyuyuverdi. 


Tebelleş ol-: Musallat olmak, bela olmak anlamındadır. Özellikle, bir kişiye, işi 
gücü olmayan birinin musallat olması, onun sürekli olarak başını ağrıtması gibi 
anlamlarda kullanılır. Ayrıca, herhangi bir ağrının bir kişide ikide bir görülmesi 
anlamında da kullanılır. 


Git başımızdan, bize tebelleş olma, bizim işimiz gücümüz var. 
Bi baş ağrısı tebelleş oldu şu son günlerde, hiçbir şey yapamıyorum. 


Toykar-: Bir kişinin öylece dikilip durması anlamında kullanılmaktadır. 
Özellikle, soğuktan üşümüş birinin olduğu yerde hareketsizce dikilip durması 
anlamında kullanılır. Sebepsiz bir şekilde dikilip durmalar için de 
kullanılmaktadır. 


Aziz Ayva 5 


Ne toykarıp duruyorsun, geç de şöyle otur. 


Uğun-: Bir kişinin, ani bir şekilde düşmesi veya başka birinden bir darbe (tokat, 
yumruk, tekme, vb.) alması sonucunda kendinden geçmesi, olduğu yere yığılıp 
kalması, bayılması anlamında kullanılmaktadır. 


Çocuğun gulak tozuna bi vurdu, olduğu yerde uğundu galdı zavallı. 


Uyla-: Bulaşmak, çatmak ve yayılmak anlamlarında kullanılmaktadır. Özellikle, 
bir çocuğun başka bir çocuğa çatmasını anlatmak için kullanılır. Yabani bir otun, 
bir tarlada günden güne yayılması, ve bir süre sonra tarlanın tümünü tehdit eder 
hâle gelmesini anlatmak için de kullanılmaktadır. 


Öte git çocuk, Benim oğluma uylama! Benim oğlumun öyle kavgayla 
mavgayla işi yok, kendine çatacak başka birini bul. 


Bağımıza bi ayrık uyladı, kökünü alamıyoruz, en sonunda ilaçla 
kurutmayakarar verdik. 


Üt-: Yenmek anlamındadır. Özellikle, çocukların aralarında oynadıkları bilye, 
ceviz, vb. bire bir oyunlarındaki galibiyetlerini ifade etmek için kullanılmaktadır. 
Ayrıca mısırın veya buğday başaklarının kor ateş üzerinde pişirilmesi için de 
kullanılmaktadır. 


Ben onu üttüm de bilyemi vermedi. 
Gelin, mısır yolalım da ütelim. 
Şu ala göklü başaklardan yolun, onlar iyi ütülür. 


Ütle-: Toplamak anlamındadır. Özellikle fasulye, nohut, mısır, vb. baklagillerin 
harman yerinde tek tek toplanması anlamında kullanılmaktadır. Ayrıca, bu 
yiyecekler içerisindeki küçük çakıl, kum, başka bir bitki, vb. yabancı maddeleri 
temizlemeyi ifade etmek için de kullanılmaktadır. 


Hadi oğlum; şurayı ütleyiverelim de hemen gidelim, bir kilo bir kilodur. 
Şu nohudun içindeki çakılları ütleyin. 


Yasıl-: Herhangi bir kişinin kendini bir kişiye veya bir yere dayaması, 
bıkkınlığını göstermesi, hiçbir şey yapmak istememesini göstermesi anlamındadır. 


Ne yasılıp duruyorsun; kalk da şu guzuları bari ayır. 


Yiğnil-: Hafifletmek anlamındadır. Özellikle, sırtta taşınan herhangi bir şeyin 
(çuval, torba, vb.) içinden her ne taşınıyorsa biraz alarak taşınmayı kolaylaştırmak 
anlamında kullanılmaktadır. Bu işlemi birinin yapması ise yiğnilt- fiiliyle 
karşılanır. 


Çuvaldan bir havayı (bir ölçü birimi) alalım da yiğnilsin, taşınacak gibi 
değil... 


Yu-: Yıkamak anlamındadır. Özellikle çamaşır için kullanılır. 
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Köylerde, genellikle bi gün çamaşır günüdür. Herkes o gün köyde kalır ve 
guyunun başında çamaşırlarını yur. 


Yüzle-: Bir kişinin, herhangi bir yakınına biraz da onun şımarmasına neden 
olacak şekilde yakınlık göstermesi anlamında kullanılmaktadır. Fiil olumsuz bir 
anlam içerir. 


Sakın, yiğenim diye filân yüzleme, sonra senin başın ağrır. 


Zıl-: Kaçmak anlamındadır. Özellikle, yaramazlık yapan bir çocuğun suçunun 
fark edilmesiyle birlikte aniden ortadan kaybolması anlamında kullanılır. 


Yukarı çayır'da bahçelere girerdik; bir ses duyar duymaz hemen oradan 
zılardık. 


Zırtla-: İki kişinin, ağır bir yükü taşımaları sırasında birinin elinin tuttuğu 
eşyadan aniden kurtulmasına denir. 


Aman iyi tut! Bir zırtlarsa mahvolur etler. 


Halk ağzından söz derleme işi Türk Dil Kurumunun (Kurulduğu zamanki 
adı ile Türk Dili Tetkik Cemiyeti) ilk günden beri üzerinde çalıştığı bir konu 
olmuştur. 12 Temmuz 1932'de Atatürk'ün kurduğu bu derneğin 26 Eylül 1932”de 
toplanan i/k kurultayından sonra ele alınan ilk işler arasında halk ağzından 
derlemeler yapmak da vardı. Bu iş için, kurumun yanında dil severler ve gönüllü 
yurttaşlar el birliğiyle çalıştılar ve daha sonraları yeniden düzenlenip on iki cilt 
olarak basılacak olan (Ankara 1965 ve 1993) Derleme Sözlüğü meydana getirildi. 
Görüleceği üzere bu iş tamamlanmış değildir. Anadolu'nun her köşesi bunun gibi 
binlerce hatta on binlerce söyleyişle doludur. Bu sebeple araştırıcılar, dil severler 
ve gönüllüler ellerinden geldiğince bu işe emek vermeli ve dilimizin 
zenginliklerini ortaya çıkarmaya çalışmalıdırlar. Özellikle, son yıllarda batı 
kökenli kelimelere olan eğilimimiz düşünülürse bu işin önemi daha iyi 
anlaşılacaktır. Bu fiillerin yazı dilinde kullanılması zorunluluğu gibi bir iddiada 
bulunmuyoruz. Ancak bu kelimelerin halk katından sıyrılıp sözlüklerde 
kendilerine bir yer bulması kadar da güzel bir şey olamaz. Böylece belki de o 
sırayı meşgul eden bir yabancı kelime ait olduğu dile gönderilecektir. 


KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA BİR ŞEHRİN GÜZELLERİ VE 
GÜZELLİKLERİ İLE İLGİLİ 
ESERLER (ŞEHRENGİZLER) 


Halit DURSUNOĞLU* 


Bir şehrin güzellerini ya da güzelliklerini konu edinen şehrengizler, Türk 
edebiyatının kendine özgü türlerinden biri olarak kabul edilmektedir. 


Türkçe şehrengizler konusunda yapılan ilk çalışma Mustafa İzzet'in 
hazırlamış olduğu bir mezuniyet tezdir”. Bu eserde, şehrengiz yazan şairler ve 
eserleri genel hatlarıyla tanıtılarak, eserlerin nüshalarından söz edilmiştir. 
Şehrengizler üzerinde ilk derli toplu çalışma ise, Türk edebiyatı araştırmalarına 
yaptığı büyük hizmetlerle tanınan, Agâh Sırrı Levend'in “Türk Edebiyatında 
Şehrengizler ve Şehrengizlerde İstanbul” adlı eseridir. İki bölümden oluşan 
eserin birinci bölümünde şehrengizler bütün yönleriyle ele alınarak mevcut 
nüshalar ve bu nüshaların tanıtımı yapılmış; ikinci bölümünde ise, şehrengizlerde 
İstanbul'dan bahsedilmiştir. Ahmet Kırkkılıç'ın doktora ön çalışması olarak 
yaptığı “Edirne Şehrengizleri”” adlı eseri de bu sahada yapılmış önemli 
çalışmalardandır. Şehrengizler hakkında diğer önemli bir çalışma da Metin 
Akkuş'un “Türk Edebiyatında Şehrengizler ve Bursa Şehrengizleri”” adlı yüksek 
lisans tezidir. Agâh Sırı Levent'in eseri gibi bu eser de iki bölümden 
oluşmaktadır. Birinci bölümde bütün yönleriyle şehrengizler ile mevcut nüshalar 
ve bunların tanıtımı yapılmış; ikinci bölümde ise, Bursa şehrengizleri tanıtılmış 
ve örnek metinler verilmiştir. 


Şehrengiz türü ve Türk edebiyatında şehrengizler, bu yazıda, yukarıda 
belirtilen çalışmaların ışığı altında ele alınarak sunulmuştur. 


1. Şehrengiz kavramı ve edebi tür olarak şehrengiz 


“Şehrengiz” ifadesi, Farsça birleşik bir sıfat olup “şehr: şehir” ve 
“engiz: karıştıran ” kelimelerinden meydana gelip “şehir karıştıran” anlamına 


* Yrd. Doç. Dr., Atatürk Üniv., Kazım Karabekir Eğit. Fak. 

: Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, 1. Cilt, TTK Basım Evi, Ankara, 1988, s. 164. 

> Mustafa İzzet, Türk Edebiyatında Şehrengizler, (Yön: A. Kafesoğlu, Dr. Ali Nihat Tarlan), İÜ 
Edebiyat Fak. Mezuniyet Tezi, 1935-36. 

* Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatında Şehrengizler ve Şehrengizlerde İstanbul, İstanbul Ens. yay., 

İst. 1958, s. 142. 

* Ahmet Kırkkılıç, Edirne Şehrengizleri, Atatürk Üni, Edebiyat Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Doktora Ön Çalışması, Erzurum, 1979. 

“ Metin Akkuş, Türk Edebiyatında Şehrengizler ve Bursa Şehrengizleri, Atatürk Üni. Sosyal Bil. Ens., 
Yüksek Lisans Bitirme Tezi, Erzurum 1987. 
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gelmektedir?. “Osmanlı Terimleri” sözlüğünde ise şöyle tanımlanmıştır: 
“Şehrengiz: Ortalığı velveleye salacak ve dedikoduya sebep olacak şeyler 
hakkında yazılan şiirlere verilen addır”. 


Edebi terim olarak şehrengiz “maşuk: sevgili ” anlamında kullanılmıştır. 
Edebi tür olarak şehrengiz; “Bir şehrin güzellerini, tabii güzelliklerini, tabii ve 
sosyal özelliklerini tasvir maksadıyla yazılan nazım türüdür.” 


Şehrengiz muhtevasıyla yazılmış eserler, çeşitli adlarla adlandırılmıştır. 
Farsça eserlerde “şehr-âşüb: Bir şehrin veya bir ülkenin, yahut buralarda 
yaşayan insanların övme veya yerme yoluyla tavsifine yer veren nazım türü” 
olarak geçmektedir. Seyyid Abdullah “Mebâhis” adlı eserinde “şehr-âşüb”u 
şöyle tarif eder: “Bir şehrin veya ülkenin insanlarının durum ve vaziyetlerinin 
değişikliğini; o ülkedeki karışıklığı, iktisadi veya siyasi güçsüzlüğü yahut şehrin 
muhtelif tabakalarını alay, istihza ve hicivle anlatır.” Burada şehir halkıyla 
kastedilen güzellikte şehrin karıştırıcısı, zamanın fitnecisi olarak tanımlanan 
“genç erkekler "dir". 


Şehrengiz türünden söz eden ilk tezkire Ali Şir Nevânin “Mecâdlisü'n- 
Nefâis (957/1491)”idir. Nevâi, “şehraşub” adıyla Seyfi Buhari'nin bir eserinin 
olduğunu belirtmiştir."! 957/1550 tarihli Sam Mirza'nın tezkiresinde de bu türde 
eser yazmış 12 şair ve eserine yer verilmiştir >. Osmanlı sahasında yazılmış 
tezkirelerde 17 şehrengiz şairine yer verilmiş olup, bunlardan bazılarının birden 
çok şehrengizi vardır >. 


Şehrengizler iki konuda yazılmıştır: 
1. Bir şehrin erkek veya kız güzellerini konu edinen şehrengizler 


Osmanlı sahasında yazılmış şehrengizlerde kadın güzellerden bahseden 
tek eser, Azizi'nin “İstanbul Şehrengizi”dir"*. Diğer şehrengizler; devletin 
yönetim şekli, toplumsal yapı ve günün yaşantısı gereği kadınlardan isim vererek 
bahsetme imkânının ve şartlarının oluşmamasından dolayı genellikle, bir şehirde 
yönetim kadrosunun dışında, yakışıklılıklarıyla, güzellikleriyle, sanatkârlıklarıyla 


© Türk Ansiklopedisi, "Şehrengiz" mad., c. 30, MEB yay., Ank. 1981, s. 239-240; Metin Akkuş, age., 
Sd, 

7 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, MEB yay., c. 3, İst. 1 983, s. 

327. 

* Metin Akkuş, age., 5. 6, Meydan Larousse, “Şehrengiz” mad., c. Il, Meydan yay., İst. 1973, s. 746. 

: Seyyid Abdullah, Mebâhis, Tahran 1954, s. 2. 

"9 Sâd Muhammed Padişah, Ferheng-i Anendarac (Neşr: Muhammed Dabir Siyâki), I-VI, Tahran 

1346. 

Ali Şir Nevâi, Mecâlisü'n-Nefâis, Azerbaycan SSR Bilimler Akademisi Neşriyatı, Tenkitli Baskı, 
Taşkent 1961; Agâh Sırrı Levend, Ali Şir Nevdi, Divanlar ile Hamseler Dışındaki Eserler, c. 4, 
TDK yay., Ankara 1968. 

2 Sam Mirza, 7 uhfe-i Sâmi, Tahran 1314. 

3 Metin Akkuş, age., 8. 2. 

Agâh Sırrı Levend, age., 1988; s. 164; Metin Akkuş, age. S. 7. 
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ve sosyal faaliyetleriyle tanınan ya da yeni yeni tanınmaya başlayan erkekleri 
konu edinmiştir. 


2. Bir şehrin tabii güzellikleri, gezi ve eğlence yerlerini konu edinen 
şehrengizler 


Lâmi'”nin “Bursa Şehrengizi” bu türdeki şehrengizlerin en güzel 
örneğidir. 
Şehrengizler üzerine yüksek lisans çalışması yapmış olan Metin Akkuş ise 
şehrengizlerin yapı olarak iki ayrı özellik gösterdiğini; bunun da, eserlerin 
muhtevasından kaynaklandığını belirterek şehrengizleri konuları itibariyle ikiye 
ayırır. Bu iki tipe ayrıca iki ilâve daha yapar: 


1. Bir şehrin veya yerleşim biriminin mesleklerini ve sanatkârlarını tavsif 
eden şehrengizler. Şehrengizlerin büyük çoğunluğu bu tiptedir. 


2. Bir şehri veya şehir halkını konu edinen şehrengizler. 


Lâmi'i ve Nazik Abdullah'ın şehrengizleri, bu tip şehrengizlerin 
örnekleridir. 


3. İlk iki tip şehrengizin özelliklerinden bir veya bir kaçını bir araya 
getiren sergüzeştnâme mahiyetindeki eserler. Çorlulu Kâtib'in İstanbul ve Vize 
şehrengizleri bu tipin örnekleridir. 


4. Tam bir şehrengiz özelliği göstermeyen -Rum Ermeni, Gürcü, Boşnak 
vb. kavim veya ırkların güzellerinin genel vasıflarını sıralama özelliği taşıyan - 
şehrengizler. Enderunlu Fazıl'ın mesnevileri gibi eserler, bu tipin örnekleridir". 


Metin Akkuş, şehrengizlerin konusu hakkında şu tespitlere de yer 
veriyor: “Şehrengizlerde şair sevgiliyi ve onun güzelliğini anlatıyor gibi görünse 
de asıl maksat, şairin kendi döneminde ve çevresinde meşhur olan meslekleri ve 
sanatkârları anlatmaktır'*, Mesleklerinde üstat sayılanlar ve meşhur meslekler 
ilk zamanlarda konunun odak noktasını teşkil ederken, meseleye bu yönüyle 
yaklaşıldığı için türün çehresi sonraki dönemlerde değişmiş, konunun gidişinde 
sapmalar başlamıştır. Fehim-i Kadim'in şehrengizi (Hezliyat), Fazıl'ın tam bir 
şehrengiz olmayan mesnevileri, Cafer Çelebi'nin “Hevesname”si, Sabit'in 
şehrengiz türü dışında kalan “Berbername” ve “Derename” gibi eserleri 
muhteva sapması dolayısıyla ortaya çıkmış eserlerdir. ”" 


Türk edebiyatında şehrengizlerden bazıları değişik isimlerle zikredildiği 
gibi, hiçbir başlık taşımayan eserler de vardır. Şehrengiz başlığı taşımayan bu 
eserler, bir şehri veya şehrin güzellerini, güzelliklerini tasvir ettikleri için bu tür 
içerisinde yer almışlardır. 


5 Metin Akkuş, age., 5. 11-12. 
“ Metin Akkuş, age., 8. 7. 
7 Metin Akkuş, age., 5. 8-9. 
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“Şehrengiz” adını taşıyan ilk eser, Mesihi'nin “Edirne Şehrengizi “dir. 
Eserine şehrengiz adını verdiğini şu beyitle ifade eder, Mesihi: 


İlâhi buldurup sözüme rağbet 
Bu şehrengize vir sehr içre şöhret. . 


Genellikle mesnevi tarzında yazılan şehrengizler “münâcât “la başlar; 
bunu, “sebeb-i telif” izler, eser “hâtime” bölümü ile son bulur. Şehrengizlerde 
bu sıralama genel özellik olarak görülse de, bu genellemenin dışında kalan tipte 
eserler de vardır. Kâtib'in İstanbul ve Vize Şehrengizi sadece “hasb-i hâl” 
bölümünden ibaret bir sergüzeştname özelliği taşır. Özellikle sebeb-i telif 
bölümleri mesnevi nazım sekliyle yazılmışsa da kaside, gazel, kıt'a, rubai gibi 
nazım şekilleri de şehrengizlerde kullanılmıştır. 


Şehrengizlerde yer alan bölümlerin muhtevaları şöyledir: 


1. Münacat: Bu bölümde şair, yaratıcının sınırsız gücü karşısında kulun 
güçsüz oluşunu dile getiren münacatların aksine, ibadetten uzak kalışını, dini 
görevlerini aksattığı gibi, güzellere de tutkun olduğunu anlatır. Bundan suçluluk 
duyduğunu dile getirir. Fakat şairin bütün bunları sıralaması, aslında tutkunu 
olduğu güzellerin tasvirine geçmek için uygun zemin hazırlamaktan başka bir şey 
değildir. Bu düşüncesini sonunda itiraf ederek affını diler.” 


2. Sebeb-i telif: Eserin hangi sebeple yazıldığını anlatan, açıklayan 
bölümdür. Bazı şehrengizlerde bu bölüm gece, gündüz, bahar vb. tasvirlerle 
başlamasına karşılık, doğrudan amaca girilen örnekler de vardır. Bu bölümde 
şair; güzellerini, güzelliklerini beğendiği, şehri övmeye başlar. Şehrin 
özelliklerini, başka şehirlere benzemeyen, onlardan üstün olan yanlarını sıralar. 
Daha sonra meşhurluklarına göre tanıdığı güzelleri ve özelliklerini anlatan 
tasvirler yapar.“ Güzellerin özelliklerinin anlatıldığı beyitler, 2-10 beyit arasında 
değişip, genelde mesnevi tarzında yazılmışlardır. 


3. Hâtime: Güzellerin tavsifinden sonraki bölümdür. Şairin kendini de 
övdüğü bu bölümde, sözünü ettiği şehrin güzellerinin saymakla bitmeyeceği 
belirtilir. Şair, eserine güzellerin en meşhur olanlarını almış olmakla övünür ve 
bütün güzellere hayır duada bulunur. 


Şehrengizlerde nazım şekli gibi kullanılan vezinlerde de çeşitlilik 
görülür. Mesnevilerde çoğunlukla hezec bahrinin üçlü kalıpları kullanılmıştır. 


2. Şehrengiz Türünün Menşei ve Ortaya Çıkışı 


Türün hangi edebiyat içerisinde ortaya çıktığı bilinmemektedir. Bu 
konuda farklı görüşler vardır. 


Metin Akkuş, age., 8. 11. 
Metin Akkuş, age., S. 13. 
” Metin Akkuş, age., S. 13. 
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“Lügatnâme” adlı eserde, eserin menşeinin İranlıların icadı olduğu 
belirtilmektedir”. Osmanlı Şiir Tarihi” yazarı Gibb, Mesihi”den bahsettiği 
bölümde şehrengizi Türklerin icat ettiğini kaydeder”. Ali Şir Nevâj, 
“Mecâlisü'n-Nefâis ” adlı eserinde Seyyid Buhari'yi bu üslübun icatçısı olarak 
gösterir. Bu konuda daha farklı görüşler de vardır. 


Türk edebiyatında bilindiği kadarıyla ilk şehrengizi, tartışmalı olsa da, 
Mesihi (6. 1518) yazmıştır”. Edirne şehrini konu alan 150 beyitlik bu küçük 
mesnevinin ve Zati'nin Edirne hakkındaki 3607 beyitlik şehrengizinin 
beğenilmesinden sonra şehrengiz türünde önemli bir gelişme olur. 


Agâh Sırrı Levend şehrengizlerle ilgili eserinde 46 Türkçe şehrengizin 
adını vererek, bunlardan 36 tanesinin elde bulunduğunu kaydetmektedir ki, 
bunlardan 16'sı İstanbul şehrengizidir”. Türk Edebiyatı tarihinde ise, topladığı 
şehrengizlerin sayısının 48 olduğunu belirtmektedir”. Ancak, bu 48 şehrengizin 
tamamını görme imkânımız olmadı. Metin Akkuş ise, bu eserde bulunmayan, 
Câmifnin “Manisa Şehrengizi "ni ortaya çıkararak 37 şehrengiz hakkında bilgi 
vermektedir”, 16. yüzyıldan sonra âdeta bir moda hâlinde yayılan tür, iki yüz 
yıllık bir süreden sonra 18. yüzyılın sonlarında rağbetten düşerek tarihe karışmış 
olmakla birlikte; tür, yine de varlığını sürdürmüştür. Muhteva ve ifade 
bakımından Ahmet Hamdi Tanpınar'ın “Beş Şehir” adlı eseri ile bu türün yakın 
dönemimizdeki örneklerinden biridir. Eserdeki şehir tasvirleri, şehir tarihi, şehir 
halkı ile ilgili bilgiler şehrengizlere benzemektedir. Günümüzde şehir kültürüne 
yönelik yazılan eserlerin bir kısmı da bu türün devamı mahiyetindedir”. 


3. Şehrengiz Türünün Tarihi Gelişimi 
3.1. İran Edebiyatında Şehrengiz 


İran edebiyatında daha çok “şehr-âşüb” adıyla anılan tür, ancak bir iki 
eserde “şehrengiz ” olarak kullanılmıştır. 


İran edebiyatında şehrengiz şartlarını taşıyan eser, bu sahanın ilk eseri 
sayılan hicri 5. yüzyılda yazılmış Mes'ud-ı Sad'ın “Şehr-âşüb "udur”. 


Şehrengiz türü, Fars şiirinde nadir kullanılan türlerdendir. Türk 
edebiyatında olduğu gibi, bu sahada yazılmış şehrengizlerde de nazım şekli 


2! Ali Ekber Dihhoda, Lugat-nâme, “Şehr-aşüb” mad., Fasikül 171, Tahran 1971, s. 103. 

> E.J.W. Gibb, 4 History of Ottoman Poetry (Osmanlı Şiir Tarihi, 1-11, Çev: Ali Çavuşoğlu), Akçağ 
yay, Ankara, Tarihsiz (Osmanlının 700. Yılına İthaf), s. 449. 

> Mustafa İsen-Hamit Bilen Burmaoğlu, “Bursa Şehrengizi (Lamii Çelebi)”, Türklük Araştırma 
Merkezi Dergisi, Sayı 3'ten Ayrı Basım, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara 1988, s. 57; Agâh 
Sırrı Levend, age., 1988, s. 164; Metin Akkuş, age., 8. 11. 

” Agah Sırrı Levend, age., 1958. 

© Agah Sırrı Levend, age., 1988, s. 164. 

” Metin Akkuş, age., 8. 3. 

” Zemçi Çetinkaya, “Şehrengiz-i Malatya”, Bütün Şiirleri, http://siir.edebiyat.org/siir 

> Metin Akkuş, age., 8. 20. 
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çeşitlidir. Sahanın ilk eseri olarak görülen Mes'ud'un eseri, farklı vezinlerde kıt'a 
nazım şekliyle yazılmıştır. Seyfi-i Buhari'nin “Şehr-âşüb”u da gazel nazım 
şekliyle kaleme alınmıştır. Bu sahada, mesnevi nazım şekliyle yazılmış eserlere 
de rastlanmaktadır. Senâyi-i Gaznevi'nin “Karnâme-i Belh” isimli eseri 
bunlardan biridir. 


İran edebiyatında şehrengiz türü övgü veya yergiye ağırlık veren beyit, 
kıt'a gibi kısa nazım şekilleriyle başlamıştır. Bir bakıma şehr-âşüblara kaynaklık 
eden bu eserler, muhteva itibariyle yergiye dayanırlar. Bu özellikleriyle Türk 
edebiyatındaki şehrengiz “örneklerinden farklı bir görünüm kazanırlar. Çünkü 
“hiciv” Türkçe şehrengizlerde hemen hiç yer almamıştır. Bu özellikteki tek eser, 
Hayreti'nin “Yenice Şehrengizi “dir”. 


Metin Akkuş, “Türk Edebiyatında Şehrengizler ve Bursa Şehrengizleri” 
adlı çalışmasında, İran edebiyatında bu türe kaynaklık eden, hazırlık dönemi eseri 
olarak, üç eseri zikreder. Bunlar; Ferruhi-yi Sistâni'nin “Şehr-âşüb ”u, Enveri'nin 
“Belh Şehr-âşüb ”u ile Şihâb-ı Turşuzi'nin Merv şehrini hicveden eseridir”. 


Kaynaklara göre Farsça sehr-âşüb sayısı, 38?dir”. 
3.2. Arap Edebiyatında Şehrengiz 


Arap edebiyatında bu tür eserlerin varlığı yahut nasıl islendiği konusunda 
kesin hükümler verilememektedir. Mevcut eserler ve özellikleri buna imkân 
vermemektedir. 


Kaynaklara göre şehrengiz türü Arap edebiyatında da görülmektedir. 
Fakat Arapça şehrengizler bu edebiyata tercüme yoluyla geçmiş eserlerdir. 
Buradan da anlaşıldığına göre Arap edebiyatında şehrengiz türü başlı başına bir 
tür olarak değil, şairlerin Arapçaya olan hâkimiyetlerini bu sahadaki hünerlerinde 
de göstermek için kaleme almış oldukları bir tür olarak yer almıştır. 


3.3. Türk Edebiyatında Şehrengiz 


Türk edebiyatında ilk şehrengizi Mesihi yazmıştır. Edirne şehrini konu 
alan 150 beyitlik bu küçük mesneviden sonra ikinci şehrengiz Zati tarafından 
yazılan 3607 beyitlik “Edirne Şehrengizi "dir 


Yazarların alfabetik sıralamasına göre Türk edebiyatında yazılan 
şehrengizler ve muhtevaları şöyledir: 


” Metin Akkuş, age., 8.2 7. 

” Mehmet Çavuşoğlu, “Hayreti'nin Yenice Şehrengizi”, Güney-Doğu Avrupa Araştırmaları Dergisi 
(1975-76), 4-5 (1976), s. 81-100. 

3! Metin Akkuş, age., 8. 21-22. 

> Muhammed Cafer Mahcub, Sebk-i Horasani, s. 686; Ali Ekber Dihhoda, age.,s. 104. 

İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, c. 1-1, Akçağ yay., Ankara 1989, s. 464-465. 
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1. Azizi (6. 993/1585), Şehrengiz-i İstanbul der hübân-ı zenân 


Başlangıç (10 beyit), sebeb-i telif, güzeller (50 tasvir) ve hâtime (9 beyit) 
bölümlerinden oluşmuştur. Bu eser, kadın güzelleri anlatır. 


Nüshaları: Atatürk Üni. Ktp., ASL 167-180 (Defterde, v. 13a-20a); 
Atatürk Uni, Ktp., ASL 322-329 (Mecmuada, v. 9a-20b, Sahife kenarında); 
Pertsch, Berlin Ktg. 8/18 (s. 29). 


Agâh Sırrı Levend, topladığı 48 şehrengiz içinde sadece Azizi'nin bu 
eserinin kadın güzellerden bahsettiğini söyler”, 


2. Beyâni (Sinoplu, 16. yy.), Şehrengiz-i Sinop 


Münâcât (36 beyit), tazarruat (20 beyit), gece tasviri, sebeb-i telif (14 
beyitte bir rüya anlatılır.), arz-ı hâl (32 beyit), güzeller (13 tasvir) ve sevgiliyi 
tasvir bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshası: İzmir Milli Ktp. 35/132 (Şâh u Derviş'inin sonunda). 
3. Camii (Manisalı), Şehrengiz-i Manisa 

Nüshası: Fatih Millet Ktp., AE Manzum 685 (v. 197ab). 

4. Cefâyi, (6. 950 / 1543), Şehrengiz-i Rize 


Münâcât (18 beyit), şehir güzelleri (18 tasvir) ve hâtime (18 beyit) 
bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshası: Atatürk Üni. Ktp., ASL 322-339 (Mecmuada, v. 38a-40b)”. 
5. Cemâli (İstanbullu, ö. 991/1583), Şehrengiz-i İstanbul 
972/1564 tarihinde yazılmıştır. 


Arz-ı hâl, dua, gece ve gündüz tasviri, İstanbul ve güzellerini tasvir (40 
tasvir) ile hâtime (20 beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


İstanbul Üni. Ktp., TY 9263 (Metâli'-i Cemâli'de, v. 31a-44a, baş tarafı 
eksik)”; İstanbul Üni. Ktp., TY 3770 (Mecmuada, v. 29b-38b); Atatürk Üni. 
Ktp., ASL 322-339 (Mecmuada, v. la-8b). 


6. Cemâli, Şehrengiz-i Siroz 


Başlangıç (11 beyit), münâcât (5 beyit), hasb-ı hâl (17 beyit), gece ve 
gündüz tasviri, Siroz şehri ve güzelleri (24 tasvir), hâtime bölümlerinden 
oluşmuştur. 


34 Agâh Sırrı Levend, age., 1988, s. 164. 

” Atatürk Üni. Ktp., ASL 150-163 (Defterde, v. 23a-26a), bu nüshadan 1949 yılında istinsah 

edilmiştir. 

* Atatürk Üni. Kip., ASL 167-180 (Defterde, v. 108a-113a) ile Atatürk Üni. Ktp., ASL 150-163 
(Defterde, v. 6a-15b), bu nüshadan 1948-49 yılında istinsah edilmiştir. 
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Nüshaları: İstanbul Üni Ktp., TY 9263 (Metâli'-i Cemâli'de, v. 44b- 
50a)”; İstanbul Üni Ktp., TY 3770 (Mecmuada, v. 45b-46b, eksik). 


7. Fakiri (Kalkandelenli, XVI. yy.), Şehrengiz-i İstanbul 


Başlangıç (25 beyit), medh-i ekâbir, ilkbahar tasviri, İstanbul ve güzelleri 
(35 beyit), güzeller (43 tasvir) ve hâtime bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshaları: Köprülü Ktp., Fazıl Ahmed Paşa 270 (Şâh u Gedâ'nın 
sonunda, v. 62b)”; İstanbul Üni Ktp., TY 3051. 


8. Gelibolulu Ali (6. 1008/1594), Şehrengiz-i berây-ı hüb-ruyân-ı Gelibolu 


Tazarru (23 beyit), sebeb-i telif, güzeller (12 tasvir), “duâ-yı hüb-rüyan” 
(5 beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshaları: Beyazıt Ktp., 5665 (Mecmua sonunda)”; Millet Ktp., AE 
Manzum 271 (v. 143b-146a); 


9. Hacı Derviş (Mostarlı), Mostar şehrengizi 
1040/1630-31 tarihinde yazılmıştır. 


Baş tarafı eksik. Başlangıç (79 beyit), güzeller (37 tasvir) ve hâtime (22 
beyit) bölümlerinden oluşmuş olup, toplam 287 beyittir. 


Nüshası: Orijentalni İnstitut 4287 (v. 63a-66b). 
10. Halili (Sarı Halil, 16. yüzyıl), Şehrengiz-i Bursa 


Agâh Sırrı Levend, şehrengizlerle ilgili eserinde, bu şehrengizden sadece 
Fuat Köprülü'nün bahsettiğini kaydetmiş; bunun yanı sıra, Aşık Çelebi de bu 
eserden bahsetmiştir. ” 


11. Hayreti (Yenicevardarlı, ö. 941/1534), Şehrengiz-i Belgrad 


Başlangıç (61 beyit), Belgrat şehri, güzeller (28 tasvir) ve hitap (13 beyit) 
bölümlerinden oluşan eser, 261 beyittir. 


Nüshaları: Millet Ktp., AE Manzum 599 (Mecmuada, v. 3b-10a); 
Millet Ktp., AE Manzum 123 (Divanında, v. 71a-77b); Millet Ktp., AE Manzum 
124 (Divanında, v. 96a-103b). 


Eser, Mehmet Çavuşoğlu tarafından yayımlanmıştır”. 


3 Atatürk Üni. Ktp., ASL 167-180 (Defterde, v. 108a-113a), bu nüshadan 1948 yılında istinsah 
edilmiştir. 

3 Atatürk Üni. Ktp., ASL 189-190 (Defterde, v. 2a-22a), bu nüshadan 1947 yılında istinsah 
edilmiştir. 

> Atatürk Üni. Ktp., ASL 167-180 (Defterde, v. 21a-24b), bu nüshadan istinsah edilmiştir. 

* Metin Akkuş, a.g.e., 5. 76. 

4! Atatürk Üni. Ktp., ASL 167-180 (3. defterde, v. 62a-68b), bu nüshadan 1948 yılında istinsah 
edilmiştir. 


Halit Dursunoğlu 65 


12. Hayreti (6. 941/1535), Yenice şehrengizi 


İki ayrı bölümden oluşan eserin birinci bölümü, 73, ikinci bölümü 96 
beyittir. Birinci bölüm, bahar tasviri (30 beyit) güzeller (10 tasvir), hâtime (14 
beyit) bölümlerinden oluşmuştur. İkinci bölüm, birinci bölümün yergi üslübunda 
yeniden düzenlenmiş şekli mahiyetindedir. 


Nüshası: Millet Ktp, AE Manzum 124 (Divanında, v. 103b-109b). 
Eser, Mehmet Çavuşoğlu tarafından yayımlanmıştır”. 
13. İshak Çelebi (ö. 949/1542), Şehrengiz-i Bursa 


Eser, başlangıç bölümü (56 beyitlik), 8 güzelin tasvirinden(57 beyit) 
oluşur. Şair, eserin sonunda şehrin güzellerinin çok olduğunun söylendiğini; 
fakat kendisi, garip olduğu için hepsini tanımadığını belirterek sözünü tamamlar. 


Nüshaları: İstanbul Üni., Ktp., TY 2800 (Divanında, v. 32b-36a); 
İstanbul Üni., Ktp., TY 2870 (Divanında, Baş tarafı 1la'da olmak üzere v. 2a- 
6a); İstanbul Üni., Ktp., TY 3770 (Mecmuada, v. 9b-12b); Atatürk Üni. Ktp, 
ASL 322-339 (Mecmuada, v. 30b-33b). 


Eser, Metin Akkuş'un yüksek lisans çalışmasına ve bir makalesine konu 
olmuştur”. 


14. İsmail Beliğ (6. 1142/1729), Şehr-engiz-i Bursa (Âyine-i Hübân) 
1119/1707?de yazılmıştır. 


Bursa şehrengizleri içerisinde Laminin eserinden sonra tam teşekküllü 
şehrengiz örneği Beliğ'in şehrengizidir. Eser; münâcât (10 beyit), nat (6 beyit), 
ikinci münâcât (7 beyit), sebeb-i telif, güzellerin tasviri (20 güzel) ve hâtime (16 
beyit) bölümlerinden oluşmuş olup toplam 269 beyittir. 

Nüshası: İstanbul Üni. Ktp., TY 1653 (Mecmuada, v. 60a-68b). 


Eserle ilgili olarak Abdülkerim Abdülkadiroğlu ve Metin Akkuş'un 
incelemeleri bulunmaktadır”. 


15. Kâtip (Çorlulu), Şehrengiz (İstanbul-Vize) 
919/1513 tarihinde yazılmıştır. 


Mehmet Çavuşoğlu, “Hayreti'nin Belgrad Şehr-engizi”, Güney-Doğu Avrupa Araştırmaları 
Dergisi, 2-3 (1973-74) İstanbul, 1974, s. 325-356. 

* Mehmet Çavuşoğlu, “Hayreti'nin Yenice Şehr-engizi”, Güney-Doğu Avrupa Araştırmaları Dergisi, 
4-5 (1975-76) İstanbul, 1976, s. 81-100. 

*“ Metin Akkuş, age.; Metin Akkuş, “Türk Edebiyatında Bursa Şehrengizleri IE: İshak Çelebi'nin 
Bursa Şehrengizi”, Atatürk Üni. Sosyal Bilimler Dergisi, Prof. Dr. Haluk İpekten Anısına, Sayı: 1, 
Erzurum 1993. 

* Abdülkerim Abdülkadiroğlu, “Şehrengizler Üzerine Düşünceler ve Beliğ'in Bursa Şehrengizi”, 
Türk Kültürü Araştırmaları, XXV/2, Ankara 1987; Metin Akkuş, a.g.e. 
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Baş tarafı eksik. İstanbul ve güzelleri (kaside, gazel), güzel tasvirleri (10 
tavsif), arz-ı hâl (222 beyit) ve bitiş (gazel, 5 beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshası: Nuruosmaniye Ktp., 4086 (Aşkname'nin sonunda, v. 27b-58a). 
16. Kerimi (Edirneli, 16. yy), Şehrengiz-i Edirne 
954/1544 tarihinde yazılmıştır. 


Başlangıç (12 beyit), Edirne övgüsü, güzeller (58 tasvir), dua ve özür (12 
beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshaları: İstanbul Üni. Ktp., TY 615 (Mecmuada, v. 91b-103a); Atatürk 
Üni. Ktp., ASL 167-180 (Defterde, v. 93a-99a). 


Eser, Ahmet Kırkkılıç'ın doktora ön çalışmasındaki yapıtlardan biridir ©, 
17. Lâmi”i (6. 938/1531-32), Şehrengiz-i Bursa 


EPİ 


Lâmi'#nin bu şehrengizi, yalnızca şehir güzelliğini konu edinmesiyle 
Türk edebiyatında mevcut şehrengizler arasında çok önemli bir yere sahiptir. 


Toplam 656 beyitten oluşan eser, münâcât ve nât (32 beyit), Kanuni ve 
veziri İbrahim Paşa'nın medhi (35 beyit), Bursa şehrinin tabii güzellikleri (118 
beyit), Bursa'nın kültür tarihinde önemli yeri olan sultanlar -Sultan Osman, 
Sultan Orhan, Sultan Murad ve Yıldırım Bayezıt- (81 beyit), Bursa'daki 
mevsimlerin tasvirleri (91 beyit). Şehrengizin son bölümü şehrin daha nice 
güzelliklerinin olduğunu vurgulayan beyitlerden sonra padişah ve vezirinden 
bahisle son bulur. 


Nüshaları: Millet Ktp., AE Manzum 380 (5. defter, 286a-307a); Flügel, 
Viyana Ktg. 671,c.1,s. 632. 


Eserle ilgili olarak, tespit edebildiğimiz kadarıyla, üç çalışma yapılmıştır: 
Murat Yurtsever, yüksek lisans tezi olarak; Metin Akkuş yüksek lisans tezindeki 
inceleme konularından biri olarak; Mustafa İsen ve Hamit Bilen Burmaoğlu ise 
birlikte bir makale olarak eseri yayımlamışlardır”. 


18. Mâni (Çalıkzâde Mehmed, ö. 1008/1599), Şehrengiz-i Bursa 


164 beyitten oluşan bir eserdir. Başlangıç (28 beyit), güzeller (30 tasvir), 
dilek ve dua bölümünden (4 beyit) oluşmuştur. 


Nüshası: Atatürk Üni. Ktp., ASL 322-339 (Mecmuada, v. 29a-35b). 


* Ahmet Kırkkılıç, Edirne Şehrengizleri, Atatürk Üni, Edebiyat Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Doktora Ön Çalışması, Erzurum, 1979. 

“ Murat Yurtsever, Lâmi'i Çelebi Şehrengizi-i Bursa, Uludağ Üni., Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Bursa, 1984; Metin Akkuş, age.; Mustafa İsen-Hamit Bilen 
Burmaoğlu, agm. 
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Eser, Metin Akkuş'un yüksek lisans çalışmasındaki konulardan biridir”. 


19. Mesihi (Priştineli, ö. 918/1512), Şehrengiz der-medh-i civânân-ı Edirne 


Gibb, Mesihi'nin şairlik kudretini gösteren en önemli eserin ve şehrengiz 
türünün ilk örneğinin bu eser olduğunu belirtir”. 


Yazılış tarihi kesin olmamakla birlikte 918/1512*den biraz öncedir”. 


Münâcât (33 beyit), gece ve gündüz tasviri (20 beyit), Edirne övgüsü, 
güzeller (47 tasvir), tetimme (gazel, 7 beyit), ihtimâm (iki güzel tasviri, 10 beyit) 
bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshaları: İstanbul Üni. Ktp., TY 481 (Şâh u Gedâ'nın sonunda, v. 63a); 
İstanbul Üni. Ktp., TY 835 (Mecmuada, v. 81a-85b, eksik); İstanbul Üni. Ktp., 
TY 899 (Divanında, v. 30b-34a); İstanbul Üni. Ktp., TY 1532 (Mecmuada, v. 
104b-105b, sonu v. 95'te); Süleymaniye Ktp., Lala İsmail, 483 (Divanında, 
v.15b-24b); Perstch, Berlin Ktg., 334 (s. 339); Rieu, Brit. Mus. Ktg. Or. 1152 
(Divanında, s. 172); Blochet, Bibi. Nat. Ktg. Suppl. 1139 (Şâh u Gedâ'nın 
sonunda, 5.117); Atatürk Üni. Ktp., ASL 322-339 (Mecmuada, v. 26a-30b); 
Atatürk Üni. Ktp., ASL 605 (Mecmuada, v. la-I5b); Atatürk Üni. Ktp., ASL 
167-180 (4. defterde, v. 101a-106b); İbnülemin Mahmud Kemal İnan Ktp., 3630 
(Mecmuada, 55b-62b). 


Eser, Ahmet Kırkkılıç'ın doktora ön çalışmasındaki yapıtlardan biri olup; 
Eşref İğneci'nin de mezuniyet tezidir ”. 


20. Nâzik Abdullah (6. 1098/1686-87), Şehrengiz-i Bursa 


Terkib-i bend şeklinde yazılmıştır. 8'er beyitlik 5 bendden oluşmuş, 50 
beyitlik bir manzumedir. 


Nüshaları: Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud 3511(Divanında, 65a-66b); 
İstanbul Üni. Ktp., TY 2914/1 (Divanında, v. 22a-23a). 


Eser üzerine Metin Akkuş, yüksek lisans çalışması yapmıştır”. 
21. Neşâti Ahmed Dede (6.1085/1674), Şehrengiz-i Edirne 


Başlangıç (7 beyit), güzeller (14 tasvir), bir güzele övgü (38 beyit), tevbe 
ve dua bölümlerinden oluşur. 


* Metin Akkuş, age. 

* E.J.W. Gibb, age., s. 448-449, 

ve Agâh Sırrı Levend, age., 1988, s. 164; Metin Akkuş, a.g.e., . 30. 

5! Ahmet Kırkkılıç, age., Eşref İğneci, Mesihi'nin Kasideleri ve Şehrengizi, DTCF Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi, Ankara, 1969; ayrıca bk. Mine Mengi, “Mesihi'nin Hayatı, 
Şairliği ve Eserleri”, Türkoloji Dergisi VI, 1, Ankara 1974. 

> Metin Akkuş, age. 
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Nüshası: İstanbul Üni. Ktp., TY 545 (Divanında, v. 5 1b-56a)”. 
Eser, Ahmet Kırkkılıç'ın doktora ön çalışmasındaki yapıtlardan biridir ”, 
22. Nihâli (Bursalı, ö. 949/1543), Şehrengiz 


Şair Bursa doğumlu olmakla birlikte görevi dolayısıyla muhtelif 
şehirlerde bulunmuştur. Bu nedenle de şehrengizinde hangi şehrin güzellerini 
anlattığı belli değildir”. 


Eser, esnaf güzellerden bahseden gazellerden ibarettir. Gazeller; terzi, semerci, 
aşçı, şerbetçi, börekçi, sim-keş, çizmeci, kazaz, yemişçi ve bozacıları 
tanıtmaktadır. 


Nüshası: Meredith Neşri, Londra 1971, v. 141b-145a. 
23. Rahmi (Bursalı, ö. 975/1565), Şehrengiz-i Yenişehir 


Başlangıç (yaratılış, 24 beyit), günahların itirafi (28 beyit), sebeb-i telif 
(ISI beyit), Yenişehir ve güzelleri ve tasvirler (23 tasvir) bölümlerinden 
oluşmuştur. 


Nüshaları: Pertsch, Berlin Ktg. 407 (s. 406); Atatürk Üni. Ktp., ASL 167- 
180 (Defterde, 26a-33b, 1948'de istinsah edilmiş), Nuruosmaniye Ktp, 4962 
(Mecmuada, v. 202a-205b). 


24. Safi (16. yüzyıl, Şehrengiz-i İstanbul (Farsça) 
944/1537 tarihinde yazılmıştır. 


Başlangıç (mensur bir kaside), münâcât, taleb-i özr, na't, mirâciye, medh- 
i ekâbir-i din, sebeb-i telif (28 beyit), medh-i ekâbir, pazar yerleri ve semt 
güzelleri, hâtime-i İstanbul, mezemmet-i safiyân-ı rezzâk ve münâcât 
bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshası: Nuruosmaniye Ktp., 3383, 
25. Siyâmi (Galatalı, 16. yy.), Şehrengiz-i Antakya 


Başlangıç (14 beyit), sebeb-i telif (ser defter-i hübân) (gazel, 5 beyit; 20 
tasvir), hâtime (13 beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshası: Atatürk Üni. Ktp., ASL 48-49 (Divanın sonunda v. 66a-73b). 
26. Tab”i (İstanbullu, 6.1064/1653), Şehrengiz-i İstanbul 


” Atatürk Üni. Ktp., ASL 167-180 (Defterde), bu nüshadan 1948 yılında istinsah edilmiştir. 
“ Ahmet Kırkkılıç, age. 

” Metin Akkuş, age.,$. 42. 

5 Atatürk Üni. Ktp., ASL 167-180 (Defterde, v. 74a-92a), bu nüshadan 1948 yılında istinsah 
edilmiştir. 
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Münâcât (28 beyit), bahar ve kış tasviri (20 beyit), şehir tasviri (23 
beyit), gece-gündüz tasviri (10 beyit), sebeb-ı telif (3 beyit), güzel tasvirleri ve 
hâtime (10 beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Eserin şimdi nerde olduğu bilinmeyen bir mecmuada olduğu 
belirtilmektedir”. 


27. Taşlıcalı Yahya (6.990/1582), Şehrengiz-i İstanbul 


Münâcât (19 beyit), medh-i ekâbir, ibtidâ-yı şehrengiz (münâcât, 37 
beyit), sıfat-ı bahar-ı dil-güşâ (girizgâh), ser-defter-i hübân (58 tasvir) ve hâtime 
bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshaları: İstanbul Üni. Ktp., TY 29829. İbnülemin Mahmud Kemal 
İnal Ktp., 3002 (Divanda). İbnülemin Mahmud Kemal İnal Ktp., 3630 
(Mecmuada, v. 62b-72b). 


Eser, Mehmet Çavuşoğlu tarafından yayımlanmıştır”. 
28. Taşlıcalı Yahya, Şehrengiz-i İstanbul 


“Şah u Gedâ” mesnevisinin “sebeb-i telif” bölümünden sonra İstanbul ve 
semtleri, güzel tasvirleri (4 tasvir) bölümlerinden oluşmuştur. 


29. Terzizâde Ulvi Mehmed (İstanbullu, ö. 993 /1585), Şehrengiz-i Manisa 
964/1556 tarihinde yazılmıştır. 


Başlangıç (yakarış, 24 beyit), seher tasviri, bir güzelle tanışma (101 
beyit), gece tasviri, güzeller (18 tasvir), hâtime (8 beyit), sevgiliye dua ve hâtime 
(5 beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshaları: İstanbul Üni. Ktp., TY 1532 (Mecmuada, v. 125b-128a); 
Atatürk Üni. Ktp., ASL 322-339 (Mecmuada, v. 10a-22a). 


30. Usüli (Yenicevardarlı, ö. 945/1538), Şehrengiz-i Yenice 


Baş tarafı eksik. Eser, tevhid, mi'râciye, münâcât, aşka dair bir manzume, 
mensur bir bölüm, Yenice şehri, başlangıç (52 beyit), güzeller (8 tasvir), hâtime 
(9 beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshaları: İzmir Milli Ktp., 35/234 (Mecmuada)"!; Ricu, Brit. Mus. Ktg. 
Add. 7917/2 (Divanında, s. 208); Atatürk Üni. Ktp., ASL 322-339 (Mecmuada, 
v. 34a-38a); Atatürk Üni. Ktp., ASL 510-511 (Divanında, v. la-3a, sayfa 
kenarında). 


” Metin Akkuş, age., 8. 35. 

“ Atatürk Üni. Ktp., ASL 150-163 (Defterde, v. 70a-80a), bu nüshadan istinsah edilmiştir. 

” Mehmet Çavuşoğlu, “Taşlıcalı Dukakin-zade Yahya Bey'in İstanbul Şehr-engizi”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, c. XVI, 1 Ağustos 1969, s. 73-108. 

© Atatürk Üni. Ktp., ASL, 167-180 (Defterde, v. la-8b), bu nüshadan 1948'de istinsah edilmiştir. 

9! Atatürk Üni. Ktp., ASL, 167-180 (Defterde, v. 54a-57a), bu nüshadan 1948”de istinsah edilmiştir. 
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31. Vahid Mahdümi (İstanbullu, ö. 1145/1732), Lâle-zâr (Yenişehir-i Fenâr 
şehrengizi) 


Yaratılış konulu tevhid (12 beyit), nat (10 beyit), itiraf (18 beyit), sebeb-i 
telif (158 beyit), bahar tasviri (47 beyit), güzeller (10 tasvir), dört güzelle gezinti 
(139 beyit) ve dua bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshaları: İstanbul Üni. Ktp., TY 2913 (Mecmuada, v. 48b-54b); 
Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud 3505 (Divanında, v. 72b-85b); Millet Ktp., AE 
Edeb ü Muhadara 9759: Flügel, Viyana Ktg. 717, C. 1, s. 668 (Divanında, 718, s. 
669). 


32. Vechi (Gelibolulu, 6.1019/1610), Şehrengiz-i Gelibolu 
Başlangıç, güzeller (10 tasvir) ve hâtime bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshası: Atatürk Üni. Ktp., ASL 61-62 (Divanında, v. 1a-43a, baş tarafı 
eksik). 


33. Yazarı belli değil, Şehrengiz-i berây-ı Taşköprü 
Nüshası: Pertsch, Berlin Ktg. 6 (s. 6). 
34. Yazarı belli değil, Şehrengiz-i İstanbul 


Başlangıç (14 beyit), giriş, İstanbul'a övgü (9 beyit), güzeller (25 tasvir) 
ve hâtime (1 beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshası: Atatürk Üni. Ktp., ASL 322-339 (Mecmuada, v. 22b-25b) 
35. Yazarı belli değil, Şehrengiz-i Siroz 


Eser; başlangıç, güzel tasvirleri (28 güzel) ve hâtime bölümlerinden 
oluşmuştur. 


Nüshası: İstanbul Üni. Ktp., TY 818 (v. 74a-78b). 
36. Yazarı belli değil, Şehr-i kâşân'ın vasfı ve medh-i cemili 
Nüshası: Pertsch, Berlin Ktg. 27/10 (s. 55, v. 108b-113a). 
37. Zati (6. 876/1471 veya 952/1546), Şehrengiz-i Edirne 
Yazılış tarihi kesin olmamakla birlikte 918/1512'den biraz öncedir”. 


Başlangıç (42 beyit); yaratılış, Peygamber ve çâryâra dua, Edirne 
övgüsü, güzeller (34 tasvir), hâtime (13 beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Nüshaları: Süleymaniye Ktp., Lala İsmail 443 (Divanının kenarında, v. 
161b-167b)“”; Atatürk Üni. Ktp., ASL 322-339 (Mecmua kenarında, v. la-8b). 


© Atatürk Üni. Ktp., ASL, 167-180 (Defterde, v. 70a-81b), bu nüshadan istinsah edilmiştir. 
v3 Agâh Sırrı Levend, age., 1988, s. 164; Metin Akkuş, age., s. 30. 
93 Atatürk Üni. Ktp., ASL, 150-163 (Defterde, v. 1a-4a), bu nüshadan istinsah edilmiştir. 
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Eser, Ahmet Kırkkılıç'ın doktora ön çalışmasındaki yapıtlardan biridir ©. 


Kaynaklarda isimlerinden söz edildiği hâlde kayıp olan şehrengizler ise 
şunlardır: 


1. İstanbul şehrengizi, Fikri (6. 982 /1574 veya 992 /1584) 
2. Şehrengiz (Edirne), Firdevsi Çelebi (6. 96 1/1563) 

3. Şehrengiz-i Bursa, Âşık Çelebi (6. 979 /1571) 

4. Şehrengiz-i Âmid, Halife (ö. 980 /1572) 

5. Şehrengiz-i Edirne, Taslıcalı Yahya Bey (6. 990 / 1582) 
6. İstanbul şehrengizi, Kıyâsi (Kastamonulu) 

7. Şehrengiz, Sulüki Mehmed (Amasyalı) 

8. Şehrengiz, Tabii 


Bunlardan başka tezkirelerde Ârif (6. 1657-58), Feyzi (6. ?) ve Tab”i (6. 
1617) de şehrengiz yazarı olarak kaydedilmektedir. 


Türk edebiyatında tam teşekküllü şehrengiz örneklerinin yanı sıra 
şehrengize benzer eserler de vardır. Bu eserlerin şairleri ve adları da şunlardır: 


1. Cafer Çelebi (Amasyalı, ö. 920/1514), Hevesnâme 
899/1493'te yazılmıştır. 


İstanbul ve kadınlarının tasvirinin yapıldığı eser; tevhid, na”t, münâcât, 
TI. Beyazıt'a övgü, hasb-ı hâl ve âgâz-ı dâstân bölümlerinden oluşmuştur. 


2. Fehim-i Kadim (6. 1058/1648), Hezliyat (Şehrengiz) 

Eser, müstehcendir. 

Nüshası: İstanbul Üni. Ktp., TY 2932 (Divanında, v. 60a-64b). 
3. Enderunlu Fâzıl (6. 1222/1810), Defter-i Aşk 


Eser; başlangıç (36 beyit), âşığı tarif (31 beyit), IN. Selim'e dua (12 
beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Eser, basılmış olup“; şairin sergüzeştidir. 
4. Enderunlu Fâzıl, Hubânnâme 


1207/1792 tarihinde yazılmıştır. 


“ Ahmet Kırkkılıç, age. 
© Enderuni Fazıl, Defter-i Aşk, İst. 1253. 
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Eser, başlangıç (21 beyit), INI. Selim'e dua (10 beyit), sebeb-i nazm (37 
beyit), yedi iklim (24 beyit), dünyaya dair (18 beyit), güzeller, hâtime (27 beyit) 
ve tevbe bölümlerinden oluşmuştur. 


Eserde dünya güzellerinin tasviri yapılmıştır. Eser basılmıştır". 


5. Enderunlu Fâzıl, Zenânnâme 


Eser; başlangıç (16 beyit), sebeb-i nazm (82 beyit), giriş (71 beyit), 
çeşitli milletlerin kadınlarını tasvir (İstanbul güzelleri 125 beyit) ve hâtime 
bölümlerinden oluşmuştur. 


Eser basılmıştır". 
6. Enderunlu Fâzıl, Çenginâme 


Murabba şeklinde yazılan eser; başlangıç (14 beyit), sebeb-i nazm (56 
beyit) ve çengilerin tasviri (164 beyit) bölümlerinden oluşmuştur. 


Eser basılmıştır“? 


Müstakil eserlerin yanı sıra bazı divanlarda bu türe benzer nazım 
örnekleri görülür. Bunlar genellikle kaside ve gazel tarzında şehir tasvirleridir. 
Birri'nin Manisa'yı tasvir eden kasidesi bu türde bir eserdir. 


Elde bulunan, şehrengizlerin şehirlere göre dağılımı ve yazarları ise 
şöyledir: 


1. İstanbul Şehrengizleri 


Azizi, Cemâli, Fakiri, Fehim-i Kadim, Kâtip, Sâfi (Farsça), Tab'i, 
Taşlıcalı Yahya (iki şehrengiz) ve ismi belli olmayan bir şair. 


Agâh Sırrı Levend adı geçen eserinde adları şehrengiz olmadığı hâlde 
konuları bakımından Enderunlu Fâzılın “Defter-i Aşk”, “Hübânnâme”, 
“Zenânnâme” ve “Çenginâme” adlı eserleriyle oCafer (Çelebi'nin 
“Hevesnâme ”sini İstanbul şehrengizleri arasında saymıştır”, 


2. Bursa şehrengizleri: 
Halili, İshak Çelebi, İsmail Beliğ, Lami?i, Mâni, Nazik Abdullah. 
3. Edirne şehrengizleri: 


Mesihi, Zâti, Kerimi, Neşâti. 


“7 Şairin diğer mesnevileri ve Vehbi'nin Şevk-engiz”iyle birlikte, İst. 1255. 
© Şairin diğer mesnevileri ve Vehbi'nin Şevk-engiz'iyle birlikte, İst. 1255. 

* Şairin diğer mesnevileri ve Vehbi'nin Şevk-engiz'iyle birlikte, İst. 1255. 
7 Agâh Sırrı Levend, age., 1958. 
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4. Gelibolu şehrengizleri 
Gelibolulu Ali, Vechi, 

5. Siroz şehrengizleri 
Cemâli ve ismi belli olmayan bir şair. 

6. Yenicevardar şehrengizleri 
Hayreti, Usüli 

7. Yenişehir şehrengizleri 
Rahmi, Vahid Mahdümi 

8. Manisa şehrengizleri 
Câmi, Ulvi. 

9. Antakya şehrengizleri 
Siyâmi 

10. Belgrad şehrengizleri 
Hayreti 

11. Mostar şehrengizleri 
Mostarlı Hacı Derviş 

12. Rize şehrengizleri 
Cefâyi 

13. Sinop şehrengizleri 
Beyâni 

14. Usküp şehrengizleri 
İshak Çelebi 

15. Taşköprü şehrengizleri 
Yazarı beli değil. 


Sonuç 


Şehrengizler, Klasik Türk edebiyatında şehirlerin tabii güzelliklerini, 
tarihi yerlerini; çeşitli meslek gruplarından insanların güzelliklerini ve 
özelliklerini tanıtan, milli kültür unsurlarını taşıyan, kendimize mahsus 
diyebileceğimiz edebi türlerdendir. 
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Konusu insan ve tabiat olunca, şairler de bu eserlerinde tabii ve 
samimidirler. Eserlerin genelinde, şairliği güçlü olanların dışında, sanat kaygısı 
fazla bir ağırlık taşımadığı için; anlatımı yalın, dili sade ve anlaşılırdır. 


Şehrengizler, oOTürk kültür hayatında önemli yere sahiptir. 
Geçmişimizdeki toplumsal ve kültürel hayatımızın izlerini, seslerini bugünlere 
taşıyan önemli eserlerden birisi de şehrengizlerdir. 


Yazıldıkları dönemin insan ve toplum hayatını, tabii güzelliklerini 
gerçekçi bir şekilde aktaran şehrengizler, şehir halkının güzelleri, kavim ve ırk 
özellikleri, meslekleri; şehirlerin tabii ve tarihi güzellikleri, zenginlikleri, mesire 
ve eğlence yerleri; halkın yaşayışı, gelenek ve inançlarını konu edinmeleri 
dolayısıyla, kültür tarihimiz için değerli ve orijinal eserlerdir. 


Şehir kültürü ve seyahat yazıları ile ilgili eserler, günümüzde bu türün 
devamı mahiyetindeki örneklerdir. 


Türk illeri var oldukça, Türk insanı gezdikçe, dolaştıkça; şehirlerimiz 
üzerine daha nice eserler, daha nice şehrengizler yazılacaktır. 


DEDE KORKUT HİKÂYELERİ'NDE DAĞ KÜLTÜ 


Pervin ERGUN 


Özet 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde dağ kültü, Türkün dünya görüşüne uygun 
olarak tek Tanrı/Gök Tanrı inanç temeline dayanmaktadır. Türkün hayat 
felsefesini anlatan bir senfoni olan Dede Korkut Hikâyeleri'nde dağ, ne Tanrıdır 
ne de Tanrısal. Türk kültüründe dağ, büyüklük, azamet, ihtişam, renk, bereket, 
şekil, kudret, nebatat, işit verme, vb. bakımlardan yeryüzünde Tanrı'nın bazı 
syatlarını sembolize eder. Fakat asla tapınılmaz. Dağ kültünün Dede Korkut 
Hikâyeleri'ndeki yansımaları da aynı paraleldedir. Doğumda, ad almada, kız 
isteme törenlerinde, evlilikte, devletin bekasının temininde, ölümde, dualarda; 
kısacası hayatın her safhasında dağ kültüyle karşılaşılmaktadır. Dede Korkut 
Hikâyeleri'nde ala dağlar hakimiyeti, kara dağlar yeryüzünü sembolize 
etmektedir. Kazılık Dağı, yer altı, yeryüzü ve gök katlarını birleştiren dünyanın 
demir kazığı olarak kabul edilir. 


Anahtar Kelimeler: Tanrı, Kazılık Dağı, kutlu dağlar, kutsuz dağlar, aşut veren, işit 
veren dağlar, yerli kaba dağlar, ala, kara, yüce dağlar, doğum, evlilik, ölüm, devlet. 


Abstract 


The mountain kult in Dede Korkut Stories depend on the only Tanr/Gök 
Tanrı(God, Sky God) belief. In Dede Korkut Stories, a symphony expressing the 
Turkish life philopsy, the mountain is neither the God nor Godlike. In the Turkish 
culture, the mountain symbolizes some gualities of God on earth such as 
greatness, grandeur, magnificence, colour, fertility, shape, power, vegetation elc. 
But it is never worshiped. The refletions of mountain kult in Dede Korkut Stories 
follow the same way. We can come across the mountain kult in every stage of life 
like birth, taking a name, in the ceremonies of demanding the bride from her 
father, in marriage, providing the state's continuity, in death and in prayers. In 
Dede Korkut Stories, red mountains symbolize dominance and black mountains 
symbolize the ground. Kazılık Mountain is accepted as the iron pole of earth, 
combining the ground, underground and the layers of the sky. 


Key words: God, Kazılık Mountain, holy mountains, unholy mountains, red, 
black, great mountains, birth, marriage, death, the state. 


*Dr. Selçuk Üniv., Fen-Edeb. Fak. 
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Dede Korkut Kitabı, içinde eski Türk inanç sisteminden izler taşıyan; 
Türk düşünce sistemini, Türkün yaratılmışlığı, yaratılanı ve yaratıcıyı nasıl 
kavradığını gösteren; Türkün hayat felsefesini; idrakini, telâkkisini aksettiren en 
güzel eserlerden birisidir. Türkün hem sosyal hayatını, hem de düşünce ve inanç 
sistemini yansıtan, gözler önüne seren bir kültür ansiklopedisidir. Türkün kültürel 
ve dini macerasını ihtiva eden bir atlastır. Bu atlasta hem Dede Korkut Kitabı'nın 
yazıya geçirildiği zamandaki Oğuz'un inancını, hem de artık Oğuz için inanç 
kalıbı olmaktan çıkmış, fakat yine de kültürel hafızasında saklanan; onun hayat 
düsturuna yön veren; dünyayı algılamasındaki başlıca belirleyicilerden biri olan; 
en önemlisi de onun dilindeki bir çok kelimenin kültürel kökünü oluşturan eski 
inancın izlerini bulabiliriz. Genelde yanlış bir adlandırmayla Şamanizm olarak 
bilinen bu eski Türk inancının unsurlarını Dede Korkut Kitabı'nın her sayfasında, 
her kelimesinde görmek mümkündür. 


İşte bu unsurlardan birisi dağ kültüdür. Eski Türk inancında dağ, inanç 
kalıplarının içindedir. Tanrı veya yarı Tanrı, yani, tapınılan yaratıcılık özelliği 
olan bir nesne değil; fakat, inancı tamamlayan, Tanrı'nın tezahüründe rol oynayan 
bir kutsaldır. 


İnanca göre Tanrı kutu taşıyan, yani bir nevi yeryüzünde Tanrı'yı temsil 
eden, Tanrısallık özelliği olan kutsal dağlar, bu vasfı taşıyabilmek için Tanrı (Gök 
Tanrı)'nın sıfatlarından en az birine sahip olmak zorundadırlar. Bu vasıflardan 
bazıları şunlardır: 


a) Kutsal dağ, çevresindeki dağlardan daha yüksek olmak zorundadır. 
Çünkü Tanrı yücelerin yücesidir; Kebir'ül Ekber'dir.' 


b) Kutsal dağ, çevresindeki dağlardan daha ihtişamlı, daha gösterişli 
olmak zorundadır. Çünkü Tanrı, el-Azim'dir.? 


c) Kutsal dağ, etraftaki dağlardan daha münbit olmak zorundadır. Çünkü 
Tanrı, el-Kerim'dir, el-Vahhab'dır.” 


ç) Kutsal dağ, ak veya gök olmalıdır. Çünkü ak ve gök Tanrı'nın 
sembolleridir. 


d) Kutsal dağın hayvanı bol olmalıdır. Çünkü Tanrı, er-Rahman'dır. 


e) Kutsal dağ, uçsuz bucaksız sıra dağ veya bu sıra dağın en yüksek 
zirvesi olmalıdır. Çünkü Tanrı, el-Azim'dir, el- Aliyy'dir, el-Kebirdir.” 


f) Kutsal dağın suyu bol olmalıdır. Hatta etraftaki nehirlerin kaynağı 
olmalıdır. Çünkü Tanrı, el- Vâli'dir, el-Muhyi'dir." 


' bk. Sait Başer, Gök Tanrı'nın Sıfatlarına Esmâü '1-Hüsnâ Açısından Bakış, İstanbul, 1991, s. 84. 
> bk. age., s. 77. 

3 bk. age., 5. 96, 94. 

“bk. age, s. 24. 

“bk. age, s. 77,82, 84. 
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g) Kutsal dağ, dumanlı olmalıdır. Dumandan kasıt dağın bulutların içinde 
olmasıdır. Dağın tepesinden göğe yükselen duman ve bulut Tanrı'ya giden 
yoldur; haberdir. 


h) Kutsal dağlar işit veren, yankılanan dağlar olmalıdır. Çünkü Tanrı, es- 
Semi dir.” 


ı) Kutsal dağların zirveleri daima karlı ve buzlu olmalıdır. 


i) Kutsal dağ, köklü, yerli dağ olmalıdır. Bakınca insana kat kat yerin 
altına indiği ve aynı şekilde göğü delecek gibi olduğu izlenimi vermelidir. Çünkü 
Tanrı, el-Kayyum”dur. Kıdem ve Bekâ sıfatlarını sembolize eder.” 


j) Kutsal dağ, han ve bey soyunun olduğu yerde veya tuğun dikildiği 
yerde ise “al” renktedir. 


Türk mitolojisine göre bir dağın kutsal sayılabilmesi için bu vasıflardan 
en az birine sahip olması gereklidir. 


Türk mitolojisinde görülen dağ kültünü bütün yönleriyle ele alıp 
incelemek bu makalenin boyutlarını aşar. Onun için biz, sadece Dede Korkut 
Kitabı'nda dağ kültü nasıl görülmektedir, onu incelemeye çalışacağız. 


Dede Korkut Kitabı'nın içinde eski Türk inancının izleri görülür. Bu 
izlerden biri dağ kültüdür. Dede Korkut?'ta dağ, yukarıdaki vasıflardan en az birine 
sahip olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu, mitolojik düşünceye uygundur. Çünkü, 
tanrısal en az bir yönüyle Tanrı'yı hatırlatmak zorundadır. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nin yazıya geçirildiği devirde, Türkler her ne 
kadar mitolojik düşünce dönemini geçirmiş olsalar da henüz mitolojik düşüncenin 
terkibini kaybetmemişlerdi. Bu yüzden Dede Korkut Hikâyeleri'nde mitolojik 
unsurlar dağınık, birbirinden kopuk değil; tam tersine terkipli, sistemini korumuş 
bir hâlde bulunmaktadır. Dede Korkut'taki bu mitolojik düşünce sistemini 
oluşturan unsurlardan biri, dağ kültüdür. Dede Korkut Hikâyeleri'nde dağ, birkaç 
yerde gerçek dağ olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunun dışında tamamen eski 
inanç sistemimizin kalıntısı, yani “kült” olarak görülür. Kült olarak görüldüğü 
yerlerden biri, “Dirse Han Oğlu Boğaç Han Boyı”dır. Dirse Han Oğlu Boğaç Han 
Boyı'nda dağ, her şeyden önce Hanlar Hanı Bayındır Han'ın otağına açılan bir 
“aşut”tur. Neden acaba Dede Korkut Hikâyeleri'nde Hanlar Hanı Bayındır Hanın 
otağı “arkurı yatan ala tağ” dan ötede kurulmuştu? Bayındır Hanın otağı sadece 
“arkurı yatan ala tağ”dan ötede kurulmamış, aynı zamanda “akan turı sular” dan 
da ötede kurulmuştu.? Acaba neden? 


© bk. age., s. 126, 148. 

7 bk. age, s. 66. 

S bk. age. s. 16, 131. 

? bk. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı 1, Ankara, 1958, s. 83-84. 


78 Dede Korkut Hikâyeleri'nde Dağ Kültü 


Bayındır Hanın otağının mekânıyla ilgili bu nitelemeler, esasında 
mitolojik düşünceye uygunluk göstermektedir. Mitolojik düşünceye göre Türk 
hakanı, Tanrı tarafından cennetten bu dünyaya Tanrı'nın emir ve yasaklarını 
yaymak için gönderilmiştir. Dolayısıyla bu dünyada gerçek tanrısal odur. Tanrısal 
olan Tanrı'nın hâline uygun olmalıdır. Tanrısalın mekânı, Tanrı'nın mekânına 
uygun olarak ötelerin ötesi olmalıdır. Hikâyelerde Bayındır Hanın mekânı buna 
uygundur. Aynı şekilde bir ışık âlemi olan cennet ve dolayısıyla Tanrı ile insan 
arasındaki vasıta, Türk düşüncesine göre dağ, su ve ağaçtır. Ağaç, yer yer dağla 
birlikte gösterilir. Dede Korkut Hikâyeleri'nde Hanlar Hanı Bayındır Hanın 
mekânı, cennetle, dolayısıyla Tanrı'yla bu dünya arasındaki vasıta olan; insanlığın 
dua ve dileklerini Tanrı'ya ulaştıran, yeryüzündeki tanrısalların başlıcalarından 
olan dağların ve suların ötesinde; görülmeyen, bilinmeyen bir yerdedir. 
Hikâyelerde buranın tam bir tasviri bile yapılmaz; dağların ve suların ötesinde, 
gizemli; her şeyin merkezi, her şeyden haberdar olan, her şeyin kaynağı, vs. bir 
yerdir. Tanrı'nın yeryüzündeki gölgesi olan “Hanlar Hanı”nın mekânı olduğu için 
böyle olması, mitolojik düşünce açısından normaldir. Çünkü eski Türk 
düşüncesine göre Tanrı'nın da mekânı yoktur ve insanla muhatap olduğu yer olan 
cennet de gizemli bir yerdir. Tanrı, Türk mitolojik düşüncesine göre hep ötelerin 
ötesinde bir yerdedir. 


Hem Dirse Han Oğlu Buğaç Han Boyı'nda, hem de diğer bazı 
hikâyelerde Hanlar Hanı Bayındır Hanın mekânına giden “aşut” olarak gösterilen 
dağlardan hep “ala tağlar” diye söz edilmiştir.” Buradaki “ala” tabiri dikkat 
çekicidir. Neden ala? Buradaki “ala” sözcüğü gerçek mânâda bir renk mi 
bildirmektedir; yoksa Tanrısallığın bir işareti midir? 


Türkçede “ala” sözcüğü, “ karışık renkli, çok renkli, benekli, açık kestane 
renkli”! mânâlarına gelmektedir. Halbuki mitolojide karışıklığın, çokluğun iyi bir 
mânâsı yoktur ve pek makbul değildir. Tanrı kavramının mânâsına uygun 
değildir. Tanrı'yla birlikte düzlük, sadelik,teklik, doğruluk hatıra gelir. Karışıklık 
ise şeytanın sembolüdür. 


O hâlde Dede Korkut Hikâyeleri” ndeki “ala tağlar” terkibi tanrısalı ifade 
ettiğine göre, niçin böyle kullanılmıştır? Yoksa buradaki “ala” sözcüğü renk 
mânâsında kullanılmamış mıdır? 


Kanaatimize göre, buradaki “ala” kelimesi, gerçek mânâsında 
kullanılmamıştır. Reel renk mânâsından ziyade, tanrısallığın bir ifadesi olarak 
kullanılmıştır. Burada “ala”nın renk bildirmesinden ziyade, yücelik, yükseklik, 
görkemlilik mânâları dikkate alınmıştır. Ala dağ, yüksek, karlı dağ demektir. O, 
zirvesi göğe, cennete ulaşan dağdır. “Alalık” karışıklık mânâsıyla Tanrısallığa 
uymasa bile, burada dağla birlikte kullanılınca Tanrı'nın yücelik kavramına 


9 bk. age., Dirse Han Oğlı Buğaç Boyı, s. 83-84; Kafilı Koca Oğlı Kan Turalı Boyı, s. 191, 198; 
Begil Oğlı Emrenüf Boyı, s. 217, 218, 220-221; Uşun Koca Oğlı Segrek Boyı, s. 231; İç Oğuza Taş 
Oğuz “Asi Olup Beyrek Öldügi Boy, s. 248. 

" Türkçe Sözlük, TDK, Ankara, 1988, s. 43. 
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uymaktadır. Ayrıca “ala”lıkta biraz da allık gizlidir. “Al” eski Türk inanç 
sisteminde hâkimiyet sembolüdür. Bu mânâsıyla “han” kavramına uygundur. 
Çünkü, Türk inancına göre bu dünyada hâkimiyet, “han”a bağlıdır. Ebedi 
hâkimiyet ise Tanrı” ya aittir. Dede Korkut” taki “ala” sözcüğü biraz da bu 
mânâda kullanılmıştır. 


“Ala tağ” nitelemesinde karışıklıktan ziyade yücelik, duruluk, hâkimiyet 
mânâları gizlidir. Zaten metinlerde “ala tağ” nitelemesiyle birlikte kullanılan 
“akan turı su” ifadesi de bunu göstermektedir. Eğer “ala” sözcüğü sadece renk 
mânâsında kullanılmış olsaydı, “tur” sözcüğünün mânâsıyla tezat oluştururdu. Bu 
da mitolojik düşüncenin yapısına aykırıdır. 


Yine “Dirse Han Oğlı Boğaç Han Boyı” nda, “kaba tağ” ifadesi 
geçmektedir.” Buradaki “kaba” sözcüğü Tanrısallığın işaretidir. “Kaba”, eski 
Türk inanç sisteminde Tanrı'nın “el-Azim, el-Kebir sıfatlarına uygun 
vasıflarındandır. “Göğsü güzel kaba dağlar”, han soyunun kahramanlık gösterip 
ad aldığı yerlerdir. Kazan Big Oğlı Uruz Bigüü Tutsak Olduğı Boy”da Kazan 
Bey, oğlu Uruz'u bu amaçla göğsü güzel kaba dağlar başına çıkmasını öğütler: 


“Oğul oğul ay oğul” 

Yağıya girüp baş kesmedüü 

Adam öldürüp kan dökmedüü 

Ala gözlü kırk yigidi boyuüa algıl 
Göksi gözel kaba tağlar başına çıkgıl”' 


Yine aynı boyda tutsak olan Kazan için övgüler düzen hanımı, yaptığı 
kahramanlıkları sıralarken, “göğsü güzel kaba dağlar önüne ava çıktığını” da 
belirtir. 


Ala dağlar ölümle ilgili motiflerde de karşımıza çıkar: 


“Karşu yatan ala tağdan bir oğul uçurdın-ise digil mana 


Kamın akan yügrük sudan bir oğul akıtdun ise digil mana”” 


Bu mısralar Dirse Han Oğlu Boğaç Han Boyı'nda geçmektedir. Buradaki 
“ala tağ” ifadesinin mitolojik mânâsı, yukarıda belirttiğimiz mânâya uygundur. 
İnanca göre Türk han soyu cennetten gelir ve vazifesini tamamladıktan sonra, 
tekrar cennete gider. Yine inanca göre “ala ta” cennet ve Tanrı'yla insan 
arasında bir aracıdır. Bir nevi cennete açılan kapıdır. Bu yüzden eski Türkler 
cenazelerini büyük oranda dağ yamaçlarına gömerlerdi. Bir nevi, dağ vasıtasıyla 


onları cennete uçururlardı. Bu anlayış İslâmiyetin yayılışından sonra da devam 


2 bk. age, s. 85. 
bk. age., S. 160. 
bk. age., s. 163. 
“bk. age, s. 87. 
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etmiştir. Hâlâ daha Anadolu'da bazı mezarlıklar dağ yamaçlarındadır. Türk 
mitolojisindeki “ölüm-ruh-dağ” arasındaki derin ilgiye Emel Esin de dikkati 
çekmiştir. Fakat Türk mitolojisini batının dünya görüş sistemine göre incelediği 
için mitolojik tahlillerde ihtilafa düşmüştür.“ Ölümle ilgili inançlar dikkate 
alınınca, buradaki “Karşu yatan ala tağdan bir oğul uçurdın-ise digil mafia” 
söyleyişinin mânâsı daha açık bir şekilde karşımıza çıkmaktadır. Mitolojik 
düşünceye göre Tanrı kutu taşıyan dağların zirveleri cennete ulaşmaktadır. 
Oğulun “ala tağ”dan uçurulması; onun dağ vasıtasıyla cennete gitmesi demektir. 
Benzer kalıp ifadeler, Kazan Big Oğlı Uruz Bigüf Tutsak Olduğı Boy'da da 
bulunmaktadır. Uruz'un annesi daha da ileri giderek Uruz'u götüren dağı 
yıktırmakla tehdit eder: 


“Karşu yatan kara tağdan 

Bir oğul uçurdun ise digil mafa 
Külünk ile yıkdurayım 

Kamın akan yügrük sudan 

Bir oğul uçurdun-ise digil mafa”..."” 


Kültürümüzün her alanında karşılaştığımız, sıradan bir hadise gibi 
görünen bu ifadelerin, mitolojik kökleri çok derindir. Dünya nizamının devamının 
temini için, Tanrı tarafından gönderilen hakanın oğlu, henüz vazifesini 
tamamlamamıştır. Tanrı'ya borcunu ödememiştir. Dolayısıyla henüz uçmağa 
gitmemesi gerekir. Bunu önlemenin yolu da ruhun yükseleceği kutlu dağın 
yıkılmasıdır. Dağ yıkılırsa, ruhu cennete götüremeyecek; geri getirecektir. 
Yeniden hayata dönen han, ancak bu dünyadaki vazifesini tamamladıktan sonra 
Hakk'ın rahmetine kavuşacaktır. Benzeri bir motifi Uruz'un ağaç ile söyleşisinde 
de görürüz. Orada ruhu götürecek olan ağaçtır. Uruz, ağaçla söyleşirken Gök 
Tanrı inanç dünyasına geri döner; ağaçtan kendisini götürmemesini, götürecek 
olursa yiğitliğinin onu tutacağını, ağacı da kestireceğini söyleyerek tehdit eder.'* 


Dede Korkut Hikâyelerinde dağ, canlı bir varlık olarak algılanır. Onun 
yaşlanması, suyunun kuruması ile belli olur. “Salur Kazan'uü İvi Yağmalanduğı 
Boy”da, “karşu yatan karlu kara tağlar karıyupdur otı bitmez”? diye ifade edilir. 
Türk inanç sisteminde kutlu dağ, Tanrı'nın hayat sıfatını sembolize eder. Dinsiz 
imansız kâfir eline geçen yerde Tanrı kutu olur mu? Olmadığı için suları ağaçları 
kurur, her türlü musibet oraya toplanır. Salur Kazan'ın evi, obası düşman eline 
geçtiği için, Tanrı kutu oradan ayrılır. Tanrı'yla iletişim kurduğu dağ da kut gittiği 
için karır. Kazan Big Oğlı Uruz Bigüü Tutsak Olduğı Boy'da ilin obanın kutu, 


'“ bk. Emel Esin, Türk Kozmolojisi, İstanbul, 1979, s. 12, 80-89. 

7 bk. age,, s. 165. 

"“ Daha geniş bilgi için bk. M. Ergun, “Türk Ağaç Kültü İnancının Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki 
Yansımaları”, MİLLİ FOLKLOR, 6 (47), Güz 2000; Ergin, age., Salur Kazan'ufi İvi Yağmalanduğı 
Boy, s. 108-109. 

*bk.age.,s. 111. 
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hakan soyunun timsali olan dağ karıyınca, “otı bitmez, il yaylamaz.” Demek ki 
kut gidince, ne bitki yetişir, ne de Türk milleti orada oturabilir. Türk inancına 
göre ev, oba, yurt kutlu yerde kurulur. Kut gidince de “Göç Destanı”nda olduğu 
gibi, “göç göç” nidalarıyla yola çıkılır. Nesiller boyu süren yolculuk, sesin 
kesildiği kutlu yere gelene kadar devam eder. 


Kutlu dağ, hakan soyunun devamı olan kutlu oğulun başına bir felaket 
geldiğinde karır(yaşlanır). Selâmete erince, evine obasına ulaşınca, tekrar 
canlanır, yükselir. Segrek'in başına gelen kötü olaylardan dolayı, obasının kutlu 
yaratılmış kara dağı yıkılır. Kurtulduğunda tekrar yücelir: 


“Karşu yatan kara tağufi 


Yıkılmış idi yüceldi ahır”” 


Beyrek'in tutsak edilmesiyle, obasında bulunan kutlu dağın yıkılışı kız 
kardeşi tarafından dile getirilir: 


“Karşu yatan kara tağum yıkılupdur””" 


Beyrek'in esaretten kurtulup obasına dönüşünü, anne-babasına muştuya 
giden kız kardeşi, ilk önce Beyrek ile obanın kutlu dağını özdeştirir: 

“Argap argap kara tağun yıhılmış idi yüceldi âhır.”” 

Türkün dünya görüşünde ve kültüründe gördüğümüz hakan ile kutlu dağ 
arasındaki bağ, Dede Korkut Hikâyeleri'nde çok güzel bir şekilde yansıtılmıştır. 
İnancımıza göre, kutlu dağ ile hakan arasında kutlu bir bağ vardır. Hakan uçmağa 
varınca, o da yıkılır, karır. Hakanın sağlığında dağdan taş düşmesi hayra alâmet 
sayılmaz. Bu durum, hakanın başına bir felâket geleceğinin işaretidir. Salur 
Kazan, kendisinin kutlu dağından yuvarlanan taşa karşı, vücudunu siper ederek 
geri gönderir: 


“Yüksek yüksek kara tağdan taş yuvarlansa 
Kaba ökçem uyluğum karşu tutan Kazan er-idüm 


Firavun şişler yükleyüp yirden çıksa 


Kaba ökçem-ile perçin kılan Kazan er-idüm”” 


Kutlu dağdan yuvarlanan kayaları baş-gövde ile yeniden dağın doruğuna 
atma, kültürümüzde yaygın bir motiftir. Kuzeydeki Kepçek-El Türklerinden 
Radlof tarafından derlenen Ak-Kübek destanında Ak-Kübek ile karşı karşıya 
gelen Dede Korkut kahramanı Salur Kazan, dağdan yuvarlanan kayaları, başı ile 


bk. age., Uşun Koca Oğlı Segrek Boy, s. 227. 
2 bk. age., Kam Pürenüü Oğlı Bamsı Beyrek boyı, s. 140. 
3 


> bk. age..s. 149-150. 
> bk. age,, Salur Kazan Tutsak Olup Oğlı Uruz Çıkarduğı boy, 8. 236. 
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yeniden dağın doruğuna atar. Ak-Kübek de aynı şeyi tekrarlar.” Şecere-i 
Terâkime?de, Salur Kazan ile karşılaşan Korkut Ata'nın şöyle soyladığı kayıtlıdır: 


“Kazgurd dağından, aşağı taş yuvarlattı, 
Salur Kazan karşı varıp, kavrayıp tuttu, 


İt-Beçene, onu görüp, aklı gitti, 
Alplar, beyler, gören var mı Kazan gibi.” 

Anadolu'da ve bütün Türk dünyasında, bugün bile, atalar kültüyle 
karışmış kutlu dağlardan alınan taş, odun, vs. gibi nesnelerin tekrar yerlerine 
bırakılması gerektiğine; bırakılmazsa başa bir kötülük geleceğine inanılır. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde dağ ile hakan soyunun özdeşleştirildiğini 
belirtmiştik. Daha ileri giderek şunu da söyleyebiliriz: Oğul, kutlu dağın yükseği, 
zirvesidir. Bu ifade, Uşun Koca Oğlı Segrek Boyu'nda”, Salur Kazan Tutsak 
Olup Oğlı Uruz Çıkarduğı Boy'da”, Basat Tepegözi Öldürdügi Boy'da”, Kazan 
Big Oğlı Uruz Bigüü Tutsak Olduğı Boy'da” yer almaktadır. Kazan Big Oğlı 
Uruz Bigüfi Tutsak Olduğı Boy'da, Uruz'un hem annesi”, hem de babası 
Kazan” “kara tağım yükseği oğul” diye seslenir. Salur Kazan Tutsak Olup Oğlı 
Uruz Çıkarduğı Boy'da yine baba Kazan, Uruz'a aynı şekilde hitap eder.” 
Segrek”te ve Basat'ta kardeş için aynı ifade kullanılır; 

“Karşu yatan kara tağum yüksegi kardaş” 

Dede Korkut Hikâyeleri'nde geçen, obanın kutlu dağı aynı zamanda han 
soyunun avlanma yeridir.” Begil Oğlı Emrenüfi Boyu'nda, hakan soyunun kutlu 
dağda avlanma gerekçesi çok güzel ifade edilir: Hatun aydur: “Yigidüm, big 
yigidüm. Padişahlar Tafir'nufi kölgesidür, padişahına asi olanuf işi rast gelmez, 
aru köfülde pas olsa şarab açar. Sen gideli hanum, arkurı yatan ala tağlaruf 
avlanmamışdur. Ava bifigil, köflüf açılsun” didi.” 


Hâkimiyet sembolü “kutlu ala tağ”, hakan için alelâde bir av mekânı 
değildir. Tanrı'nın yeryüzündeki gölgesi olan hakanın, yanlış yapmamak, hak 
yoldan ayrılmamak için gönlünün açılacağı yerdir. O yüzden hakanın sık sık kutlu 


bk. Radlof, Proben 1, 152/191”den Ögel, Türk Mitolojisi 1, Ankara 1995, s. 35. 
> bk. Ögel, Türk Mitolojisi 1, s. 258; TI, s. 35-36. 

2 bk. Ergin, age., s. 227. 

” bk. age.,s. 242. 

> bk. age., 8.210. 

> bk. age..s. 164, 167, 170. 

* bk. age., s. 167. 

3! bk. age., S. 170. 

> bk. age. 5. 242. 

* bk. age. 5. 227,210. 

“ bk. age., Kam Pürenüü Oğlı Bamsı Beyrek Boyı, s. 138-139; Kazan Big Oğlı Uruz Bigüü Tutsak 
Olduğı Boy, s. 160, 163; Begil Oğlı Emren Boyı, s. 219-224. 

“bk. age., s. 218. 
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ala dağa çıkması gerekir. Gök Tanrı inanç sisteminden getirdiğimiz bu inanç 
Kuranıkerim?de mukaddes ifadesini bulmuştur. Gönüllerde iman ışığı uyandıran, 
kendine sığınanlara aman verip onları koruyan, rahatlatan yüce Allah'ın el- 
Mü'min sıfatını sembolize etmektedir.” 


Dede Korkut'ta kutlu dağların özelliklerinden biri, “aşut” vermesi ile 
ilgilidir. Halk şiirimizde, türkülerimizde, genel olarak söylersek kültürümüzde 
çok yaygın olarak karşılaştığımız”? motifin mitolojik kökleri Gök Tanrı inancına 
dayanmaktadır. Kam Pürenüfi Oğlı Bamsı Beyrek Boyu'nda Pay Püre Beyin 
oğluna ad verirken Dede Korkut'un duası bu yönden çok anlamlıdır: 


“Üğüm afla sözüm dile Pay Püre Big 
Allah Ta'ala sana bir oğul virmiş tuta virsün 
Ağ sancak götürende müsülmanlar arhası olsun 


Karşu yatan kara karlu tağlardan aşar olsa 


Allah Ta'ala senü oğlufa aşut virsün”* 


Dirse Han Oğlu Boğaç Boyu'nda”, Kan Turalı Boyu'nda”, Begil Oğlu 
Emren Boyu'nda”', Uşun Koca Oglu Segrek Boyu'nda ” ve İç Oğuza Taş Oğuz “Asi 
Olup Beyrek Öldügi Boy'da” dağların aşut vermesi, ala ve kara dağlardan haber 
geçmesi Tanrı'nın Semi? sıfatını sembolize etmektedir. Tanrı kutunun sembolü olan 
kutlu dağlara herkes çıkamaz. Tanrı'nın yeryüzündeki gölgesi olan hanların dünyanın 
merkez dağında (Kazılık) bulunduğu kabul edilen otağına, kutu olmayan kimse 
giremez. Delü Karçar'ın, kız kardeşini istemeye gelen Dede Korku?'a hiddetlenerek 
söylediği sözler, inanç dünyamızın bu noktasına ışık tutar niteliktedir: 


“Dede Korkut, öteden beri geldi. Baş indürdi, bağır basdı. Ağız dilden 
görklü selâm virdi. Delü Karçar ağzın köpüklendürdi. Dede Korkud'un yüzine 
bakdı, aydur: “Aleyke?s- selâm ay “ameli azmış fili dönmüş kâdir Allah alnına 
kada yazmış, ayaklular buraya geldüği yok, ağuzlular bu suyumdan içdigi yok, 
sağa n'oldı? “Amelüfi mi azdı, filün mi döndi? Ecelüü mi geldi, bu aralarda 
neylersin? didi.” 


* bk. Başer, s. 42. 

9 bk. Öğr. Gör. Mehmet Yardımcı, “Türk Kültür Tarihinde ve Aşıkların Dilinde Dağ”, Milli Kültür 
Araştırmaları, 30. Kültür ve Sanat Yılında Dr. Mehmet Önder'e Armağan, Ankara, 1996, s. 208-222; 
Yrd. Doç. Dr. Hayrettin Rayman, “Halk Şiirinde Dağ”, FOLKLOR/EDEBİYAT, 8, Eylül-Ekim !996, 
s. 130-134; Ögel, Türk Mitolojisi 1, s. 423-464, vs. 

bk. Ergin, s. 121. 

” bk. age., 5. 83-84. 

“ bk. age., s. 191. 

*! bk. age., s. 217-218, 220-221. 

* bk. age. 5. 225-226, 2311. 

* bk. age., 5. 248. 

“ bk. age., Kam Pürenüü Oğlı Bamsı Beyrek Boyı, s. 125. 
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Ayaklıların gelemediği, ağızlıların suyunu içemediği han otağı, 
yeryüzünden soyutlanmış, kutlu bir dağdadır. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde kutlu dağ, kız isteme törenlerinde söylenen 
kalıp sözler içinde de karşımıza çıkar. Günümüzde “Allah'ın emri, Peygamber'in 
kavliyle” kalıp sözü ile aynı anlamda kullanılan aşağıdaki sözler, Gök Tanrı inanç 
geleneğimizin kalıntılarıdır: 


“Karşu yatan kara tağun aşmağa gelmişem 


Akındılu görklü suyufu kiçmege gelmişem 
Gin etegüfe, tar koltugufa kısılmağa gelmişem” 

Beyrek'e kız istemeye giden Dede Korkut'un dilinden dökülen bu kalıp 
sözler, Kafilı Koca Oğlı Kan Turalı Boyu'nda da vardır.” 


Kız isterken söylenen sözler, ilk bakışta çok fazla bir anlam ifade etmemekle 
birlikte, mitolojik kökleri çok derindir. Hakanın makamında kutlu bir kişi (Dede 
Korkut) tarafından söylenen bu sözler, aslında kutlu dağ vasıtasıyla Tanrı'ya 
iletilmektedir. Sözün mânâsı, Tanrı'nın emri ve izni olursa evliliğin gerçekleşeceğidir. 
Günümüzde evlilikle ilgili olarak söylenen, fakat gerçek anlamını yitirmiş olan “başı 
göğe ermek”, “gökyüzünde düğün olsa merdiven kurup çıkmak” deyimleri, aynı 
inancın, aleyhte de olsa yaşamaya devam eden bakiyeleridir. 


Dede Korkut boylarından Kazılık Koca Oğlı Yigenek'te, kahramanın 
düşünde gördüğü motiflerden biri de “ala yatan kara dağları aştığı”dır.”” İnancımıza 
göre rüyada “ala yatan kara dağ” aşmak, “akuntılı, görklü su” geçmek yapılacak 
olan işte muvaffak olunacağının işaretidir. Rüya üzerine yola çıkan Yigenek, 
Düzmürd Kalesinde, kâfir elinde esir olan babası Kazılık Koca'yı kurtarır. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde kutlu dağla ilgili motiflerden biri gelinle 
ilgilidir. Han soyunu sürdürecek olan yiğidin başına bir kötülük geldiğinde veya 
muştulu bir haber verdiğinde kutlu dağ, geline emanet edilir. Azrail ile pençeleşen 
Deli Dumrul” un, eşiyle helâlleşirken verdiği şeylerden ilki, “yüksek yüksek kara 
dağları”dır.* Beyrek”'in sağlık haberini kaynanasına muştulayan geline, kaynanası 
tarafından “karşı yatan kara dağlar” verilir. * Hanın başına bir felâket gelse bile 
kutlu çocukları gelinler büyütecek, kocasının kutlu dağda kurulan ocağını 
söndürmeyecektir. Bu sayede kut obayı terk etmeyecek, dirlik düzenlik 
bozulmayacaktır. Günümüzde gelinlere koca evine gelin geldiği gün, kapı 
eşiğinde kaynana-kayınbaba tarafından civcivli tavuk, yavrulu inek, meyveli ağaç, 
bahçe verilmesi aynı inancın yaşayan kalıntılarıdır. 


* bk. age., s. 125. 

“ bk. age. s. 188. 

“bk. age. s. 201. 

“ bk. age., Duha Koca Oğlı Deli Dumrul Boyı, s. 182. 

* bk. age., Kam Pürenüü Oğlı Bamsı Beyrek Boy, s. 150. 
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Dede Korkut Hikâyeleri'nde her yüce dağ, kut ifade etmez. Kutlu dağlar 
ancak Oğuz elindedir. Periden doğan, kötülüğün sembolü Tepegöz, “yüce dağ”da 
mesken tutarak yol keser, adam alır; büyük harami olur. Zaten bu dağ kutlu Oğuz 
elinin dışında bir yerdedir. * 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde kutlu dağın nebatı da kutludur; hayat 
kaynağıdır. Dirse Han Oğlu Boğaç Han, annesinin sütü ile karıştırılmış kutlu 
dağın çiçeği sayesinde hayata döner. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde kutlu dağın sıfatlarından biri de “kazılık”tır. 
Kazılık, Türk coğrafyasının pek çok yerinde olduğu gibi, “Dirse Han Oğlu 
Buğaç” Boyu'nda kutlu dağa ad olmuştur. Bazı hikâyelerde kutlu atın sıfatı olarak 
da kullanılmıştır: “Yilisi kara kazılık at”. Konumuz dağ olduğu için burada 
üzerinde durmuyoruz. Bu arkaik kelime sebebiyle B. Ögel, Dirse Han Oğlu 
Boğaç'ın kitabın en eski boylarından olduğunu söyler.” O. Ş. Gökyay, Kazılık 
dağı ile ilgili bölümü dağ kültünün silik bir izi olarak görür. “Kaybolan oğlunu 
Kazılık Dağında yaralı bir halde bulan anne, dağa şöyle kargışta bulunur: 

“Akar senüü sularuü, Kazılık Dağı 

Akar iken akmaz olsun 

Biter senüü otlaruf, Kazılık Dağı 

Biter iken bitmez olsun 

Kaçar senüi geyiklerüü, Kazılık Dağı 
35 


Kaçar iken kaçmaz olsun, taşa dönsün. 


Annesi Buğaç'ın “kışda, yazda karı buzu erimeyen Kazılık Dağı”nın 
aslanından, kaplanından bir zarar görmüş olabileceğini düşünerek kargışta 
bulunurken oğlu gözünü açarak şöyle seslenir: 


“Berü gelgil ak südin emdügüm kadunum ana 
Ağ pürçeklü “izzetlü canum ana 

Akarlı da sularına kargamagıl 

Kazılık Tağınufi günahı yokdur 

Biterli de otlarına kargamagıl 


Kazılık Tağınufü günahı yokdur 


“ bk. age, Basat Tepegözi Öldürdügi Boy, s. 208. 

5! bk. age. s. 90. 

> bk. age., Segrek, s. 226, 231; Kan Turalı, s. 191, 198; Begil Emren, s. 217-218, 220-221. 
“ bk. Ögel, Türk Mitolojisi II, s. 33. 

“ bk. Dedem Korkudun Kitabı, Haz. O. Ş. Gökyay, İstanbul, 1973, s. CCXCVMHI-CCXCIX. 
“ bk. Ergin, s. 88. 


86 Dede Korkut Hikâyeleri'nde Dağ Kültü 


Kaçar geyiklerine kargamagıl 
Kazılık Tağınuf günahı yokdur 
Arslan ile kaplanına kargamagıl 


Kazılık Tağınuü suçı yokdur” 


p ELİ 


Sözlük anlamı “dik vadili ve uçurumlu yer” olan “Kazılık Dağı”nın 
kökeni hakkında çeşitli rivayetler vardır. Ögel, kelimenin “kazıma ve 
kazılı”kökünden gelebileceğini belirtir.” A. İnan ise, bu dağın adını “Kadılık” 
diye okur.* Önce Oğuzların, sonra Kırgızların, 15. yy.dan sonra da Kalmukların 
yurdu olmaya başlayan Kazılık Dağı için ağıtlar yakılır. Radlof tarafından 
derlenen ve Manas Destanı içinde yer alan bu ağıtta, Kazılık Dağının mitolojik 
anlamı gözler önüne serilir. Dağ, adeta ruh gibi algılanır. Türk milleti de onun 
kaburgalarıdır. On iki uçurumlu-kazılı bu dağ, “yeryüzünün kapağı, atlar tutan 
kement, evi tutan direk”tir. Aynı zamanda hem güveyi, hem de gelindir. Dağdan 
ayrılmak zorunda kalan Türk milleti, göz yaşlarını da dağın büyük taşlarına 
benzetir.” Oğuz inançlarına göre dünyanın orta dağı kabul edilen ve yerin 
derinliklerinden, göğün derinliklerine kadar üç âlemi birleştiren Kazılık Dağı, 
Tanrı'nın yukarıda saydığımız sıfatlarından çoğunu sembolize etmektedir. Türkün 
dünya görüşündeki dağ algılayışı Kur'an-ı Kerim ile aynı paraleldedir. Enbiya 
suresi, 31. ayette “Onları sarsmasın diye yeryüzünde bir takım dağlar diktik.”, 
Nebe” suresi 6.-7. ayetlerde “Biz yeryüzünü bir döşek, dağları da birer kazık 
yapmadık mı?” denmektedir.” 


Dede Korkut Hikâyeleri” nde dağla ilgili bir başka kalıp söz, “arku bili Ala 
Tağ”dır. Hanların kutlu ve yiğitlik özellikleri sayılırken mutlaka “arku bili Ala 
Tağı dünin aşmaları ve avlanmaları”ndan bahsedilir. Bu ifade mutlaka, “akındılu 
görklü suyı delüp dünin geçme” ile birlikte kullanılır.9! “Ala Dağ”, ve “akıntılı 
görklü su” hanın tuğunu ve ve ilini sembolize eden kutlu varlıklardır. Burada ilk 
bakışta, sanki menfi bir anlam sezilmektedir. Kelimeleri tek tek açtığımızda ve 
hikâyelerin genelinde karşılaştığımız kutlu dağın sıfatlarını bir araya 
getirdiğimizde denklem daha kolay çözülmektedir. Arka beli Ala Dağ, hanın 
obasının bulunduğu yerdir. Etrafı yeryüzünden soyutlanmış bu yer, Bamsı Beyrek 
boyunda belirtildiği gibi, “ayaklıların gelemediği, ağızlıların suyunu içemediği” 
kutlu bir yerdir. Altay destanlarında böyle kutlu yerlerin etrafı karışık karmaşık 
ormanlarla çevrilidir. Üstelik geceleri buralar, daha da korkunç bir hâl alır. 
Hanların gece de olsa bu yerlerden geçebilmeleri, onların kahraman ve kutlu 


“ bk. age, s. 89-90. 

“ bk. Ögel, 5. 34. 

” bk. İnan, Makaleler, s. 169-171”den Ögel, age., 5. 34. 

” Şiir için bk. Radlof, Proben TI, s. 51/66'dan, Ögel, age., 5. 32-34. 

“ bk. Kur'ân-ı Kerim ve Açıklamalı Meâli, Türk Diyanet Vakfı Yayınları/ 86, Ankara, 1993, 5.323, 
581. 

9! bk. age., Kan Turalı, s. 191, 198; Begil Oğlu Emren, s. 217-218, 220-221; Segrek, s. 231; İç-Dış, 
s. 248. 
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kişiler olduğunun kanıtıdır. Günümüzde çok yaygın kullanılan “Allah korusun”, 
“Tanrı saklasın” şeklinde söyleyişler aynı inancın silik izleri olarak, canlı bir 
şekilde yaşamaktadır. 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde dağ kültünün en bariz örneği, her hikâyenin 
sonunda tekrarlanan dualarda görülmektedir. Dede Korkut, boy boylayıp, soy 
soyladıktan sonra, her boyda geçen Türk hakan soyuna yöm verir. Önce Gök 
Tanrı inanç sisteminden getirdiği duaları, sonra da İslâmi motifli duaları sıralar. 
Gök Tanrı inancından gelen dualar, öncelikle “dağ, ağaç, su” ile ilgilidir. Bunların 
en başında da dağ gelir. Hemen hemen bütün hikâyelerin sonunda bulunan yöm, 
“Yirlü kara tağlarufi yıkılmasufi” diye başlar.” Hepsinde dağın iki vasfı üzerinde 
durulur; “yirlü” ve “kara.” “Yirlü”, bugünkü söyleyişle “yerli”nin sözlükteki ilk 
anlamı, “taşınamayan, başka bir yere götürülemeyen” şeklindedir. Mitolojik 
anlamı ise, yaratılışın başından beri var olan, dolayısıyla yaratılışın başından beri 
Tanrı ile iletişim sağladığı için kut taşıyan dağın vasfıdır. Bu yüzden de Tanrı'nın 
el-Hak?* sıfatını sembolize eder. Bir şeyin, bir yerin yerlisi, o mülkün ebedi sahibi 
olarak görülür. Bu yönüyle de, Tanrı'nın Mâlikü”1-Mülk“” sıfatını sembolize eder. 
Hikâyelerde sıkça geçen “karşı yatan kara dağlar” sözü de “yerli” sıfatıyla 
açıklanabilir. 


Kara sıfatı kültürümüzde ve mitolojimizde genel olarak kötü anlamdadır. 
Fakat dağın vasfı olduğunda başka anlamda anlaşılmalıdır. Zirveleri cennet 
mekânının nuruyla nurlanmış, karlı, buzlu tepeleri olan bu dağlar, güneş ışığı 
dolanmadığı için gölgeli gibi görünür. Güneşin değil, mutlak gerçeğin sembolü 
olan dağ da bu yüzden karadır. Kara aynı zamanda yeryüzünün sembolüdür. Altay 
destanlarında yer yüzünün sembolü olarak kara dağlar gösterilir. Gök katlarında, 
Tanrı mekânındaki dağlar ise, “ak dağlar” , “buz dağlar”dır. Bunlar birbiri üste 
yığılmışlardır. Yani, yeryüzünde bulunan kutlu kara dağın duman-sis içinde 
görünmeyen, Tanrı mekânına yükselen zirveleri, “ak dağ”dır; “buz dağ”dır. 


Dede Korkut'un Basat boyunun sonunda verdiği yöm de dağ kültü 
bakımından önemlidir; 


“Kara tağa ayıtduğuüda işit virsün 


Kanlu kanlu sulardan kiçit virsün”* 


Kutlu dağın işit vermesi Tanrı'nın es-Semi?” sıfatını sembolize etmektedir. 
Türkün dünya görüşüne göre Tanrı yükseklerdedir. Dolayısıyla dağlar Tanrı'ya 
ulaşan yoldur. Yüce Mevlâ, Hz. Muhammed Hira dağında iken, gönlüne ilham 


“> bk. age., Dirse Han Oğlu Boğaç, s. 94; Salur İvi, s. 115; Beyrek, s. 153; Uruz-Tutsak, s. 176; Deli 
Dumrul, 
s. 84; Yigenek, s. 206; Begil Emren, s. 224-225. 
©3 Türkçe Sözlük, TDK, Ankara, 1998, s. 1624. 
“4 bk. Başer, age., s. 110. 
“bk. age. s. 161. 
“ bk. Ergin, Basat Depegözi Öldürdügi Boy, s. 215. 
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etmiştir. Hz. İsa ve Hz. Musa'ya da ilâhi vahiy, dağda iletilmiştir. Dede Korkut, bu 
amaçla İslâmi inanca ters düşmeyen, Gök Tanrı inanç sisteminden beri söylenegelen 
bir duayla bitiriyor yömünü. Demek istiyor ki, “Tanrı her zaman yanında olsun. Her 
zaman seni duysun. Tanrı'nın kutu seni hiçbir zaman terk etmesin.” 


Sonuç olarak diyebiliriz ki, Dede Korkut Hikâyeleri'nde gördüğümüz dağ 
kültü ile ilgili inançlar, Türkün dünya görüşünün aynası gibidir. Türkün dünya 
görüşünde dağ, ne Tanrıdır; ne de Tanrısal. O ancak, yeryüzünde Tanrı'nın bazı 
sıfatlarını sembolize eden, inancı tamamlayan, Tanrı'nın tezahüründe rol 
oynayan; fakat asla tapınılmayan bir varlıktır. 


İNCİT- “incitmek? FİİLİ ve AİLESİ ÜZERİNE 


Hülya ARSLAN-EROL” 


Özet 


Bu yazıda, bugün bütün Türk şivelerinde kullanılan incit- fiili ve türevleri 
üzerinde durulmuştur. Kelimenin nereden ve nasıl türediği, Eski Türkçeden itibaren 
hangi türevleriyle birlikte var olduğu araştırılmış, ailesi tespit edilmeye çalışılmıştır. 
Bu şekilde Türkçenin yazılı belgelerle takip edebildiğimiz tarihinde yeri belirlenmiş, 
bir başka deyişle incit- fiilinin tarihi gelişimi yazılmaya çalışılmıştır. 


Anahtar Kelimeler: enç/inç, incit-, isim, fiil, türev, Türk şiveleri. 


Abstract 


In this article, is considered the verb of incit- and its family which is used in 
all Turkish dialects today. It is studied how and from where the verb is derivated and 
with which derivatives has been existed from Old Turkish on. It is also tried to 
determine family of this verb. In this way, location of this verb is become definited in 
the history of written Turkish. In a word, incit-?s CV is tried to written. 


Keywords: enç/inç, incit-, noun, verb, derivative, Turkish dialects. 


Eski Türkçeden itibaren gerek ses gerekse anlam olarak varlığını devam 
ettiren incit- fiili, bugün bütün Türk şivelerinde çeşitli ses değişiklikleri ve anlam 
genişlemeleriyle yaşayan bir kelimedir. Oğuz grubu Türk şivelerinde yaygın olarak 
kullanılan bu fiil ve türevleri, Kıpçak grubu Türk şivelerinde de yaşamaktadır. Ancak 
Kuzey grubu Türk şivelerinde, incit-'in yanında, bu fiilin anlamıyla birebir örtüşen ve 
F. renc kaynaklı olan renci- fiili ve türevleri de yaygın olarak kullanılır ki incit- 
fiilinin Enç/inç isminden türediği göz önünde bulundurulduğunda, biri Farsça (renc) 
diğeri Türkçe (€nç/inç) olan bu iki isim arasındaki ses ve anlam yakınlığı dikkat 
çekicidir. 


Bugün Türkiye Türkçesinde incit- “incinmesine yol açmak; kötü söz veya 
davranışla birini kırmak, üzmek” (Türkçe Sözlük-1998) şeklinde yaşayan fiilin Türk 


* Dr. Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 
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dili tarihinde gelişimini tespit edebilmek amacıyla geriye doğru baktığımızda, 
kelimenin bugünkü şekliyle en erken Eski Anadolu Türkçesinde var olduğunu 
görürüz. Ancak gerek ses yapısı gerekse türevleri kelimenin tarihinin daha öncelere 
gitmesi gerektiğini göstermektedir. 


Eski Türkçeden itibaren incit- fiiline ses ve anlam bakımından en yakın kelime 
EUTS'de geçen inçsiret- “tedirgin etmek, üşendirmek, taciz etmektir. Bunun yanında, 
bu fiilin kökü olduğu anlaşılan inç “rahat, huzur, sakin, sükunet, sulh, sakit” ve ençgü 
“barış? EUTS'de geçen kelimelerdendir. Aynı kaynakta inç isminin bazı yardımcı 
fiillerle kullanımı da verilmiştir. inç kelmek “yavaşçacık gelmek”, inç kılmak 
“sakinleştirmek”, inç turmak “müsterih olmak, rahat olmak”. Orhun Abideleri'nde 
geçmeyen bu kelimenin inçkülüg, inçsiz gibi türemiş şekilleri ve yardımcı fiillerle 
kullanımları M'de ve ETŞ'de de kaydedilmiştir (inç tepremedin olur- (9/14), inç bol- 
(23/9), inç kel- (35/92), inç kıl- (35/143), inç tur- (35/47/149) ). Reşit Rahmeti Arat 
(1986: 313-314, 431), bu fiil için yazmış olduğu iki notta, inç kökünden türemiş olan şu 
fiilleri verir: “inç-le-n-, inç-(ü)-r-ü-n-, inç-sir-e-t-, inç-i-k-, ençik-, ençiktir-.” 


İnçsiret- fiilinin yapısındaki *sıra-/#sire- eki, bilindiği gibi Türkçede 
olumsuzluk ifade eden bir isimden fiil yapım ekidir. Dolayısıyla inç ismi üzerine 
tsire- ekinin getirilmesi, kagantsıra-, iltsire- kelimelerinde olduğu gibi, isme 
olumsuz bir anlam katmakta, ençsiret- fiilinin “huzursuz etmek, rahatını bozmak” 
anlamlarını ifade etmesini sağlamaktadır. -sıra/-sire ekinin yapısı hakkında Necmettin 
Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller adlı eserinde şu bilgiyi verir: 


“-sıra-/-Sİre-<-S1tr-a/-Sitr-e 


Eski Türkçede isimden fül yapan oldukça işlek bir ektir. Prof. Dr. 
Bang'a göre, bahis konusu ek, “kırmak” manasındaki sı- fiilinden önce - 
z ile -sız/-siz olumsuzluk eki yapılmıştır. Daha sonra -r ile gene aynı 
manada -sır/-sir sözleri türetilmiştir. Birer isim durumunda olan 
sır/sir'den sonra -a-/-e- ile -sıra-/-sire- filleri teşkil edilmiştir. Elde 
edilen bu yeni fiillerle de isim-*-fiil modeline uygun kagan*sıra-, ilsire- 
gibi birleşik filler kurulmuştur. Bir zaman sonra da söz konusu sıra- 
/sire- ekleşmiştir. Bu görüşü değiştiren herhangi bir gelişme henüz 
yoktur. Bunun genişlemiş bir ek olduğu muhakkaktır. Bu ek bu devir için 
menfilik ifade eden bir ek olmakla beraber, bu ekle yapılan filler 
geçişsizdir. Fülin üzerindeki menfi mana Bang'ın görüşünü doğrular 
niteliktedir.” (Hacıeminoğlu 1991: 178) 


N. Hacıeminoğlu'nun Bang'a dayanarak ekin yapısı hakkında verdiği bu 
bilgiler, yukarıda naklettiğimiz R.R. Arat'ın (1986: 313-314, 431) notlarındaki ek- 
kök ayrımıyla da (inç-sir-e-t-) örtüşmektedir. Bugün bütün şivelerde yaygın olan 
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incit- fiilinde artık fark edilmeyen, sadece -i-'si kalmış olan ek, bu olmalıdır. 
Kelimenin sonundaki fiilden fiil yapım eki -t- ise hâlâ mevcudiyetini korumaktadır. 


W. Bang Türkoloji Mektupları adlı eserinde (1980: IV.41) “sı- fiilinden -z 
ismi sız'dır. Bugün artık mevcut değildir, fakat benim şimdiki kanaatime göre 
olumsuzluk eki -sız, -siz, -suz, -süz'de hâlâ yaşıyor. ” der ve llI. 414/1”de enç/inç'in, 
Uygur Türkçesi metinleri arasında enç esen, ençgülüg esengülüg, ençgü, esengü 
şeklinde geçtiği kaydeder. 


Kelimenin kökü olan &nç/inç'i Râsânen (1969: 43, 172), ânç ve inç şeklinde 
iki ayrı maddede göstermiştir: 


“KB uig (-chin) ânç 'uhe, friede; CC enç 'ruhig' (43b)” 


“uig inç “frieden, ruhe, still, ruhig”; mtü. İnç 'sicher, ruhig”, İM inç 
'rahat', kom. enç Tuhig'”; bar inçik 'sich beruhigen, sich gewöhnen ', 
mtü. İnçik 'durch einen Wasserguss das Gefühl od. Das Bewusstein 
verlieren”; uig (Gab.) inç-kü “friede, Ruhe' (172a).” 


Türkçenin 13. yüzyıla kadarki etimoloji sözlüğünü yazan G. Clauson (1972: 
175-176) ise bu fiille eş kaynaklı olduğu açık olan &nç, önçik-, &nçgü, &nçgülüg, 
&nçsire-*'i madde başı kelimeler olarak ele almış ve hepsini &nç'ten türeme olarak 
açıklamıştır. Karahanlı Türkçesi dönemi ürünü olan Kaş.'da inç “rahat; içi sakin, 
yüreği dölek? ve incik- “duygusu gitmek, bayılmak; titremek, büzülmek” 
kelimelerine; KB'de ise inç “rahat, huzur içinde, müsterih? ismi yanında, diğer 
eserlerde rastlamadığımız, ancak yapı ve anlam bakımından aynı kökten olduğu belli 
olan inçlen- “rahatlamak, sakinleşmek, huzur içinde olmak”, inçlik “huzur”, inçrün- 
“huzur içinde olmak, rahatlamak, sakinleşmek” gibi kelimelere rastlıyoruz. AH”de ise 
sadece inç “rahat, huzur” (i. tiril- 415) şekli geçmektedir. Yine Kaş.'da kayıtlı olan 
yuncı- “kötüleşmek, yoksullaşmak, yoksulluktan kötüleşmek?, yunçığ “kederlenmiş, 
bitap, düşkün, kötü, zayıf, cılız, arık, hâli fena, çürüklüğünden ele alınamayan”, 
yunçır- “kötülemek”, yunçıt/yunçut-/yünçüt- “incitmek? ve KB'deki yunçığ “düşkün, 
kötü, zayıf” fiilleri de incit- fiili ile ses ve anlam benzerliği taşımakla birlikte incit- 
fiilinin dahil olduğu kelime ailesinin, bütün Türk tarihi boyunca ünlü ile başlaması, 
bu kelimelerin başka bir aileye ait olabileceğini düşündürmektedir. 


Hüseyin Kâzım Kâdri, Türk Lugati'nde Uygurca olduğunu belirttiği inç 
“istirahat, huzur, sükunet, dinç, rahat'tan sonra incimek “azeri-incinmek, kırılmak, 
hatırmande olmak”; inçgirmek “sessizce ve için için ağlamak? (“mukâbeleside 
inçgirmek dagı bar ve ol inçge ün bile yıglamakdur ve ol türki lafzıda bu new terkib 
bile edâ tapıpdur kim bu beytde gelür...”) füllerini ve inc “Azeri-bakınız tinc? ismini 
ve bundan sonra incimek “çağatay- incimek, muzdarip olmak, gönlü kalmak, dil 
azurde olmak”; incik *sıfat- dil azürde” kelimelerini kaydetmiştir. 
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Harezm Türkçesi sahasında 12.yy'da yazılmış olan Mukaddimetü”l-Edeb?de 
&nçlik “eminlik, huzur? kaydı ve yine bu sahada,14.yy'da yazılmış olan Kısasü”l- 
Enbiyâ'da inç (1) “rahat, gönlü sakin, huzurlu”; ınçık “ah vah etme, ağlayıp inleme”; 
ınçıkla- “hıçkırarak ağlamak”; ınçıklan- “hıçkırmak, inlemek” kayıtları bulunmaktadır 
ki aynı kelimenin Harezm Türkçesindeki şekilleridir. 


Kıpçak Türkçesi sahasında da kelime varlığını sürdürmüştür. Bu sahada 
14.yy'da yazılmış olan İrşâdü'l-Mülük Ve's-selâtin'de inçit- ve yine aynı yüzyılda 
yazılmış olan Seyf-i Sarây”nin Gülistan Tercümesi'nde inçin- ve inçit- kelimeleri 
geçmektedir. Et-tuhfetü”z-zekiyye fi lugati”t-Türkiyye'de incit- “incitmek? şeklinde 
kayıtlıdır. Ayrıca KıpTS ve KumLS”de de kelimelere yer verilmiştir. 


İMV  inçit-: incitmek, eziyet vermek 
GTer. inçin-: incinmek 

inçit-: incitmek 
Ettuh. incit-: incitmek 
KıpTS incid-/incit-/inçit-: incitmek 

incin-/inçin-: incinmek 
KumLsS enç: sakin, huzurlu 

enç köngülingden: iyi düşünülmüş, hesaplı (142,3) 


Çağataycaya ait en önemli sözlüklerden biri olan Seng/ah'da inci- (115v/29); 
incit-, incin- (1161/12) kelimeleri kayıtlıdır. Yine Şeyh Süleyman Efendi'nin Lügat-i 
Çağatay ve Türki-i Osmâni adlı sözlüğünde geçen inçik “kabza; sakat, kırık, muciz, 
zevzek”; inçirmek “ayıklayıp saklar gibi nefes almak”; inçkırmak “derd ile fıklayup 
ağlamak” inç'ten türeme şekiller olarak görünmektedir. Aynı kaynakta geçen incmek 
“gönlü kalmak, dilmande, şikeste-i hatir? kelimesi ise gerek anlamı gerekse ünlüsünün 
ince yazılmış olmasıyla yınçmak “parçalamak, kırmak, ezmek? (ŞSE) ve 
türevlerinden ayrılmaktadır. Bu yüzden incmek şeklinin incimek'ten gelmiş olması 
muhtemeldir. 


Eski Anadolu sahasına baktığımızda ise kelimenin geniş bir kullanım alanı 
olduğunu görüyoruz. Bu sahaya ait olan pek çok eserde enç, inci-,incin-, incit- 
şekilleri geçmektedir. Aşağıda, bu döneme ait eserlerde bu kelimelerin nasıl geçtiği 
yüzyıl sırasıyla verilmiştir: 
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NHT 
SN 


Mar. 
KG 


incit-: incitmek, eziyet etmek 

inci-: incinmek 

incü-: incinmek, zahmet çekmek 

“Bu kamuyile hâlümüzdür yavuz 

Ger incindügün geçmedise henüz” (5133) 
incin-; incinmek, kırılmak, gücenmek 


incit-: 1. üzmek, üzülmesine yol açmak, incitmek, kırmak 2. 


zorlamak, rahatsız etmek, kalbini kırmak 


“Eger payandanı incidürler ise payandan dahı ol gişiyi incide...” 


(145a.1) (zorlamak, kalbini kırmak) 


ŞKM 


KT 


GT 
yıkmak 


incit-; incitmek, üzmek, gücendirmek 
incit-: 1. eziyet etmek 2. yormak; ağır gelmek 


incit-: 1. rahatsız etmek, huzursuz etmek 2. kalbini kırmak, gönlünü 


“Acem padişahlarından birisi ra'iyyet malına kasd itdi ve halkı be- 


gayet incitdi” (11b-6) (rahatsız etmek) 


DK 


SŞÇ 
TS 


incin-; incinmek, canı yanmak, kırılmak, gücenmek 
“...bafia kazab itme, incinüp acı sözler söyleme,...” (14/3) 
incit-: üzüntü vermek, gücendirmek, incitmek 

enç: rahat, huzur, asayiş 

inci- : l.incinmek 2. zahmet çekmek, yorulmak 


incitmek it- : incitmek 


Görülüğü üzere tarihi Türk şivelerinde yaygın olarak kullanılmış olan incit- 
fiili ve ailesi bugün de bütün Türk dünyasında ses yapısında birtakım değişikliklerle 
yaşamaya devam etmektedir. Türkiye Türkçesi yazı dilinde kelime sekiz ayrı 
türeviyle bulunmaktadır (Türkçe Sözlük-1998): incinmek “1. Çarpma, sıkışma, 
burkulma gibi etkenlerle vücudun bir yeri ağrı verir duruma gelmek 2. Mec. birinin 
herhangi bir davranışı yüzünden üzüntü duymak, gücenmek, kırılmak”; incinme; 
incitici; incitilme; incitilmek; incitiş; incitme; incitmek “1. İncitmesine yol açmak 2. 
Mec. kötü söz veya davranışla birini kırmak, üzmek”. Dikkat edilirse Türkçe 
Sözlük'te kelimenin “üzülmek, gücenmek, kırılmak” temel anlamı mec. anlam olarak 
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verilmiştir. Ancak bu fiil Eski Türkçeden itibaren temelde hep soyut anlamla 
kullanılmıştır. Temel anlamı “kırmak, parçalamak, ezmek? şeklinde somut olan fiil ise 
Eski Türkçeden günümüze kadar y-'li şekilde karşımıza çıkmaktadır (bk. aşağı). 


Anadolu ağızlarında da inç ismi yanında, inci-'in türevleri olup Anadolu'nun 
çeşitli yerlerinde kullanıldığını gördüğümüz şu kelimeler geçmektedir: “ıncak 
“acıma”; ıncık “1. Somurtkan, aksi (kimse) 2. İnatçı (kimse) 3. Mızmız, miskin 4. Güç 
beğenen, titiz 5. Her şeyi inceden inceye hesap eden, kuruntulu”; 
ıncıklamak/ıncıklanmak “kederlenmek”; ıncıkma “içi sıkılma, bunalma”; ıncınuk 
“dargınlık”; incimek “bozulmak; peynir incidi? (DS).” 


İncit- fiili ve ailesi batı grubu Türk şivelerinden olan Azerbaycan 
Türkçesinde de Anadolu'dakilere yakın şekillerle yaşamaktadır: incidil- “1. Eziyet 
edilmek, azap verilmek 2. Küstürülmek, kalbi kırılmak”; incik “incinmiş, küsmüş, 
rencide edilmiş, kalbi kırılmış”; incikli “bk. incik”; inciklik “incinme, küskünlük”; 
incime “küsme, darılma, kırılma, eziyet çekme”; inci- “1. eziyet çekmek, ağrı, sızı 
hissetmek 2. Küsmek, darılmak, kalbi kırılmak”; incin- “bk. inci-; inciş- “birbirinden 
küsmek, araları bozulmak, birbirine kırılmak”; incit- “1. Eziyet etmek, azap vermek, 
işkence etmek// yormak, takatten düşürmek, nefesini kesmek 2. Ağrıtmak, eziyet 
vermek 3. Rahatsız etmek, rahatsızlığa sebep olmak 4. Küstürmek, kalbini kırmak, 
gönlüne dokunmak? (AzTS). 


Oğuz grubundan olan diğer Türk şivesi Türkmen Türkçesinde ise kelimenin 
kalın ünlüyle başlayan şekilleri yaygındır: ınca- “1. İncinmek, gücenmek 2. 
bozulmaya başlamak (bitkiler ve et hakkında)”; ıncal- “ağrısı dinmek, rahatlamak, 
sakinleşmek”; ıncalık “rahatlık, sakinlik; ıncalıklı: rahat, sakin”; ıncalıklılık “rahatlık, 
sakinlik”; ıncalıksız “1. Endişeli, kaygılı 2. Rahatsız”; ıncalıksızlan- “kaygılanmak, 
endişelenmek”; ıncalıksızlık “1. Endişelilik, kaygılılık 2. Rahatsızlık”; ıncalış- “bk. 
ıncal-”; ıncalt- “bk. ıncal-”; ıncat- “bk. ınca-”; ıncık “1. Dargın, kırgın 2. Nazik, hassas, 
alıngan?; ıncıklık “1. Dargınlık, kırgınlık 2. Hassaslık, alınganlık” (T-TS). Ata 
Atacanovw'un şiirlerinde de ımca- “alınmak, incinmek, kırılmak, gücenmek”; ıncıt- 
“acıtmak, incitmek, kırmak, gücenmek” kelimeleri geçmektedir. 


“Adam oğlı ıncamasın Ilaayım!” (Ata-AŞ, 234) 


Batı Türkçesinde oldukça yaygın şekilde kullanılan incit- fiili ve ailesi, doğu 
ve kuzey Türkçelerinde de varlığını sürdürmüştür. Özbek Türkçesinde ıyncılmak 
“üzülmek, cesareti kırılmak”; iyncimak “incimek”; iynjırga (o “cesaret, moral”; 
iyncitmak “incitmek”; iynjık “1. Nazik tabiatli, hassas 2. Mec. Ters, aksi, bir halde 
durmayan 2. Çok ağlayan; iynciklanmak “1. Hassas olmak, nazik olmak 2. 
Kolaylıkla ağlayıvermek? (ÖTİL); incik “müşkülpesent, kaprisli? o (ÖT-TT) 
şekillerinde kullanıldığı görülmektedir. 
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Uygur Türkçesinde de benzer türevleri vardır: incik “kaprisli, takılma, kafa 
tutma”; inciklik “kaprislilik, kafa tutma”; inciklimak “inlemek, sinirlenmek” (YUTS); 
incık “müşkülpesent, titiz” (KTLS). 


Halaç Türkçesinde ise inci- “yorulmak” fiili yanında incimişlik “yorgunluk, 
tükenme, yara” ve incit- “incitmek, yaralamak, sakatlamak, hasta etmek, hakaret 
etmek, gücendirmek, üzmek” gibi türevleri bulunmaktadır (HalaçS). 


Kuzey grubu Türk şivelerinden olan Kazak Türkçesinde ise ınjık “cesaretsiz, 
ciğersiz, yazık”; ınjıktan- “üzülmek, kederlenmek”; ınjıkta- “cesaretini kaybetmek, 
üzülmek”; ınjıktık “bahtsızlık, zavallılık” (KTTS); ınjık “cesaretsiz, lakayt”; ınjıktık 
“bahtsızlık, zavallılık? (Kaz.TS) şekilleriyle ses yapısında küçük değişiklikler gösterir. 
Başkurtça'da incit-/ınyıtıu fiili ve ailesi yanında, yenç- fiiliyle ilgili olanlar da 
yaygındır. Bu şivedeki s'lerin genel Türkçedeki ç, y'lerin de genel Türkçedeki c 
karşılığı olduğunu düşünürsek ınyik, ınyıtıu, ımyıu kelimelerinin inci- fiiliyle, yensiü, 
yensiliü ve iyziü kelimelerinin de yenç- fiil köküyle ilgili olduğu ortaya çıkar. Zaten 
kelimelerin anlamları da dikkate alındığında birinin Eski Türkçedeki enç/inç ismiyle, 
diğerinin de yanç-/yenç- fiiliyle ilgili olduğu görülür: ınyik “serin yağmurlu, 
puslu/halkın yamgırlı, yonsou”; ınyıtıu “zorluk çektirmek, cefa çektirmek, kahretmek, 
ızdırap çektirmek”; ınyıu “zorluk çekmek, cefa çekmek, dövünmek, kederlenmek, 
ızdırap çekmek” (BTH). 


Tatar Türkçesinde incin- “üzülmek”; incit- “üzmek, yaralamak, kızdırmak” 
(T-TatS) şekilleri ve Karaçay-Malkar Türkçesinde de şu şekiller kullanılmaktadır: 
incil- “zahmet çekmek, eziyet çekmek”; incivük “talihsiz”; incivsüz “zahmetsiz, 
eziyetsiz? (Kar-MalTS); ınçha- “inlemek, içini çekmek”, ınçhau “inleme? (KarLS). 


Şorca'da rastladığımız ençik “bükülü, kıvrımlı, eğri büğrü” ve eüçey- 
“eğilmek” (ŞorS) füleri hem ses hem de anlamları bakımından Eski Türkçedeki 
yinçür- fiiliyle ilgili görünmektedir. ençey- fiili Altay Türkçesinde de “eğilmek” 
anlamına gelmektedir. Altayca'da ençik “1. Alışkanlık 2. Sabırsızlık'; ençik- 
“alışmak, bağlanmak”; ençiktir-“1I. Alıştırmak 2. Sakinleştirmek'; ençile- Il 
“sakinleştirmek”; ençilen- NI “1. Sakin olmak 2. Zevk almak”; ençü “huzur, sükunet” 
(Alt-TS); ençik- “alışmak, sakinleşmek”; ençü “1. Sükunet, sessizlik 2. Rahatlık, 
konfor 3. Konforlu, rahat” (TelAS) kelimeleri bu ailenin parçalarıdır. 


W. Radloffun Türk Diyalektleri Sözlüğü'nde enç'in entç'den geldiği 
belirtilmekte! ve anlamı “rahatlık, huzur, ruh sükuneti, barış” olarak verilmektedir. 


' Radloff, (1893:1-728) VWTD'de en- fiilinin anlamları arasında “azalmak, eksilmek, kaldırmak, 
sakinleşmek, yatışmak'ı vermektedir. Enç ismini en-ç alarak gösterirken bu ismin kökü olarak 
düşündüğü en-, bu anlamdaki fiil kökü olsa gerek. Yani kelime “sakinleşmek, yatışmak? anlamına gelen 
en- fiili üzerine —ç fiilden isim yapım ekinin gelmesiyle türemiştir. 
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Sözlükte bu enç/inç'ten türediği açık olan şu kelimeler bulunmaktadır: “ençik- “1) 
dinlenmek, rahatlamak, barış içinde olmak, razı olmak; 2) alışmak”; ençiktir- 
Jençik*tir-| “yatıştırmak, yumuşatmak, rahat ettirmek”; ençigü |Jençikt ül /&nçü 
“dinlenme, sessizlik, sükunet”; ençütletn- “dinlenmek”; (o ençret- |ençtrett-| 
“yatıştırmak”; ençlen- (enç*tletn-| “sakin, rahat olmak”; ençlendür- Jençlentdür-| 
“rahatlatmak”; ençlik (enç*tlikl “asayiş, barış”; ençsis |ençtsis| “kaygılı, huzursuz? 
(1893: 1, 746-748); incik- “sakinleşmek, alışmak”; inciktir- Jincikttir-J “yatıştırmak” 
(1893:1, 1455)”. 


Aynı dil ailesinden olduğumuz Moğolca'da da ses ve anlam benzerliği 
taşıyan kelimeler bulunmaktadır: unjuu “1. Yavaş, ağır 2. Yavaş, gevşek, yavaş 
hareket eden”; unjuula-x “1. Sallandırmak, sarkmak 2. Üzülmek, kaygılanmak, 
rencide olmak”; unjuurga “1. Gerdanlık, süs 2. Ek, ilave 3. Cesaret (— bolox “üzülmek, 
cesareti kırılmak”)? (M-KS). Bunlarla birlikte inije- “gülmek” (Less.) fiili ve bundan 
gelişmiş olan şekillerin de ayrıca dikkate alınması gerekir. 


İncit- fiili üzerinde durulurken, doğu ve kuzey şivelerimizde bu fiille birlikte, 
F.'dan (rene) alınmış gibi görünen renci- şekli ve türevlerinin de yaygın olduğu 
belirtilmelidir. Hatta incit- fiilinin anlam olarak bu şivelerde karşılığı arandığında 
sözlüklerde karşımıza ilk çıkan kelime renci-'tir. Mesela, KTLS'de Türkiye 
Türkçesindeki incit- fiilinin karşılığı olarak kuzey şivelerinde sadece rencit- 
gösterilmiştir. Bu şivelerin tek dilli sözlükleri ve diğer kaynaklar araştırıldığında 
ancak, incit- fiilinin diğer bazı türevleriyle buralarda da yaşadığı ortaya çıkar. 
Renc'den türemiş olan şekillerin, anlam bakımından inci- fiili ve türevleriyle tam 
olarak örtüştüğü ortadadır. Bu iki kelime ailesi arasındaki benzerlik anlamla da sınırlı 
değildir. F.'dan gelişmiş şekillerde bulunan kelime başındaki r- sesi dışında ses 
bakımından benzerlik dikkat çekicidir. Yine de bu iki ailenin birbiri kaynaklı 
olduğunu söylemek oldukça zordur. Her iki kelimenin ailesi kendi yurtlarında 
oldukça köklü ve dallanmış durumdadır. Bu arada enç isminden türemiş olup tarihi ve 
günümüz şivelerinde bulunan ıncık “memnuniyetsiz, kaprisli” (TMEN) kelimesinin 
F'ya verildiği Doerfer (1963: 558) tarafından kaydedilmiştir. 


Renc'den türemiş olan şekillerin günümüz Türk şivelerinde hangi şekil ve 
anlamlarla kullanıldığını tespit etmek amacıyla yaptığımız taramada şunlar ortaya çıkmıştır: 


VWTD renci-: hastalanmak, acı çekmek 
rencü |rencitül|: hastalık (111, 715) 
ÖT-TT renç: azar 
rencimak: incinmek, gücenmek 


rencitmak; gücendirmek, darıltmak, incitmek 
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YUTS rencimek: gönlü kırılmak, üzülmek 

renciş: gönlü kırılma, üzülme 

rencitiş: üzme, gönlünü kırma 

rencitmek: üzmek, gönlünü kırmak 
KTTS rencüv 
Kaz.TS.rencüv: rencide olmak, üzülmek 

rencisüv karşılıklı rencide olmak, üzülmek 

rencitüv: rencide etmek 
BTH renyitiliü: bk. renyiü 

renyitiü: 1. Birine bir söz söyleyip kırmak, üzmek; 2. Sert davranıp 
birini üzmek 

renyiü |: 1. Üzülmek, öfkelenmek 2. Kabul etmemek, razı olmamak, 
gönülden karşı olmak 

renyiü Il: çok hastalanmak 

renyiüli: birine öfkeli olan, gücenmiş 

renyiüli: hastalanmış, hasta 

renyiş: 1. Haksızlığa, kötülüğe karşı duyulan üzüntü 2. Beddua, kötü dilek 


renyişiü: bk. reyniü 


İncit- fiiliyle ses ve anlam olarak ilk bakışta yakınlık arz eden yenç-/yinç- fiili ve 
yançış-, yançal-, yençi-, yençil-/yincil-, yençdir-, yençgile- gibi türevleri ise başka bir 
kelime ailesini oluşturur. Enç/inç “huzur, sükünet, sessizlik? ismi ve bundan türediği 
açık olan &nçgü, &nçsire-, &nçsiret-, &nçik-, inçlen-, inçlik, inçrün- vb. türevleri, &nç 
isminin soyut anlamı çevresinde anlamlara sahiptirler. Oysa Eski Türkçeden itibaren 
yanç-/yenç- “ezmek, parçalamak” ve yançış-, yançal-, yençi-, yençil-/yincil-, yençdir-, 
yençgile- vb. türevleri somut anlamlara sahip kelimeler olarak var olagelmişlerdir. 
Her iki kelime ve türevleri Türkçenin tarihi boyunca şekil olarak birbirine 
yaklaşmakla birlikte, anlam olarak hiçbir şekilde karışmamıştır. “Ezmek, çiğnemek, 
parçalamak? anlamlarına gelen yanç-/yenç-'in türevleri büyük çoğunlukla y-'li olarak, 
başlarında bir ünsüzle yaşamaya devam ederken, “huzur, sessizlik, sükünet” 
anlamlarına gelen &nç/inç'in türevleri bütün Türk dili tarihinde ünlü ile 
başlamaktadır. İki kelime ailesi arasındaki ses ve anlam farklılığının tam olarak 
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anlaşılabilmesi amacıyla yanç-/yenç-'ten türemiş olan ve hâlâ yaşayan şekilleri 
vermek uygun olacaktır: 


EUTS yançmak: 1. Günah işlemek, suçlu olmak 2. Ezmek, kırmak, 
parçalamak 


ETG 


M 
Kaş. 


yancışmak 

yinçür-: hürmet etmek, eğilmek, baş eğmek, saygı göstermek 
yançal-: ezilmek 

yinçür-:; secde etmek, eğilmek 

yinçür-: hürmet etmek, secde etmek 


yenç-: ısırmak, yere vurup ayağıyla ezmek, dişle ısırarak parçaları 


birbirine katmak 


KB 


KE 


GTer. 


yençi-: ısırmak 

yenç-: koparmak, ısırmak, yere vurup ayağıyla ezmek 
yinçrün-: başını eğmek 

yenç-: ezmek, dövmek, kesmek, saplamak 

yençil-: ezilmek, dövülmek 

yençük: av için kullanılan bele bağlı küçük torba 
yençüklig: yençüğü olan 


yenç-: ezmek 


KıpçTS yenç-: ezmek 


ŞSE 


TM 
TS 


DS 


yançmak: dövmek, ufalatmak, rize etmek 

yancgay: bir şeyi rize rize edecek alet, kıyacak esbab 
inckelik: hile, naziklik, dikkat, zekyavet, fıraset, zarafet 
incmak: terkik, tevhin etmek, ince etmek 

yencil-: ezilmek 

yencmek/yancımak: yasıltmak, yapıştırmak, çekip sıkıştırmak 
yancılmak: ezilip yapışmak, yassılmak, ezilip yassılmak 


yincivermek: ovarak yıkamak 
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AzIS 
T-TS 


YUTS 


BTH 


yencelemek/yincelemek: sarsmak 

yincilmek (1): eğilmek 

yincilmek (11): değer vermek, saygı göstermek 
yencimek: asılmak, çekmek, sallamak 

yençmek (1): sarsmak, silkelemek, tartaklamak 
yençmek (11): ezmek 

yenc-: ezmek, çiğnemek 

yencik: yassı, basılmış, ezilmiş, ezik 

yencil-: 1. Dövülmek, vurulmak, ezilmek 2. Dövülmek, nallanmak 
yenç-: dövmek, vurmak, ezmek 

yençdir-: bk. yenç- 

yençgile-: dövmek 

yençgilen- 

yençgileş- 

yençgilet- 

ımçik: ince, zarif 

inçiklilik: incelik, titizlik 

inçiklimek/inçikilimek: inceltmek; titizlikle araştırmak 


yensiü: 1. Bastırarak, sıkıştırarak şeklini bozmak 2. Basıp ezmek 


3. Üzmek 


yensik: ezilmiş 
yensiliü: bk. yensiü 


iyziü: ezmek, eziyet etmek 


VWTD inç- — yenç-: kırmak, parçalamak, paramparça etmek, toz haline 


getirmek 


İnci- gibi yenç-'in de izlerini Moğolca'da bulmak mümkündür. “Türk 
dillerinde y- ile veya y'den gelişen fonemlerle (c-, ç-, j-, s-, S) başlayan sözcükler, 
Moğolca ve Mançu-Tunguzca'da birincil d-, c-, y-, n-, n- ile başlayan sözcüklere 
denk gelirler (Ceylan 1997; 38).” Less.”de geçen inci “parmakları çıtırdatma” ismi ile 
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incid-/nincid- “parmaklarını çıtırdatmak? fiilinin, yinçit- fiili ile ses ve anlam yakınlığı 
arz ettiği açıktır. 


Konumuz olan incit- fiili, inç'ten türemiş inçkülüg, inçlik, inçlen-, inçik- gibi 
kelimelerden farklı olarak olumsuz bir anlam taşımaktadır. Çağ.'dan sonra karşımıza 
çıkan inci-/ınca-/iynci- ve incik/incik, ıncıkla-, incin-, inciş-, incit-, incidil- 
şekillerinin, Clauson'da madde başı olarak alınmış olan ençsire- ve bundan gelişen 
ençsiret- fiillerindeki olumsuz anlamı devam ettirdiği görülmektedir. Kısacası “huzur, 
sükunet, sessizlik? anlamlarına gelen &nç/inç'ten türemiş olan şekiller, ençsire-'ten 
gelişenler dışında, “huzur içinde olmak, rahatlamak, sakinleşmek? gibi anlamlara 
gelirken inci-, incit-, inciş-, incin- gibi şekiller, enç ismine gelen yapım ekinin 
zamanla kaynaşması sonucunda fark edilmeyen olumsuzluk eki sebebiyle “acı 
çekmek, darılmak, incinmek, yorulmak, rahatsız olmak; tedirgin etmek, huzursuz 
etmek, taciz etmek, üzmek” şeklinde tam zıddı anlamları ifade etmektedir. 


Kısacası incit- fiili bugünkü şekli ve anlamıyla ilk olarak Eski Türkçedeki 
yinç- fiilini düşündürmektedir. Anlamları ilk bakışta yakınlık arz ediyormuş gibi 
görünen bu iki fiil, aileleriyle birlikte düşünüldüğünde anlam alanlarındaki farklılık 
kendisini daha açık olarak hissettirir. Zira incit- ve ailesi bütün Türk tarihi boyunca 
soyut anlamlar çevresinde gelişirken, yenç-/yinç- ve ailesi somut anlamlar çevresinde 
gelişmiştir. Kelimelerin anlam alanlarındaki bu farklılık ses yapılarındaki farklılıkla 
desteklenmiş ve “ezmek, kırmak, parçalamak?” anlamlarına gelen yenç-/yinç- ve 
türevleri hep başlarında bir ünsüzle var olmuşlardır. Elimizdeki yazılı belgelerden 
takip edebildiğimiz süreç içerisinde ses ve anlam olarak bu şekilde dallanarak 
geliştiğini gördüğümüz bu iki ailenin, yazı dili devresinden önce tek bir aile olması ve 
soyut anlamın bu somut anlamdan gelişmiş olması elbette ki mümkündür. Yine de, 
dilin gelişim süreci, ses ve anlam yapısı bakımından imkân dahilinde olan bu konu, 
yazılı belgelerle desteklenerek ortaya konamayacağı için bir teori olarak kalacaktır. 


Enç'ten gelişen ve 35 ayrı türeviyle bütün Türk dünyasında yaşayan bu 
ailenin kullanım alanının daha net olarak görülebilmesi için ekteki tabloyu yazımıza 
koymayı uygun bulduk. 
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AHMED-İ DÂ'İ'NİN BİLİNMEYEN BİR ESERİ: 
CEVÂHİRÜ'L-MA'ÂNİ 
Zeki KAYMAZ” 
Özet 


Çeşitli konularda manzum ve mensur olarak yazdığı eserleriyle Eski 
Anadolu Türkçesinin gelişmesinde büyük katkıları olan Ahmed-i Dâ“'nin 
Cevâhirü'-Ma 'âni adlı eseri şimdiye kadar bilinmemekteydi. 


Bu yazıda Ahmed-i Dâ'i'nin diğer eserleriyle karşılaştırmalar yapılarak 
Cevâhirü'1-Ma 'âni adlı eserin Ahmed-i Dâ'i'ye ait olduğu gösterilmektedir. 


Anahtar Kelimeler: Ahmed-i Dâ'i, Eski Anadolu Türkçesi, Cevâhirü'l- 
Ma 'âni. 

Çeşitli konularda manzum ve mensur olarak yazdığı eserleriyle Eski 
Anadolu Türkçesinin gelişiminde büyük katkıları olan Ahmed-i Dâ'fnin hayatı 
hakkında çok kesin bilgilerimiz bulunmamaktadır. Kaynakların tamamına yakını 
ve Ahmed-i Dâ“i hakkında yapılan araştırmaların çoğu onun Germiyanlı olduğu 
noktasında birleşirler. Doğum yeri ve tarihi kesin olarak bilinmeyen Ahmed-i 
Dâ'”nin nerede öldüğü ve mezarının nerede olduğu da belli değildir. 


Ahmed-i Dâ“Ünin asıl adı Ahmed, mahlası ise Dâ'idir. Tıbb-ı Nebevi'de 
kendisinden “Ahmed bin İbrahim bin Muhammede”I-marüf bi'd-Dâ“i” şeklinde 
söz ederek, kendi adının Ahmed ve mahlasının Dâ'i olduğunu belirtirken 
dedesinin adının Muhammed, bâbasının adının ise İbrahim olduğunu açıkça 
ortaya koyar. Ahmed-i Dâ'i velut bir yazardır. Türkçe Divân, Farsça Divân, 
Çengnâme, Vasiyet-i Nüşirvân-ı “Adil be Pusereş Hürmüz-i Tâcdâr, 
Camasbnâme, Ukudu'?1-Cevâhir onun manzum eserleridir. Tercüme-i Tefsir-i 
Ebu'-Leys-i Semerkandi, Miftahu'-Cenne, Kitâbü”1t- Ta'birnâme Tercüme-i 
Eşkâl-i Nasir-i Tüsi, Teressül, Tıbb-ı Nebevi, Vesiletü'-Mülük li Ehli's-Sülük 
ve Tefsirü'-Kur“an, Tezkiretü'LEvliyâ, Yüz Hadis Çevirisi de mensur 
eserleridir. Bunların dışında Ahmed-i Dâ'7ye atfedilen birkaç eser daha vardır. 
(Ertaylan 1952: 65-191) 


Makalemizin konusu olan Cevâhirü”l-Ma“âni isimli eser hem mensur hem 
4429 


de manzum olması yönünden Ahmed-i Dâ'Ünin diğer eserlerinden farklıdır. 


Cevâhirü'l-Ma'âni, şimdiye kadar varlığı ve Ahmed-i Dâ'Üye aidiyeti 
bilinmeyen bir eserdir. Eserin Ahmed-i Dâ'iye ait olduğu tarafımızdan tespit 


edilmiştir. Tespitimizle ilgili açıklamalar aşağıda geniş bir şekilde yapılacaktır. 


* 


Prof. Dr., Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Öğretim Üyesi. 
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1. Nüshanın Tavsifi 


Adı : o Hazâ Kitâbü”l-Cevâhirü'l-Ma'âni 

Yaprak > 112 

Satır : 16 

Boyut : 17x23 

İstinsah Tarihi (O: 6 Recep 1196 

Müstensih : Muhammed İbni Ebi Bekr 

Yazı :  Harekeli nesih; bâblar, konu başlıkları, ayet ve 


hadisler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 


Eser Ib-108b arasında yer almaktadır. 109a-113a (ilk üç satır)”da aynı 
yazı ile yazılmış “hikmet” ler bulunmaktadır. 113a'nın devamından 113b'ye yani 
kitabın sonuna kadar olan kısımda ise “Risâle-i Zafernâme” yer almaktadır. Bu iki 
parçanın kimlere ait eserler olduğu kayıtlı değildir. 


ALAS 


Cevâhirü'l-Ma'âni'nin incelediğimiz nüshası, Emekli Öğretmen Mehmet 
Ali Cengiz tarafından bize verilmiştir.  Cevâhirü'l-Ma“âninin Atatürk 
Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Seyfettin Özege Bölümü'nde ASL 237 
numarada kayıtlı bir nüshasının daha olduğu Kazım KÖKTEKİN tarafından tespit 
edilmiştir. Bu nüshanın tavsifi de şu şekildedir: 


Adı : Cevâhirü'l-Ma'âni 

Yaprak :. 140 

Satır : 15 

Boyut : 17x23 

İstinsah Tarihi (o: H.954/M.1547 

Müstensih e 

Yazı :  Harekeli nesih; bölüm başlıkları, ayet ve hadisler 


ve bazı Arapça ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
2. Eserin Yazılış Sebebi ve Adı 


Müellifimiz “fasl fi sebeb-i te'lif-i hazel”I-kitâb” başlığı altında eserini 
yazma sebebini “Sebeb-i te'lif-i kitâb oldur kim çün mahbübu”s-selâtin sultânu”I- 
mukarrebin Paşa Hazretinüü ilmin ve ulemayı sevdüğin işitdüm, müştâk oldum, 
diledüm ki bir tuhfe viribiyem, anufla bilişem.” sözleriyle açıklamaktadır. ( 4a. 
15/16, 4b.1 ) 


z Kâzım Köktekin. “4hmed-i Dâi'nin Cevâhirü'-Maâni Adlı Eserinin Yeni Bir Yazması 
Üzerine”, İlmi Araştırmalar 12, İstanbul 2001, s. 143-149. 
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Yine “Bu sa'yimüzden murâd garaz-ı dünyâ metâ'ı degüldür, belki 
maksüd oldur kim Paşa Hizmetleri (hazretleri olmalı!) okudalar, diüleyeler, 
içindeki ilm ile amel eyleyeler ta kendülere dahı fâyide ola, hem müslimânlara 
dahı fâyide ola zirâ ki Teüri hazretinde korhuları arta, ra'iyyet arasında adl 
eyleyeler.” diyerek eseri yazmasının sebeplerini açıklamaktadır. Ahmed-i Dâ“i 
eserinin adını ise şu şekilde vermektedir: “Ve bu kitâbuf adını Cevâhirü?l- 
Maâni virdüm, çün murid-ü sâdık u tâlib-i âşık mütâli'a eyleye ve ahkamıla 
muâmele eyleye.” (6a. 4/5) 


3. Eserin Sunulduğu Şahıs ve Yazılış Tarihi 


Cevâhirü”l-Ma'âni Paşa Hazretine sunulmuştur. Yukarıda da gösterildiği 
üzere iki yerde bu söylenmektedir. Ahmed-i Dâ'i mensur metnin içindeki bir 
şiirinde de aynı ismi tekrarlar: 


Hazret-i Paşa içün bu san'at 
Eyledüm ikdâmu ta kim hazrete (5b.11) 


Eserini Paşa Hazretleri için yazdığını belirten Ahmed-i Dâ'i ayrıca Emir 
Süleymân'a da duâ eder: 


Muvaffak eyle ilâhi Emir Süleymân'ı 
Hem âhiretde dahı vir sa'âdet-i kübrâ (6b. 6) 


Bu söylediklerine bakarak Ahmed-i Dâ'Ünin eserini Emir Süleymân'ın 
vezirlerinden birine sunduğunu anlıyoruz, ancak Paşa Hazreti'nin kim olduğu 
belli değildir. 


Cevâhirü”l-Ma'âni'nin yazılış tarihi H. 809'dur. Eserde bu tarih açıkça 
belirtilir: “Ve bu makâlât-ı fütühunufi fethi muharrem ayınuü evasıtında idi ki 
târih tis'a ve semâne mi'ete yılında şiir: 


Sekiz yüz tokuzında ol resüluü 
Açıldı kapusı işbu fütühuü (6a. 11/12) 
Çengnâme'nin yazılış tarihi 808 Şevval (1406 Mart) olduğuna göre 


Li 


Ahmed-i Dâ'i bu eserinin hemen arkasından Cevâhirü”'l-Ma'âni'yi yazmıştır. 


4. Cevâhirü'l-Ma“âni'nin Ahmed-i Dâ“”ye Aidiyeti ve Diğer 
Eserleriyle İlgisi 


Ahmed-i Dâ“i diğer eserlerinde olduğu gibi bu eserinde de adını belirtir: 
“Bu Dâ'i müddet-i medin ve ahd-i ba'id tuhfe fikrinde hayrânıdum.” (Sa. 6) 


Daha önce Ahmed-i Dâ'Ünin çok eser vermiş bir şahsiyet olduğunu 
belirtmiştik. Ahmed-i Dâ“”nin bazı konuları bu eserlerinde de tekrar etmiş 
olabileceğini düşünerek bu eserlerden bazıları üzerinde bu yönde bir araştırma 
yaptık ve pek çok konu ortaklığını tespit ettik. Bu tespitlerimizle de Cevâhirü”l- 
Ma'âni'nin Ahmed-i Dâ'”ye ait olduğunun ispatlandığını düşünmekteyiz. 
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Çengname'de: 

Süleymânsın şehâ ben bir karınca 

Kuluüdur her kişi varlu varınca. (258) 

Süleymâna karınca armağanı 

Çekirge budıdur kim iltür anı (283) (Tekin 1992: 323-325) 
Vesiletü'1-Mülük li Ehli's-Sülük'ta: 


Ol vakıt kuşlardan bir za'ifcesi afa çekâvük dirler, ya'ni karınca 
Süleymân'a varmağa armağan içün nesne bulmadı, mütehayyir oldı, yatacağın 
ırdı, bir çekirge ayağın buldı, meger ki kendüye azuk olur diyü gizlemişdi, anı 
ağzına aldı. Süleymân'a vardı, selâm virdi, çünki Süleymân huzürına vardı, yüzin 
yire koyup tazarru* kıldı. Çekirge ayagın Süleymân'nuü önünde koyup selâm 
virdi. (...) Ya'ni çekâvük ol vakıt kim çekirge ayağın Süleymân'a getürdi, tazarru* 
ve meskenet kılup didi ki ya'ni yâ Süleymân hediye ve armağan getürene göre ve 
getüren hâline münâsib olur. Egerçi çekirge ayağı senüfi hazretüüe lâyık değüldür, 
münâsib hiç değüldür. Amma benüm hâlüme münâsibdür ve gâyet emr-i “azimdür 
didi. Bunuü sözi Süleymân'a hoş geldi. Ol ulu armağanıla gelenlerden buüa artuk 
du'â kıldı. (Konya Büyükşehir Belediyesi Koyunoğlu Şehir Müzesi Ktp. 
no:11847, vr. 3a.-3b) 


AL A9 


Bu ifadelerin bir benzeri Cevâhirü'l-Ma'âni”de de kullanılmıştır: 
Bu sözde mesel var işid imdi ki karınca 
Çekürge butın tuhfe Süleymân'a getürdi. (Sa. 2) 


Miftâhu'I-Cenne, Ahmed-i Dâfnin bir diğer eseridir. Bu eserin sebeb-i 
telifi şöyledir: “Bu kitabı “Arab dilinden Rüşen Türki diline dönderdüm tâ 
okıyanlara fayide dutmak âsân ola. Bu biçâre dahı ol iltimâsı kabül idüp hak 
te'âlâ fazlila itmâmına irişdi. Ve dahı adını Miftâhu'l-Cenne(ti) kodum, ya'ni 
uçmagun kilidi dimek olur. Nitekim uçmak sekizdür. Bu kitâbı dahı sekiz meclis 
üzerine tertib eyledüm.” (2b.) (Gülsevin 1989: 364) 


İşte Miftâhu'-Cenne ile Cevâhirü'l-Ma'âni karşılaştırıldığında iki 
hikâyenin her iki eserde de küçük değişikliklerle yer aldığı görülmektedir: 


1. Hikâye 


Miftâhu'i-Cenne?de: “Hikâyet Müsâ peygamber (“a.m.) bir gün defiz 
kenârında giderdi, gördi kim bir mü'min bir kâfirile balık avlarlardı. Kâfir putına 
tapu kılup ağ bırağur, ağı toptolu balık çıkar, ol mü'min tafirıya sıgınup bismillah 
dir, ağ bırağur hiç nesne çıkmaz. Bir kaç gez şöyle kıldı, başarımadı ve bir dahı 
bırakdı, meger ağa bir balık girdi. Diledikim çıkaraydı, elinden çıkdı, girü suya 
düşdi. Müsâ (“a.m.) anı gördi, ağladı eyitdi: Ya İlahi! Bu ne aceb işdir, bu sırrı bafa 
bildür didi. Hak Teâlâ eyitdi: Yâ Müsâ! Göğe bak. Bakdı gördi kim uçmak içinde 
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bir köşk ululığı yirden göğe degin kapusı açuk ve kapusı üzere ol mü'minüf adı 
yazılmış köşk içinde altundan ve gümişden havuzlar var, içinde balıklar oynar ki 
hisabın ancak Allah bilür Hak Teâlâ eyitdi: Ya Müsâ! Ol kuluma digil bu 
gördügüü uçmağa mı râzidur yahud ol defiz balıklarına mı? Dilerse ol deüizü 
balıkların süreyin anufi ağına bırağayım kankısına râzidur, sorıgör didi. Müsâ 
(a.m.) bu kerâmeti ol mü'mine “arz eyledi. Mü'min eydür: İlahi! Dükeli rızkımı 
kesecek olursa dahı sabr idem, balık hod ne nesnedür, bafa senüü hoşnudlığufi 
gerek didi ve's-selâm.” (vr. 29 b- 30a) (Gülsevin 1989: 389-390) 


Cevâhirül-Ma“ânide: “Hikâyet bir gün Allah Te'âlâ Müsâ peygambere 
vahy eyledi, itdi: Ya Müsâ! Deüiz kenarına çık ta “aceb göresin didi, Müsâ (“a.m.) 
vardı deüiz kırafına, bir büyük taşufi üstine çıkdı, oturdı. Gördi kim bir kişi bir 
deveye binmiş gelür, şolkadar yakın geldi kim taşuü dibine deveden indi, bir altun 
haçı çıkardı, dahı gün toğısıdan yafa döndi, ağa secde itdi, didi kim dilerem ki 
benüm bu devem balıkıla yükledesin bu defizden didi. Dahı ağını defize saldı. 
Allah Teâlâ ol deüize müvekkel olan melâyikeye itdi: Ol kişinüfi ağını toldur 
balıkıla didi, ağını dahı çıkardı gördi kim ağı balık toptolu. Vardı, ol haca girü 
secde eyledi, itdi: Şükür safa, beni rızklandurduf, benüm rızkımı dahı artur senüf 
fazlu hakkıçün didi. Dahı ağını atdı deüize, ol melâyike yine toldurdı bir deve 
yüki oldı. Yükletdi gidecek vaktın, vardı ol sanemüfi öfüinde secde kıldı. İtdi: Sen 
beni gani kılduf. Allah Te'âlâ bir melâyike gönderdi. Ol kişinüü devesin 
yükletdiler, vardı gitdi. Müsâ (“a.m.) kakıdı: Ya Rabbi! Niçün rızk virürsin senden 
gayrıdan dileyene didi. Andan sofira gördi kim Müsâ bir kişi dahı geldi arkasında 
bir ağaç var, tahâret aldı, namaz kıldı. Andan sofra kıbleye yöneldi, du'a kıldı. 
İtdi: İ Allah'um! Sen bilürsin üç gün üç gice ki ehil ü ayâlimile yimege bir 
nesneye kadir olmayup fakr u faka cânımıza kâr itmişdür. Bu gün fazlufi ve 
ihsanufi recâ iderim diyü tazarru' ve niyâz idüp ağını deryaya atar, asla bir balık 
girmez. İki üç kerre bu üslüb üzere du'â idüp ağını deryâya atar, aslâ bir balık 
girmez. Âhiri”l-emir sofira atduğı vakıt bir küççük balık girüp ol dahı elinden 
kaçup yine deryâya gider. Ol mü'min ferâğat idüp mahrüm olup yine fakrıla evine 
gitmege müteveccih olur. Hazret-i Müsâ bu hâli görüp Ya Rabbi bu nice 
taksimdür, bir kafiri ni'mete müstağrak itdüü. Hazret-i Müsâ'ya hayli ızdırâb 
gelür. Cenab-ı Hak'dan nidâ gelür ki Ya Müsâ! Ol mü'min ardınca gidüp anı 
görür ki nagâh bir arslan gelüp ol mü'mini pâreler. Hazret-i Müsâ'nufi hayreti 
ziyade olup ol mü*minüf libâsını ve yanında olan metâ“ı alup ol mü*mi'nüüi evine 
gelür. Gördi kim ol mü'minüü evi yıkılup cemi'an evlâdını ve “ayâlini helâk olup 
bu hali görip Hazret-i Müsâ'nufi hayreti dahı ziyade olur. Ol öfünde olan esbâbı 
yabana atup bunufi hikmeti nedür diyü mütehayyir ve muztarib olup mâ-beyninde 
çok zamân giçdi. Hazret-i Müsâ ahvâle münkeşif olup ol mü“mini altun kerbiçler 
ile binâ olunmış azim köşkler üzerinde cemi'i ehli ve ayâli ile na'im-i cinâna 
müstağrak bir mertebe serir üzerine vasfa kâbil değildür.” (vr. 46 b-47 b) 
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2. Hikâye 


Miftâhu'i-Cenne'de: “Hikâyet Müsâ peygamber zamanında bir kişi 
varıdı. Yigirmi yıl mikdarı varıdı kim tevbe kılurdı, yine sırdı pes Tarı Te'âlâ 
Müsâ peygambere vahy kıldı, eyitdi: Yâ Müsâ! Ol kuluma digil, ayruk tevbesin 
kabül itmezem ve şimden girü tevbe safa assı kılmaz di. Pes Müsâ (“a.m.) bu sözi 
ol kişiye didi, tevbe kıldı, birkaç günden tevbesin girü sıdı, yine Hak Te“âlâ Müsâ 
peygambere eyitdi: Ya Müsâ! Ol kuluma eyit kim ben afa hışm itdüm, ayruk 
yarlıgamazam, anufi üzerine “azâbumı vâcib eyledüm. Müsâ peygamber (“a.m.) 
bu sözleri ol kişiye didi, ol kişi katı gussalu oldı, turdı sahrâya, çıkdı bir halvet 
yirde başın açdı. Ağladı. Eyitdi: Yâ İlâhi! Müsâ peygambere viribıduguf ne 
haberdür, ya'ni rahmetüfi dükendi mi ya benüm günâhum çoklığı senüfi rahmetüü 
hazinesin düketdi mi? Ya kullarına cıgan mı olduü ya kulların günâhı senüü 
“afvuüdan çok mı oldı kim diyesin ben anı yarlıgamazam. Nice yarlıgamazsın kim 
kerimsin ve cömerd gani Tafrısın çığanlık benüm sıfatumdur, pes sen 
yarlıgamazsafi ya bizi kim yarlıgaya ve rahmetüü bolıcak kimden rahmet umaruz, 
sen bizi kapufidan süricek kimüfü kapusına varırız, ilâhi rahmetüfi dükendise bafa 
elbetde “azâb idersefü kamu günâhlu kullarufi günâhını baa yüklet, ben gendü 
nefsümi kullarına fida kıldum, didi. Kaçan ol kul bu vechile münâcât eyledi. Hak 
Teâlâ Müsâ peygambere didi ki Yâ Müsâ var, ol kuluma eyit. Eger günahı yir ile 
gök arası toluyısa dahı dükelini yarlıgadum.” (vr, 406-416) (Gülsevin 1989: 400) 


Cevâhirül-Ma“ânide: “Hikâyet Müsâ peygamber zamanında bir fâsık 
yiğit vardı. Gâh tevbe eylerdi, gâh tevbesini girü sıyardı. Yigirmi yıla değin böyle 
eyledi. Hak Teâlâ Müsâ peygambere vahy eyledi kim Yâ Müsâ it kuluma kim 
ayruk tevbesin kabul eylemezin, eger sırsa çünkim Müsâ peygamber bu haberi ol 
yigide degürdi, ol yigit bir zaman sabır eyledi. Sora girü tevbesin sıdı. Allah 
Te'âlâ Müsâ'ya vahy eyledi kim Ya Müsâ ol kuluma it kim ben afia hışım 
eyledüm, ayruk yarlıgamazın. Müsâ bu haberi ol yigide degürdi, ol yigit katı 
melül oldı. Bir sahrâya çıkdı, yüzin gökden yafia dutdı, idi: İşbu ne haberlerdür 
kim ben kulıfa viribirsin, yohsa rahmetüü dükendi mi yoksa benüm günahum 
hazretüfe ziyan eyledi mi ya “afvufi hazineleri azaldı mı ya kullarına cıganlık mı 
idersin? Kankı ma'siyyet senüü rahmetüüden uludur hatta idersin kim 
yarlıgamazın neçün yarlıgamazsın kerem senüü sıfatlarufdandur. Ben kulu! 
rahmetinden nevmiz idersin, pes rahmeti kimden umsun, anı sen kapufidan 
sürersen kimüfi kapusına varsun? Eger rahmetüü vacib oldı. Bafa “azâb eylemek 
dükeli “âsilaruü günahıçün ben kuluüa “azâb eylegil, bunlara “azab eylemegil 
didi. Hak Teâlâ Müsâ peygambere itdi: Yâ Müsâ ol kuluma itgil kim eger günahı 
yirile gök arası tolısa yarlıgadum çün benüm rahmetüm çoklığına ikrâr eyledi 
didi.” (vr.58 b-59 a) 


Ahmed-i Dâinin bir diğer önemli eseri Vesiletü”-Mülük li Ehli”s-Sülük 
ve Tefsirü'LKur'an adlı eseridir. Bu eser, ayetü'l-kürsinin çevirisi ve tefsiridir. 
Ahmed-i Dâi sebeb-i telifte, eser hakkında şunları söyler: 
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“Biz Dâ'i dahı diledüm ki “ilm bâbında ba'zı ümerâya armağan iletmek 
içün bir muhtasar kitâb ... düm ta ümerâ katında “ilm kadri ve “ülemâ “izzeti dahı 
ziyade ola ve “ilimler “alâsı “ilm-i tefsirdür ve “âyetü'l-kürsi dahı a'lâ-yı 
Kur'andur ve cemi? mü'minler dilinde mutedâveldür ve revândur. Nitekim beyân- 
ı fazileti kellâ inşâ'allahu te'alâ bu sebebden “ayetü”l-kürsi tefsirini Türki diline 
getürüp terceme itdüm, ba'z münasebette esmâ-i hüsnâ ma'nâsın yazup ve dahı 
ber-vechle ihtisar idüp terceme idem zirâ ki ol dahı din bâbından ve maksad-ı 
aksâdandur ve niçe sevâba ve dekayika müştemildür.” (Konya Büyükşehir 
Belediyesi Koyunoğlu Şehir Müzesi Ktp. No: 11847, vr. 4a-4b. ) 


İncelemelerimiz sonucunda Cevâhirü'l-Ma'âni ile Vesiletü'l-Mülük 
arasında ortak olan konu ve hikâye sayısının Çengname ve Miftahu”l-Cenne'ye 
göre çok daha fazla olduğunu gördük. Bunların tamamını tespit ettik. 
Karşılaştırmayı yapabilmek için önce eserdeki hikâyelerin bir listesini vermeyi ve 
bunlardan hangilerinin Vesiletül-Müluk'ta geçtiğini göstermeyi yeterli gördük. 


Cevâhirü”l- Ma'âni?deki hikâyeler: 
1. o İmam- A'zam'ın dehrileri ikna etmesi.(12a) 


2. — Bir kişinin üstüne düşen yaprağı kimin yarattığını sorması, düşen 
ikinci yapraktaki yazıdan cevabını alması.(12b) 


3. — İbrahim Edhem'in bir karga yüzünden sultanlığını bırakması. (15b- 
16a) 


4. o Fahreddin Razi'nin Tefsir-i Kebir'ndeki akrebin kurbağa üzerinde 
Nili geçip öte yakadaki bir genci sokacak olan yılanı öldürmesi hikâyesi. (16a) 


5. — Harunurreşid ile bir sâlih kişinin hikâyesi. (21b) 

6 Öldüğünde utandığı için bağışlanan aziz kişinin hikâyesi. (24a) 

7. o Davud peygamberin canını Azrailin almasını anlatan hikâye. (24b) 
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Hz. Musa'nın Muhammed ümmetini görmek istemesinin hikâyesi. 
(26b) 


9. — İbrahim Havvas'ın Kâbe'ye giden genç ile ilgili hikâyesi. (27a-28b) 

10. Bir nebbaşın Bayezid-i Bestami” ye kıbleden yüzleri dönmüş ölüleri 
sorduğu hikâye. (29a) 

Il. Firavun'a gönderilen Musa peygamberin ailesi için endişelenirken 
taş içinden ağzında yaprakla çıkan böceği görünce şaşırması. (29b) 

12. İbrahim bin Edhem'in bir arının kör bir kuşu beslediğini görünce 
şaşırmasını anlatan hikâye. (29b) 


13. Hz. Ali'nin hizmetçisini onu seven birine vermesi ile ilgili hikâye. 
(29b-30a) 
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14. İbrahim Havvas'ın birinden yiyecek istemesi ve üzerinde Tanrı 
acıktığını bilmez miydi yazılı bir para bulması. (30a-30b) 


15. Hz. Musa'nın yetmiş yıl mağarada kalan kişinin amelinin kabul 
olup olmadığını Allah'tan sorması. (32a) 


16. Hint Melikinin Melik Mansura hazık bir tabib göndermesinin 
hikâyesi. (32b-33a) 


17. Allah'ın İbrahim peygambere yılda bir yemek yiyen kulunu 
göstermesi. (34b) 


18. Dağa bakan padişahın kar istediğini anlayan kulun hikâyesi. (35b) 


19. Ebu Ali Kerhi'nin rüyasında karavaşını öldükten sonra yüzü kara 
olarak görmesi. (38b) 


20. Yanılıp içki içen zâhid'e Allah'ın rüyasında Hz. Muhammed'i 
gönderip göstermesi. (39a) 


21. Turdağının tevazu göstermesinin hikâyesi. (42a) 
22. Musa peygamberin yağmur için dua etmesi. (40b-4la) 
23. İbrahim Edhem'in hikâyesi. (43a) 


24, Musa peygamberin biri kâfir diğeri Müslüman iki balıkçının 
hallerini görmesi. (47a-48a) 


25. Ahmed-i Hazrevi'nin borcunun ödenmesinden sonra can teslim 
etmesi. (49a) 


26. Bülbülün kendisinin doğanla kıyaslanmasının hikâyesi. (50a-50b) 
27. Musa peygambere Tanrı'nın uyuyup uyumadığının sorulması. (52b) 
28. Yemininde duramayan gencin hikâyesi. (58b-59a) 

29. Yaramazişler yapan gencin affolunması. (59a-59b) 

30. Mertebesinden düşen velinin hikâyesi. (59b) 


31. Allah'ın kullarına bir ananın oğlancığını esirgemesi gibi şefkat 
gösterdiğini anlatan hikâye. (60a-60b) 


32. Hayvanların insan olmadıklarına şükretmeleri. (62b) 


33. İbrahim peygamberin istemesi üzerine ölü kuşların Tanrı tarafından 
diriltilmesi. (62b-63a) 


34, Musa peygamberin şifayı ottan dilediği için diş ağrısının 
geçmemesi. (64a) 


35. Zennun-ı Mısrf'nin deli olup sevdiklerin taşlaması. (66a) 
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36. Hz. Adem'in yaratılışı (91a-91b) 
37. oAdemile Havva'nın cennetten kovuluşu. (99b-100a) 


38. İskender'in kapı önüne mezar kazan kavmi görmesi ve sebebini 
sorması. (102b) 


39. Nuşirevan'ın hastalığı için eski kiremit aratması, bulamayınca 
ülkem mamurmuş diye sevinmesi. (103b) 


40. oNuşirevan'ın başka bir ülkenin elçisinden kebere otunun olup 
olmadığını sorması. (104a) 


Yukarıda listelediğimiz hikâyelerden 5., 18., 21., 22., 27., 28., 30.,31., 
32., 35., 36., 37. hikâyeler Vesiletü”l-Mülük'ta da anlatılmaktadır. Bunlardan 
bazılarını karşılaştırmalı olarak veriyoruz: 


Harünurreşid İle Bir Sâlih Kişinin Hikâyesi 


Vesiletü”1-Mülük?'da: “Hikâyet bir sâlih kişi Hârünurreşid'e emr-i 
ma'ruf kıldı. Va'z u nasihat eydi. Hârün'a hoş gelmedi. Ol sâlih kişiye “azâb itdi, 
bir yaramaz huylu katırı varıdı eyitdi: Bunı katırla bir yirde kof didi, ta ki anı 
helâk eyleye varıp bir evde kodılar, aslâ ol katır ol kişiye zarar itmedi. Hârün 
eyitdi: Bir tama koyufi ve kapusın sıva didi. Eyle itdiler, sofira evden taşra bir 
bustân içinde buldılar. Hârün eyitdi: Seni bu evden kim çıkardı didi. Evden 
çıkaran kimse bustâna koyan dahı oldur didi. Hârün bildi kim buna horluk 
yokdur. Hârün eydür: Bunı bir ata bindürüü, şehirde gezdürüf ki Allah Teâlâ 
aziz kıldugını kimse hor eyleyemezmiş.” (vr. 41b-42a.) 


Cevâhirül-Ma“âni'de: “Hikâyet Bağdad Halifesi Hârünurreşid'e Teüri 
haslaruüdan bir kişi nasihat itdi. Halife ol kişiye kakıdı, buyurdı. Bir yavuz katıra 
bindürdiler, koyuvirdiler, hiç ziyân eylemedi, itdi: Bir eve bıraguü, kapusuf 
balçıgıla sıvaü. Öyle itdiler, sofra girdiler. Ol kişi bustânda yürür, bakdılar 
gördiler kim ev kapusı sıvalu durur. Halife ol kişiye sordı, itdi: Seni evden kim 
çıkardı? Ol kişi itdi: Bustâna kim givürdi ol çıkardı. Halife itdi: Bustana kim 
girürdi? Kişi itdi: Tamdan çıkaran Halife buyurdı, ol kişiyi bir merkebe 
bindürdiler. Bağdad şehrini gezdürdiler. Münadiler yanınca çağırurlardı kim 
Halife kasd eyledi Tefüri Teâlâ aziz eyledügi kişi hor eyleye, eyleyümedi. Pes 
Allah Hak Te'âlâ aziz eyledügini kim hor eyler.” (vr. 21b.) 


Mertebesinden Düşen Velinin Hikâyesi 


Vesiletü”I-Mülük?da: “Beni İsrâil kavmından bir kişi vardı. Vilayet 
mertebesine irişmişdi. Bir gün bir buzağıyı anası katında boğazladı, ol buzagınıfi 
anasını esirgemedi, bu sebebden Hak Teâlâ ol veli mertebesinden düşürdi velikin 
za'il oldu. Bu sebebdin ol kişiye cününlik “arız oldu, mütehayyir yorırdı ta 
oğlancıklar üzerine uş oynardı. Sofra bir kuş yavrusın gördi kim yuvasından 
düşmiş, girü yuvasına kodı. Ol yavrı anası Hak Teâlâ'ya şükr itdi. Hak bir kuş 
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yavrucuğuna terahhum itdigiçün ol mecnün mütehayyir olmış kişiye girü 
mertebesini virdi, vilâyet makâmına irişdürdi.” (vr. 33b-34a) 


Cevâhirü”l-Ma“ân”de: “Hikâyet Beni İsrâyil zamanında bir kişi 
sıddiklar makâmına irişmişidi. Bir gün anası katında bir buzagu boğazladı çün ol 
kişi mertebesinden düşdi. Çok zamân ol kişi yüzi üzerinde sürindi, yüridi. Sofra 
gördi bir kuş yavrucuğı yuvasından düşmiş, aldı yuvasına kodı. Hak Te'âlâ bu 
kişiyi girü mertebesine kodı ve hem peygamberlik virdi.” (vr. 59b.) 


İbrahim Edhem'in Hikâyesi: 


Vesiletü”I-Mülük?'da: “Hikâyet İbrahim Edhem eydür: Beyte'l- 
mukaddes”de olurdum. Bir gice seher vaktında yaturdum. Kimse yogıdı, gicenü 
bir sa'atı geçicek gökden iki firişte geldi. Birbirine eytdiler: Kimdür şol yatan 
didiler. Biri eydür: İbrahim Edhem'dir ve şol ahiretdeki derecelerinden bir 
derecesi eksilendi didi. Ol biri niçün eksildi didi. Ol biri itdi: Basra'da hurma aldı 
gitdi. Ol sebebden Hak Te*âlâ bir derecesin eksildi didi. İbrahim eydür: Ol sabah 
turdım Basra'ya, azm itdüm, vardum ol dükkâna, yine hurma satun aldum ve ol 
bir dâne hurmayı girü virdüm ve turı geldüm. Kudüs'e geldüm yine ol arada 
yatdum. İki firişte geldiler, birbirine bu kimdür didiler ve söyleşdiler. Ol biri tdi: 
İbrahim'dür didi ve şol cismi girü yirine gelendür didiler.”(vr. 51b-52a) 


Cevâhirü”l-Ma“ânide: “Hikâyet İbrahim'bni Edhem eydür: Mescid-i 
aksa'da yaturdum dir. İki firişte geldiler, birisi birine sordı kim işbunda yatan 
kimdür. Birisi eydür: İbrahimi'bni Edhem'dür, itdi: Bu kişinüü sevabından 
eksildi, ol biri itdi: Ne sebebden eksildi? İtdi: Basra şehrinde hurma satun 
aldıyıdı, hurma satanufi bir hurması düşdi, kendünüf sandı aldı yidi. İbrahim 
eydür: İçüme od düşdi, sabah durdum sefer eyledüm Basra'ya, vardum ol hurma 
satanı buldum. Ol bir hurmayı girü issine virdüm geldüm, girü mescide yatdum. 
Ol iki firişte girü geldi, ol soran firişte girü sordı kim bunda yatan kimdür? Ol biri 
eydür: İbrahimi'bni Edhem'dür didi, itdi: Bu kişinüü mertebesi tamâm oldı, 
hurmayı girü issine virdi.” (vr. 43a.) 


5. Eserin Yapısı ve Muhtevası 


Cevâhirü”l-Ma'âni mensur bir eserdir. Mensur bir eser özelliği taşımasına 
rağmen Ahmed-i Dâ'i, eserine manzum bölümler serpiştirmekten geri 
AVN 


durmamıştır. Böyle bir özelliğe Cevâhirü”l-Ma'âni”deki kadar olmamakla birlikte 
Vesiletü”1-Mülükta da rastlanmaktadır. 


Ahmed-i Dâ'i Cevâhirü'l-Ma'âni'ye manzum bir bölümle başlar. 
Manzum bölüm 9l beyitliktir. Daha sonra mensur kısma geçilir. Konu 


EE 


anlatılırken yeri geldikçe “şiir” adı altında konu ile ilgili şiirler söyler. 


Cevâhirü”l-Ma'âni için dini içerikli bir Eski Anadolu Türkçesi metnidir 
diyebiliriz. Ahmed-i Dâ“i kitabını beş bâb üzerine düzenlemiştir. Bu beş bölümün 
içeriği ise şöyledir: 
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Birinci Bâb : fi-ma'rifeti'n-nefs (6 b-7/10b-12) 

İkinci Bâb : fi-evveli mâ vecebe ale'I-mükellef (10-13/73b-12) 

Üçüncü Bâb : fi-beyânı fıtrati”l-ervâh (73b-13/90b-14) 

Dördüncü Bâb : fi-beyânı hilkati?l- insâni (90b/15-101a-8) 

Beşinci Bâb : fi-beyânı âdâbi'l-ümerâ'i ve'l vüzerâ'i (10la- 
9/108b-3) 


Eserde ağırlık ikinci ve üçüncü bâblardadır. İkinci bâbda insanoğlunun 
yaratılmasının sebebinin Hak Te“âlâ hazretine iman getirmek olduğu belirtildikten 
sonra imanın Şartları anlatılır. Yine Tanrı'nın isimlerine (esmasına) iman getirmek 
kulun vazifesidir. Tanrının isimleri bahsinde Ahmed-i Dâ'i önce isimlerin 
Arapçasını verir, sonra bunları açıklar, kulun bu isimden nasibinin ne olduğunu izah 


eder. Gerektiğinde konuyu bir şiir ile destekler veya konuyla ilgili bir hikâye anlatır. 


Üçüncü bâbda mahlukatın aslının Muhammed Mustafa'nın canı olduğu 
ve bütün peygamberlerden üstün olduğu anlatıldıktan sonra peygamberimizin 
mucizeleri bakımından da önceki peygamberlerden üstün olduğu, diğer 
peygamberlerden de mucize örnekleri verilerek anlatılır. Ahmed-i Dâ'i birinci, 
dördüncü ve beşinci bâbları daha kısa tutmuş, teferruata girmemiştir. 


Cevâhirü'l-Ma'ânide Ahmed-i Dâ“i, dini ve ahlaki konuları kolay 
anlaşılır bir üslüp ve sade bir Türkçe ile açıklamayı başarmış bir sanatçı 
kimliğiyle karşımıza çıkmaktadır. 
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MİLLİ VEZİN MESELESİ VE KÖPRÜLÜZÂADE MEHMED FUAD 


Hasan KOLCU* 
Özet 


Meşrütiyet Devri Türk edebiyatında dil gibi vezin de edebiyatımızın temel 
meselerindendir. Genç Kalemlerin başlattığı “Yeni Lisan” akımına paralel, Say ü 
Tebebbu da bir “Yeni Vezin” akımı başlatır. Bu milli vezne dönüş akımıdır. 
Böylece, aruzdan hece ölçüsüne dönüş etrafında bir tartışma zemini doğar. 
Köprülüzâde Mehmed Fuad da bu tartışmalara katılır, görüşler ileri sürer. İğşte 
biz bu makalemizde, hece-aruz tartışmaları içerisinde Köprülüzâde Mehmed 
Fuad'ın tavrını belirlemeye çalışacağız. 


Anahtar Kelimeler: Meşrütiyet Devri Türk Edebiyatı, Hece-Aruz, Köprülüzade 
Mehmed Fuad 


Abstract 


Besides language, poetic meter is another issue of Constitutional 
Monarchy Period Turkish Literature. Parallel to the “new language” movement 
of Young Writers, say ü Tetebbu Movement initiates a “New Poetic Meter” 
movemenis. This is a return movement to the national poetic meter. Köprülüzade 
Mehmed Fuad participates in these discussions and points out his points of view. 
In this article we attempted to identify the attitude of Köprülüzade Mehmed Fuad 
in the poetic meter dispute. 


Keywords: Constituonal Monarchy Period Turksih Literature, Syllabic-Aruz 
Poetic Meters, Köprülüzade Mehmed Fuad. 


Türk Derneği'nin dil alanındaki çalışmalarından hemen sonra, Selânik'te, 
1327(1911)'de yeni bir dil ve edebiyat hareketinin başladığını görüyoruz. Bu 
hareketin, Genç Kalemler dergisinde Ömer Seyfeddin'in yazdığı “Yeni Lisân” 
adlı makale ile başladığını biliyoruz. 


“Yeni Lisân” hareketinden önce Türk Derneği'nin “Beyânnâme”sinde' 
milli dilden söz edilmiş ve bu milli dili, bütün Osmanlılar arasında konuşulan 
Osmanlı Türkçesinin meydana getireceği belirtilmiştir. Ömer Seyfeddin, “Yeni 
Lisân” makalesinde milli lisanın yanında, milli edebiyattan da söz eder. 
Makalesinin “Tasfiye” ara başlıklı bölümünde, “Bunu nasıl yapmalı?” diye soran 
Ömer Seyfeddin, sorusuna yine kendisi şu cevabı verir: 


* Yrd. Doç. Dr., Kocaeli Üniv., Fen-Edeb. Fak. 
! Beyânnâme, Türk Derneği, nr.1, 1327, (1909). 
? Ömer Seyfeddin, Yeni Lisân, Genç Kalemler, nr.1, 2.cilt, 29 Mart 1327 (11 Nisan 1911), s.1-3. 
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“Dernek'in” arkasına takılıp akim bir irticâa doğru, -Buhara-yı Şerif-deki 
henüz mebnâ'i bir hayat süren, müdhiş bir vuküfsuzluğun korkunç bir taassubun 
karanlıkları içinde uyuyan bundan bir düzine asır evvelki günleri yaşayan 
kavimdaşlarımızın yanına mı gidelim? Bu bir intihârdır. Bu seri toplarımızı, 
makinalı tüfeklerimizi bırakıp yerlerine, düşmanlarımız gelince — kavimdaşlarımız 
gibi- üzerlerine atacağımız suları kaynatmağa benzer. Hayır. Beş asırdan beri 
konuştuğumuz kelimeleri, me'nüs denilen Arabi ve Farisi kelimeleri mümkün 
değil terkedemeyiz. Hele aruzu atıp Mehmed Emin Bey'in hecâi vezinlerini hiç bir 
şâir kabül etmez”. ” 


Görülüyor ki Ömer Seyfeddin daha önce Türk Derneği'nin uğradığı 
başarısızlıktan korkmuş, dili sadeleştirmede ifrata gitmekten çekinmiş, bununla da 
kalmamış, sade dilin hemen yanında hece veznini savunanlara katılmayıp hece 
veznini kullanmağa kesinlikle karşı çıkmıştır. Böylece “Yeni Lisâncılar”, 
özellikle Ömer Seyfeddin, en azından işin başında, hece vezni taraftarı olmamış 
ve aruzun yanında yer almıştır”. 


İşte, “Yeni Lisâncılar”ın bu davranışlarının kendi içlerinde bir tezâd teşkil 
ettiğine ilk dikkati çeken Köprülüzâde Mehmed Fuad olur. İlk kez vezin 
meselesine temas ettiği “Yeni Lisân” adlı bu makalesinde Köprülü, söz konusu 
tezâdı şöyle ortaya koyar: 


“Eserlerinde dâimâ ilmi nokta-i nazarlara istinâd ettiklerini, 
mütâlâ'alarını indi değil ilmi olarak yürüttüklerini söyleyen bu gençler 
düşünmelidirler ki (aruz vezni) denilen usül-ı nazım, Arablara, Acemlere hâs ve 
Türkçe'nin bünye-i asliyesine tamâmiyle yabancı bir usül-ı nazımdır. Türkçe 
şürlerin aruz vezniyle yazılmasının lisân-ı san'atımızın o usül-ı nazım ile ülfet 
etmesinin başlıca sebebi terkibler ile mâl-â-mâl bir halde bulunmasıdır. İşte bu 
mülâhazâta istinâden diyebiliriz ki mâdemki lisândan terkibleri kaldırıyorsunuz, o 
halde terkibsiz yeni lisânınızın bünyesiyle istinâs edebilecek yegâne usül-ı nazm 
hece veznidir?”. 


Köprülü, terkipleri çözülen bir dilin vezninin hece vezni olması gerektiği 
kanaatindedir ki haklıdır. Ancak bu kanaatiyle o, hece veznini müdâfaa ediyor 


* Türk Derneği'nden söz ediyor. 

4 Fevziye Abdullah'ın Ömer Seyfeddin için Genç Kalemler'de “hece vezninin kullanılması fikrini 
de müdâfaa eder (Fevziye Abdulah Tansel, Ömer Seyfeddin'in Şiirleri, Ankara 1972, 5.4.) demesi 
doğru değildir. Çünkü o, “Genç Kalemler”deki hiç bir makalesinde hece veznini müdâfaa 
etmemiştir. Bu konudaki ilk makalesi Zekâ mecmüasındadır (Ömer Seyfeddin, Milli Şiirler, Zekâ, 
nr.22, 27 Şubat 1329 (12 Mart 1913), s.353-354) 

“ Yusuf Ziya “Bunların bir kısmı, evvelâ ellerindeki âleti kırmağı, o bizim ince dilimize uymayan 
aruzu değiştirmeyi unutmuşlardır” diyerek Yeni Lisâncılar'ın başlangıçta aruzu terketmeyi 
düşünmediklerine işaret eder (Yusuf Ziya, Dilimiz, Aruz ve Hece Vezinleri Hakkında, Türk Yurdu, 
nr.1, | Eylül 1332 (14 Eylül 1916), s.3151-3154/9-12). 

' Köprülüzâde Mehmet Fuad, Tahassüsât-ı San'at, Yeni Lisân, Servet-i Fünün, nr.1082, 16 Şubat 
1327/11 Rebiülevvel 1330 (1 Mart 1912), s.366-367. 
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değildir. Zira Köprülü, -aşağıda ortaya konulacağı üzere- bu yıllarda aruz 
taraftarıdır. 


Say ü Tetebbu, Yeni Lisâncılar'ın değiştirmeyi düşünmedikleri aruz 
vezninin değiştirilmesini isteyerek “Yeni Lisân” hareketine paralel bir “Yeni 
Vezin” cereyanını başlatır'. Hatta Necib Âsım, hece veznini tedvin eden “Milli 
Aruz” adlı eserini de bu yıllarda yazar. Burada, “Behamahâl Fransızların, 
İngilizlerin, sâir bütün milel-i mütemeddinenin aruzuna mümâsil ve belki de 
onlardan daha geniş olan milli aruzumuzu kabül etmek, şürimizi o vezinde 
yazmak icâb eder” düşüncesiyle milli aruza dönmeyi teklif eder. Köprülüzâde 
Mehmed Fuad, milli aruza dönmeyi teklif eden Necib Âsım'a “Edebiyatı ve 
bilhassa şiiri avâmın seviye-i idrâkine bir âmil-i terakki ve temeddün makâmına 
getirmek, bunun için de, aruz veznini terk ile vezn-i hecâiyi istimâle başlamak — 
kendi nokta-i nazarımca- büyük bir istidâd-ı inkişâf gösteren edebiyat-ı 
hâzırâmızı mahv ve akamete mahküm etmek demektir” diyerek karşı çıkar. 
Köprülü, hece veznine dönüşü, şiiri halk seviyesine indirmek olarak görür. Bu 
durumu da, bir nevi “cinâyet” olarak değerlendirir: 


“Terbiye-i avâma çalışmak şüphe yok ki pek büyük ve pek şâyânı tebcil 
bir meşgaledir, fakat herkesi seviye-i avâma indirmeğe uğraşmak, Fâik Âli'den 
Cenab Şahâbeddin'den sırf milli ve vatan şarkıları istemek, san'at itibâriyle âdetâ 
bir cinâyettir.” 


Köprülü'ye göre “Aruz vezni, Arabi ve Farisi kelimelerle hüsn-i imtizâc 
ederek, san 'atkârlarımızın dest-i ihtimâmında bugünki şekl-i seyyâlesini alan 
lisân-ı hâzıramızla pekâlâ istinâs etmiştir.” Bu sebeple Necib Âsım, “Aruz 
vezninin adem-i istimâli süretiyle esâsen büyük vâhalardan mahrüm olan sâha-yı 
san 'atımızı Afrika'nın kuru ve kızgın çöllerine benzetmek fikrinden sarf-ı nazar 
etmelidir.” 


Aruzun yerine, milli veznin ikâmesi konusunda Köprülü'nün kesin fikri 
şudur: 


“Hâyatın ve tabiatın herşeyini ihyâ ve terennüme dâimâ müktedir olan 
muhtelif aruz vezinleri yerine, ancak tadâdın temin ettiği âhenk-i basit ile 
terennümsüz bir vezin ikâmesine kalkışmak garib ve bifâidedir””. 


Anlaşılıyor ki Köprülü, bu yıllarda hece veznine tamamen karşıdır. O 
aruzdan yanadır, aruz taraftarıdır. Milli vezne dönmek “garib ve bifâidedir”. 
Çünkü hece vezni “terennümsüz”dür. 


” Hasan Kolcu, “Yeni Lisân” Cereyanı ve Milli Vezin Meselesi, Milli Kültür, Sayı:86, Temmuz 
1991, s.34-37. 
: Necip Âsım, Milli Aruz, Kanâat Matbaası ve Kütüphânesi, İstanbul 1329, s. 9. 


Ğ Köprülüzâde Mehmed Fuad, “Tahassüsât-ı San'at, Milli Aruz Meselesi”, Servet-i Fünün, nr. 1073, 
15 Kânün-ı evvel 1327/7 Muharrem 1330 (28 Aralık 1911), s. 147-150. 
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II. Meşrütiyet yıllarında giderek güçlenen Türkçülük cereyanı, sadece 
Türk dilini diriltmekle kalmaz, milli vezni, hece veznini de canlandırır. Ziya 
Gökalp'in irşatlarıyla birçok şair aruzdan heceye yani milli veznin saflarına 
katılır. Bir kaç sene evveline kadar —yukarıda ortaya koyduğumuz üzere- aruzu 
şiddetle müdâfaa eden Köprülü de “milli hayatın yaratıcı kuvveti yarın edebiyât 
sâhasında da âbideler kurmağa başlayacak, milli şâirler milli mevzuları yaratırken 
hece veznini en nefis bir müsiki âleti gibi mahâretle kullanacaklardır. Yeni 
ihtiyaçların nasıl ve niçin doğduğunu, onlardan ne gibi neticeler çıkacağını 
anlamayarak gözlerini ölmüş asırlara dikenler her hâlde zamanlarının adamı 
sayılamazlar” diyerek hece veznine yönelir. Köprülü, “Mi/li cereyanın şu üç dört 
senelik hayâtı aruzun üstâdlarını susturdu, aruzu büyük bir kudretle kullanan 
gençlerin kalemlerini kırdı, yeni yetişenleri bu vezinle terennüme mecbur etti” 
diyerek, Türkçülerin vezindeki başarılarını da över. Ancak Köprülü'nün bu 
makalesi ile milli vezne döndüğünü söyleyemeyiz. Çünkü Köprülü 1 Teşrin-i 
evvel 1331 (1915) tarihinde “Hece Veznine Dair” adını taşıyan bu makaleyi 
yazmış, herhalde aruz taraftarlarının hücümundan çekindiği için olsa gerek 
neşretmemiştir *. 1911'de “Terkibsiz yeni lisânınızın bünyesiyle istinâs edebilecek 
yegâne usül-ı nazım hece veznidir” diyerek “Yeni Lisancılar”a hece veznini 
tavsiye eden Köprülü'nün kendisi, yine 1911'de Necib Âsım'ın “milli aruzu 
kabul etmeliyiz” düşüncesini “garib ve bi-fâide” bulmasıyla tercihini aruzdan 
yana koyduğuna göre, 1915'te yazdığı “Hece Veznine Dair” adlı makalesini 
neşretmemesi yüzünden o, daha bir müddet aruz saflarında görülecektir. 


Bu arada, milli edebiyat taraftarlarının dağınık çalışmalarını birleştirmek, 
belli bir gayeye yöneltmek için bir araya gelenler “Şâirler Derneği”ni "' kurarlar. 
Bu dernek mensupları, milli vezinle ilgili görüşlerini şöyle dile getirirler: 
“Şiirimizi hece vezninin şe'niyette bulunanlarıyla terennüm edeceğiz. Fakat 
san 'atkâr, hece vezniyle olmak üzere yeni bir şekil bulursa bulunla numünelerini 


> ğ a ni3 
yapar, iddiâsını ortaya atar ve âmme kabül ederse yaşar, etmezse yaşamaz”, 


Milli veznin böylesine taraftar bulduğu Meşrutiyet'i takip eden yıllarda, 
Köprülüzâde bu kez vezin meselesini bütün muhtevasıyla, tarafsız ve ilmi açıdan 
ele alır. 18 Eylül 1917'de, Yeni Mecmüa'da yazdığı makalesinde her iki tarafın 
da öteden beri ileri sürdükleri iddiâları objektif olarak ortaya koymaya ve 
değerlendirmeye çalışır. Köprülü'ye göre, aruzcuların belli başlı iddiaları 
şunlardır: 


Makale, Orhan F. Köprülü tarafından 1972'de neşredilmiştir: (Köprülü?”den Seçmeler, Milli 
Eğitim Basım Evi, İstanbul 1972, s. 12-15). 

" Kuruluş tarihi: 12 Mart 1328 (1912)'dir. (Akçuraoğlu Yusuf, Türk Yılı, Yeni Matbaa, İstanbul 
1928, 5.439). 

2 Türklerin Şuünu, Türk Derneği, Türk Yurdu, nr. 9, Yıl:6, 12. Cilt, 21 Haziran 1333 (4 Temmuz 
1917), s. 3486/144. 


Hasan Kolcu 123 


1. Bugünkü edebiyat buhranının başlıca sebebi, aruz veznini terk etmektir, 


2. Aruz “sekiz asırdan beri yetişen binlerce sanatkâr elinde işlene işlene başlı 
başına bir müsiki haline” gelmiştir, 


3. Hece vezni, aruz veznine göre iptidaidir, 
4. Türkçe, aruz ile istinas hususunda büyük bir mucize göstermiştir, 


5. Bugünkü lisana girmiş Arabi ve Farisi kelimeler, hece vezninin basit ve 
muttarit sesleriyle uyuşamıyor, (hatta, belki bu yüzden olacak, bâzı genç şâirler 
nesir ve nazım dışında bir üçüncü yol arıyorlar), 


6. Altı asır geçtikten sonra, halkın iptidai zevkine ve iptidai âhengine dönmek 
yanlıştır. 


Buna mukabil, hece vezni taraftarlarının iddiaları da şunlardır: 


1. Bugünkü edebiyat buhranının sebebi vezin değil, “Yeni Lisân-Eski Lisân” 
meselesidir, 


2. Ahenk bakımından, bundan altı asır evvel aruz vezni ne hâlde ise, hece şimdi o 
haldedir, 


3. Aruz, Türkçe ile uyuşamamıştır. Aruz Türkçeleşmemiş, Türkçe aruzlaşmıştır, 


4. Aruz öyle bir kalıptır ki Arap'ın ruhuna göre teşekkül etmiş, sonra Acemceye 
kendisine göre bir şekil vermiştir, 


5. Vezinler, milletlerin ruhlarından kopan seslerin mahiyetlerine göre yapılmış 
ölçülerdir. Yeni vezin icat edilmez. Ancak mevcut vezinler ıslah edilebilir. Hece 
vezni iptidaidir. Asırlardır bir köşede metrük bırakılmıştır. Fakat bu iptidai vezin, 
Türkçenin milli veznidir, 


6. Aruz taraftarları da bir gün, aruzun asırlardan beri incelmiş, yontulmuş lâkin 
sahteliğini bir türlü kaybedememiş seslerinden yorulacaklar ve halk veznine 
döneceklerdir. 


Köprülü, yukarıda mahiyetini gördüğümüz ve hece-aruz taraftarlarının 
iddialarını objektif olarak ortaya koyduğu makalesinin üzerinden bir ay geçer 
geçmez, 20 Eylül 1917'de, “Milli Vezin” adıyla Yeni Mecmüa'da ikinci bir 
makale daha yayımlar" 


“Milli vezin meselesi, ölüme her gün biraz daha yaklaşan, eski vezin 
meftunlarının feryatları arasında devam edip gidiyor” diyen Köprülü, eski vezin 
taraftarlarının aruzu terk edemeyişlerinin sebebini söyle açıklar: 


 Köprülüzâde Mehmed Fuad, “Edebiyat Musâhabeleri, Vezin Meselesi”, Yeni Mecmüa, nr.6, 18 
Ağustos 1917, s.105-108. 

“ Köprülüzâde Mehmed Fuad, “Edebiyat Musâhabeleri, Milli Vezin”, Yeni Mecmüa, nr.11, 20 
Eylül 1917, s.213-217. 
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“Tevfik Fikret'ten sonra bile gazelin ve rübâinin hâlâ yaşadığına 
samimiyetle inananlar varken, dokuz yüz senedir alıştığı âhengi birden bire 
bırakmaya bilhassa şarkın tembel ve muhâfazâkar rühunun hiç kabiliyetli 
olmadığını unutmamalıyız. Maddi itiyâdları değiştirmek bile büyük bir faâliyet 
sarfına muhtâcdır, artık bu hakikata karşı (düşüncenizin tarzını, zevkinizin şeklini 
neye çabuk değiştirmiyorsunuz?) demek mânâsız olur. Eski öğrendiği ve duyduğu 
şeyleri değiştirmek zahmetine katlananlar, yok denecek kadar mahdüddur.” 


Hece-aruz meselesine fikri değil, hissi açıdan yaklaşıldığını ifade eden 
Köprülü “Kendi hissi kanâatlerini münâkaşa sâhasına konmaz mukaddes bir 
âkide hâline getirenlere karşı tamâmen lâkaydız, yalnız, bu mesele hakkında bi- 
tarafâne bir fikir edinmek isteyenleri tenevvür için, zaman zaman ortaya sürülen 
bâzı gârâbetleri “zâh lüzümunu hissetmekteyiz” diyerek aruz taraftarlarının 
öteden beri ileri sürdükleri bazı fikirlerine cevap vermeye çalışır. 


Aruz taraftarlarının “Vezin, tıpkı metre gibi bir ölçüdür. Metrenin millisi, 
gayr-ı millisi olmadığı gibi vezninde millisi olamaz. Başka birçok milletlerde 
mevcut olan hece veznine ne ne hakla milli diyorsunuz?” iddiasma Köprülü, 
“Filkakika vezin bir ölçüdür, lâkin metre ve arşın, endâze nev'inden bir ölçü 
değil, her lisânın kendi bünyesinden, kendi husüsiyetlerinden çıkan bir ölçü. Her 
milletin lisânında, onun ma'şeri dehâsının asırlarından beri biriktirdiği binlerce 
izler vardır ki, o lisân ile yazan san 'atkârlar için müşterek bir güzellik menba'ı 
teşkil eder; işte bunun gibi, her milletin vezni de, onun rühundaki âhengin hârici 
bir ölçüsüdür” cevabını verir. 


Her milletin ayrı vezni olduğunu, eski Arap âlimlerinin ve onlardan 
naklen bizim medreselilerin çok iyi bildiklerini, ancak bugünkü edebiyatçıların 
bunu anlayamadıklarını, oysa Cevdet Paşa'nın daha seneler önce “hakikat-ı hâlde 
aruz-ı Arabi ile aruz-ı Farisi başka başka birer fendir” dediğini ifade eden 
Köprülü “Acem vezni esâsen Araplardan alınmış olduğu halde, lisânın bünyesi 
icâbâtından olarak, onun bile ne kadar tehawvüllere uğradığı meydanda iken, 
vezni metre gibi beyne'i-milel bir şey zannedenler artık ne diyebilirler 
bilmem “der. Diğer milletlerde de mevcut olduğu için hece veznine (milli) 
denemez, iddiasına ise şöyle cevap verir: 


“Ne kadar boş bir mütâlaa. Bâzı milletlerin vezinleri esâsen hecâi bir 
mâhiyettedir demek, hiç bir zaman, onların vezni bizim hece veznimizin aynıdır 
mânâsına gelmez, her lisânın husüsi bünyesine göre hecâi vezin türlü türlü 
şekiller alır.” 


“Vezni, lisân ile âlakası olmayan hârici ve beyne'i-milel bir ölçü 
addedenlerin”in “ölçülerin de her zaman beyne'i-milel mâhiyette olmadığını” 
bilmeleri gerektiğini belirten Köprülü, bu konudaki cevabını şöyle sürdürür: 


“Teknik denilen şeyler bile uzun asırlar kavmi bir mâhiyette kalmış, sonra 
müşterek bir medeniyet sâhasına yayılmış ve nihâyet şu son zamanlarda yavaş 
yavaş beyne'I-milel bir mâhiyet almağa başlamıştır. Suver ismindeki müellifin 
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Müslüman Kavimlerin Mikyâsaları hakkındaki büyük eserini görenler, ölçülerinin 
sâde kavmi değil hattâ belki ne kadar mahalli olduğunu pek iyi anlarlar. Metrenin 
ve a'şâri usüle müstenid sâir mikyâselerin henüz ne kadar yeni olduğunu ve 
beyne 'I-milel muâmelâtda vâsi bir sürette t#ammüm etmiş olmakla berâber mahalli 
mikyâsları büsbütün kaldırmadığını düşünürsek, ölçülerin bile #amâmiyle beyne 'i- 
milel bir mâhiyet alamadığını görürüz. Mâdemki veznin metre gibi beyne 'i-milel bir 
ölçü olduğunu söylüyorlar, o hâlde bütün milletlerin manzümelerini ölçecek yeni 
bir vezin metresi icadı da imkân dâiresine giriyor. Fakat bilmem ki dünyanın hiç bir 


ao 


yerinde bu çok garip ihtirâ'ın berâtını verirler mi?” 


Veznin milli bir mahiyeti olduğunu kabul edenlerden bazılarının “4caba 
hece vezninin milliliği Türkçe ile başlamış olmasından mıdır?” tereddüdünü 
taşıdıklarını belirten Köprülü, bu tereddüdü: “Bir vezin hangi lisânın bünyesinden 
çıkmış yâni hangi milletin rühundaki müşterek âhenge tercümân olunmuşsa, o lisân 
için milli vezindir” diyerek izâleye çalışır. Veznin dil ile bu sıkı münâsebeti 
yüzünden aruzun milli bir vezin olamayacağını Cevdet Paşa'nın, Manastırlı Fâik'in 
Türkçe Aruz'una yazdığı “Takriz”de ilk defa itiraf cesaretinde bulunduğunu anlatan 
Köprülü: “Ziyâ Paşa'nın Şiir ve İnşâmız'” unvanlı küçük makalesi okunacak 
olursa, aruz vezninin husüsi güzelliklerini bugünkü aruz müdâfilerinden lâakal bir 
kaç kere daha iyi duyan bir harâbât erinin, Acem veznini ve Acem tesirâtını 
edebiyatımız için ne kadar meş'um gördüğü sühületle anlaşılır” der. Köprülü, “Bu 
iki büyük zekânın bundan kırk sene evvel ortaya attıkları bu doğru fikirler hâlâ 
anlaşılamıyor” diyerek aruz taraftarlarına şöyle çatar: 


“Aruzun bugünkü müdâfileri arasında Arab, Acem, Türk edebiyatlarını 
bu ikisi derecesinde, hâtta onların yüzde biri kadar bilen bulunmasaydı, bugün 
aruz hakkında yapılan mânâsız müdâfaaları çok daha ciddi telâkki ederdik. 
Fakat, kraldan fazla kral tarafdârları olabilince, eskilerden fazla eskilik 
tarafdârları bulunması neden garib görülsün? ” 


Köprülü, “Halkın yalnız hece veznini sevdiğini nerden biliyorsunuz?” 
sorusuna “Nereden olacak, kaç asırdan beri elimizde biriken hece vezniyle 
yazılmış eserden” cevabını verir. “Halk aruza neden lâkayt kaldı?” diyenlere de 
“Ahengini duymadığı bir vezne karşı halk lâkayt kalmaz da ne yapar? Yalnız 
halkın değil, hatta tahsil ve terbiye görmüş yüksek sınıfların aruzun âhengini-basit 
süretde bile —hissedemediği sühületle iddia olunabilir” diyerek cevap verir. 
Köprülü “Fakat her hâlde, şu yukarıdan beri saydığımız deliller karşısında, 
vezinlerin tamamiyle milli bir mahsul olduğu ve hece vezninin hiç şüphesiz 
Türkçenin milli vezni sayılacağı kat'i bir surette anlaşılmıştır ümidindeyiz”der. 
Makalesine, bu konu etrafındaki şahsi görüşlerini anlatarak devam eder. 


Köprülü'ye göre “Vezin meselesi, yalnız başına, o kadar büyük bir mesele 
sayılmaz. Ondan evvel lisân meselesi ve hepsinden evvel de milli edebiyat 
meselesi var. Yabancı tesirlerden kurtularak nihâyet kendisini bulan bir edebiyat, 


55 “Şiir ve İnşâ” olacak. 
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yabancı tesirler altında fenâ bir süretde teşekkül etmiş sun'i lisânı bırakır ve 
halkın konuştuğu saf, tabü sâde lisânı alır, eğer bizim gibi yabancı bir vezne 
mâlikse, onu da bırakarak halkın veznini kullanmağa başlar.” Buna Alman 
romantizmi ile Rus romantizmini örnek veren yazar “Tıbkı onlarda olduğu gibi 
bizde de yabancı tesirlerden kurtularak nihâyet kendisini bulan millet, o vakte 
kadar vücüda gelen edebiyatın kendi rühundan kopmadığını anladı, yabancı 
lisânların tesirlerini, yabancı bir veznin âhengini bıraktı; halkın konuştuğu lisân 
halkın türkülerinin vezni, eski Türk destanı bakıyyelerini aldı, topladı, artık 
bundan sonra eski örnekleri taklid ile değil, rühundan kopup gelen sesleri 
terennümle meşgül olacak... 


İşte bizim, milli destanı ve eski evzânı ta Altay Dağları'na Karacık 
Tepeleri'ne kadar giderek aramamız sırf bundan dolayıdır “der. 


“Hayatta dâimâ iki zıd cereyân olabilir, bunların hangisinin daha 
kuvvetli ve istikbâl üzerinde zi-nüfüz olduğunu anlamak için de ölçülür, hangisi 
mütezâyid bir silsile hâlinde devam ediyorsa istikbâlde hâkim olacak odur. 
Bilâkis mütenâkıs silsile, bugüne nispetle o mütezâyid silsileden daha kuvvetli 
olsa bile, uzak veyâ yakın bir âtide her halde tefevvukunu kaybedecektir. “İşte bu 
usülü Köprülü vezin meselesine tatbik eder ve şöyle der: 


“Dün denilecek kadar yakın bir mâzide hece vezniyle yazılan eserler, 
aruz ile yazılanlara nisbetle yüzde bir nisbetinde idi; halbuki beş altı seneden beri 
bu nispet tezâyüd ede ede en aşağı yüzde kırka kadar çıktı. Bu muârızlar hattâ 
yüzde yirmi bile tahmin etseler, her hâlde hece silsilesinin mütemâdi tezâyüd 
ettiğini inkâr edemezler”, Bu düşünceden hareketle, Köprülü “muârızlar 
istedikleri kadar bağırmakta serbesttirler, milli veznin yâni milli edebiyat 
cereyânının galebesi, yarın için ictinâb kabül etmez bir zarürettir”. 


Önceleri müfrit bir aruz taraftarı olduğunu gördüğümüz Köprülüzâde 
Mehmet Fuad, 1915'te yazdığı ancak neşredemediği “Hece Veznine Dair” adlı 
makalesi hariç, ilk defa bu makalesiyle hececilerin saflarına katılır. Hece veznini, 
aruzculara karşı müdafaa eder. O, girdiği bu yeni yoldan dönmek niyetinde de 
değildir: 

“Bütün milliyetçiler gibi biz de halkçıyız. Yâni halkın dilini, halkın 
veznini alarak bu milletin rühunu edebi eserlerde dile getirmek, bunun 
felâketlerine ağlamak, bunun sevinçlerinin sırdaşı olmak istiyoruz”, 


Böylece Köprülü, vezin meselesi karşısında tercihini “Milli Vezin” yani 
hece vezninden yana yapmış olur. 


“ Köprülüzâde Mehmed Fuad, Edebiyat Musâhabeleri, Milli Vezin, Yeni Mecmüa, nr.11, 20 Eylül 
1917, s.213-217. 

ii Ruşân Eşref, Edib ve Mütefekkirlerimizi Ziyâret, Köprülüzâde Mehmed Fuad Bey-2-, Vakir, 
nr.140, 10 Mart 1334/26 Cemâziyevvel 1336 (1918). 
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Sonuç 


Köprülüzâde Mehmed Fuad 1911'de, “Yeni Lisân” hareketi ve Say ü 
Tetebbu'nun başlattığı “Yeni Vezin” cereyanı yıllarında müfrit bir aruz 
taraftarıdır. Hece taraftarlarına karşı, aruzu şiddetle müdafaa eder. 1915'te yazdığı 
“Hece Veznine Dair” adlı makalesi ile aruzu bırakıp, hece veznine yönelir. Fakat 
bu makalesini neşretmediği için, onun aruz taraftarlığı sürmektedir, denebilir. 
1917 yılında, Yeni Mecmüa'da yazdığı “Milli Vezin” adlı makalesiyle o, artık 
aruz taraftarlığını tamamen bırakıp kesin olarak hece veznine döner. Bu kez de 
aruz taraftarlarına karşı, “milli vezni”canla başla savunur. Milli vezin meselesi 
karşısında Köprülüzâde Mehmed Fuad tavrını, hece vezninin yanında yer almak 
şeklinde sonuçlandırır. 


KAŞGARLI MAHMUT'UN DİVANINDA UZUN ÜNLÜLERİN 
GÖSTERİLİŞİ” 


A. Nurmuhammedov © 
1. Giriş 


Türkmence en eski dillerden biridir. Buna tarihi eserlerimiz de şahitlik 
etmektedir. Dilimizin bilincine varan Türkmenistan Cumhurbaşkanı Saparmurat 
Türkmenbaşı, Türkmenceyi, Türkmen alfabesini yerleştirmek hakkında, 10 Ocak 
2002 tarihinde söylediği şu sözlerle; “Milli Türkmen dilini, atalarımızın 
zamanından gelen dilimizi hızla kalkındırmalı, öğrenmeli, geliştirmeli. Türkmen 
dilinin zenginliği, Köroğlu okunduğunda, destanlar okunduğunda, Mahtumkulu 
okunduğunda görülüyor.” (37) diyerek Türkmen dilinin tarihi hakkında ciddi 
kitapların yazılmasını (37) dil âlimlerinin vazifesi saydı. O, mukaddes 
Ruhname'sinde de: “Türkmenler asırlar boyunca dilinin, sazının ve teşkilatının 
temizliğini, kendine haslığını korumayı başarmıştır... İşte onun için de, bundan 
yaklaşık 1000 yıl önce yazılan eserleri de iyice okumalıyız.”(1, 175 s.) diyerek çok 
doğru bir noktaya temas etti. Büyük Saparmurat Türkmenbaşı'nın yukarıda 
gösterdiği hedefe yönelip, bu makalede Türkmen dilindeki konuşma bin yıl önceki 
kullanılış durumuna, 11. asırda yaşayan ilk Türkolog — ansiklopedist (34, 3 s.; 31, 
31 s.) Kaşgarlı Mahmut'un Divanü Lügati't-Türk adlı eserine göre incelenmeye 
çalışılmıştır. Bunun esas sebebi de bu tarihi eserde Türkmen dilinin binlerce 
sözcükleri ve Türkmencedeki seslerin söylenişi hakkında önemli ve daha açık 
bilgilerin bulunmasıdır. Kaşgarlı Mahmut'un Divan'ı; Türki dillerin, bu arada 
Türkmen dilinin yaklaşık 1000 yıl önceki durumlarını, -fonetik, leksik, gramatik 
dizilişlerini- göstermekte, onların bundan önceki gelişme yollarını, tarihini 
incelemekte en önemli ve güvenilir bir kaynak olarak duruyor. S. Y. Malov ona; 
“Bu çok güzel bir filolojik eser”(20, 305 b,) derken, A. M. Şçerbak ise onun 
hakkında; “Kaşgarlı Mahmut'un Divan'ının materyalinin hacmi, yazarının filoloji 
biliminin derecesine göre eşi benzeri yoktur.”(38, 29 s.) diye yazdı. Bu sözlük, 
dünya Türkologlarının hemen dikkatini çekti. Sekiz binden fazla kelimeyi 
açıklaması ile içine alan Kaşgarlı Mahmut'un Divanı, Arap dilinde olduğu için, 
baştan sona birkaç dile -Alman, Türk, Özbek ve Uygur dillerine tercüme edilip 
dünyaca tanındı(6, 19, 44). S. Ye. Malov da XI. asır eseri olan Divan”dan bölümler 
alıp bu bölümlerin Rusça tercümesini verdi(20). Bu tarihi eser, daha sonra 
Türkologlar tarafından oluşturulan büyük sözlüklerin(12, 27, 31, 32, 33) ve çok 
sayıdaki filolojik incelemelerin esasını oluşturdu(2, 3, 7, 8,21). 1971 yılının 7-9 
Ekiminde, Özbekistan'ın Fergana şehrinde Kaşgarlı Mahmut'un eserinin yazılışının 
900. yılı münasebetiyle Sovyetler Birliği çapında Türkolojik bir toplantı düzenlendi 
ve içerdiği materyaller hakkında dergilerde yazılar yayımlandı. Türkmen dil 


” Bu makale 2001 yılının 29 Haziranında Mağtımğulı Dil ve Edebiyat Enstitüsü'nün âlimler 
toplantısında bu konuda yapılan ilmi tebliğ üzerine hazırlandı. 

” Türkmenistan Cumhurbaşkanlığı'na bağlı Ilım ve Tehnika Yüksek Kurulu'nun Mağtumgulı Dil 
ve Edebiyat Enstitüsü Türkmen Dili Bölümü Başkanı. 
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biliminde de, ilk olarak yurttaşımız Sapar Ahallı XX. asrın ellili yıllarında Divan 
üzerinde lengüistik bir araştırma yaptı ve bunun neticelerini neşrettirdi(2, 3). 


Türkmenistan bağımsızlığını ilân ettikten sonra, Cumhurbaşkanımız Büyük 
Saparmurat Türkmenbaşı'nın gösterdiği ilgiyle 2000 yılının Şubatında “Mahmut 
Kaşgarı'nın Divanu Lugat-it Türk” adlı eseri Türkmen dilinin, edebiyatının ve 
tarihinin kaynağıdır” konulu bilimsel bir toplantı yapılarak, eserin materyalleri ayrı 
ayrı makaleler şeklinde yayımlandı. (5, 22, 23, 24,29, 30,35,43). 


Kaşgarlı Mahmut'un Divan'ında çağdaş Türkmen dilinde anlaşılabilen 
kelimelerin sayısı iki binden fazladır. Bunlar aslında, afa, ene, eke, ece, at, ad, aç- 
, aç, men, sen, biz, yüz, ay, gün, tug, un, uruş, tamga gibi kelimelerden ibarettir. 
Bu kelimelerin ses yapısına baktığımızda, onların aslen nasıl olduğuna, onlarda 
hangi ünlü ve ünsüz seslerin kullanıldığına, hangilerinin kullanımında nasıl 
değişimlerin olduğunu görmeye ve onlar hakkında fikir sahibi olmaya imkân 
veriyor. Bu makalede, sadece Türkmen dilinde değil, hatta bütün Türkoloji 
ilminde tartışmalı bir mesele olarak duran asli ünlü uzunluğunun Divan'da 
açıklanış durumunu, bununla bağlantılı olarak Türkmen dilinin ünlülerinin 
Divan'da kullanılış durumunu açıklamak ve onları bildirmek amaç ediliyor. 


2. Divanda Kısa Ünlülerin Gösterilişi 


Çağdaş Türkmen edebi dilinde 16 tane ünlü fonem olup, bunların sekizi 
kısa, sekizi de uzun söylenilmektedir. İlk olarak açıklanması gereken, bu ünlülerin 
hangileri Kaşgarlı Mahmut'un sözlüğünde açıklandığı meselesidir. 


Türkmen edebi dilinde kullanılan kısa ünlü fonemlerin hepsine —a, e, o, 6, 
u,ü,ı, i sesleri- Divan'ın Oğuz-Türkmen kelimelerinde rastlanmaktadır. Kaşgarlı 
yazı geleneğine uyup, aslında, kısa a, e ünlülerini üstün (9) ; 1, i seslerini esre (9) ; 
o, ö, u, ü yuvarlak ünlülerini ise ötre (O) işareti ile göstermiştir. Bazı örnekler: 


a —wl at(1,34)' o vel agır (1, 55) 

e Gul erin(1, 77) <S) erkek (1, 10) oO(©w  sen(1,339) 
o 3 ok(1,37) ol (1,37) 

ö - Bİ öR(1,40) o 58 öküz(1, 59) 

u-0iİ uzun(l, 77) Çİ uya(1, 85) 

ül üç(1,35) o 23i üzüm(1, 75) 

1—58 kız (1,326)—gı:z aw sıgır(1, 364), 

“8 iki (1, 131) Sâ9 idiş(1, 61) vb. 


Örnekler Divan'ın Türkçe tercümesinin IV baskısından(6) alındı. 
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Divan'ın bazı kelimelerinde kısa â sesinin söylenişine rastlandığını 
söylemek mümkündür. Bu, aslında kısa e ünlüsünün bir varyantı olarak görülür.” 
Bazı örnekler 


G nâ(1, 47) — yokluk gi nâf(l, 69) - zat 
Li nece // necâ(3, 220) —nâçe ol dede // dâdâ(IlI, 220) vb. 


S. M. Mutallibov hem kısa â sesini Divan'ın s»âİ ündödi (1, 273) — 
çağırdı, o 5395! ekeledi // âkâlâdi (1, 310), “ulu gız doğanı hasapladı” gibi 
ifadelerde tespit etmiştir(21, 16). Yukarıdaki kelimelerin ünlüleri Türkoloji 
çalışmalarında e ya da â işareti ile gösterilmektedir. Çağdaş Türkmencede kısa â 
sesi âkit-“götür-“, âhefi “melodi”, âhli “hepsi”, eâht “yemin”, şâher “şehir”, zâher 
“zehir” gibi kelimelerde kullanılıyor. 


3. Divan'da Uzun Ünlülerin Gösterilişi 


Uzun ünlüler Türk dillerinin fonetik özelliklerinden biridir. Bunlar 
eskiden beri dünya Türkologlarının ilgisini çekmektedir. Çağdaş Türkmen yazı 
dilinin ünlülerinden bahsedilecek olursa, bunlar uzunluk bakımından uzun ve kısa 
olmak üzere iki gruba ayrılır. Yukarıda sayılan kısa ünlülerin her birine karşılık 
olarak, bunların uzun şekilleri de vardır. Ünlüler kısa ve uzun söylenmeleri ile 
dilde önemli bir görevi yerine getirmektedir. at — a:t, bar — ba:r, bil — bi:l gibi 
çeşitli ifadeleri anlatan kelimeleri birbirinden ayırt etmeyi sağlarlar. 


Uzun ünlüler yazılı tarihi eserlerde ve çağdaş Türki dillerde aslen iki 
görünüştedir. Birinci grup, ortaya çıkışının izah edilmesi güç olan ve tarihi 
uzunluğunu koruyanlar, ikincisi ise, kelime içinde bir ünsüz veya bir hecenin 
düşürülmesi sonucu ünlülerin birleşmesi ile hece sayısının azalması durumudur. 
Böylece, uzun ünlüler tarihi yönden iki gruba ayrılır. Birinci grup kaynaklarda 
tarihi (genel Türkçe, etimolojik, birincil) uzunluk olarak adlandırılıyor (9, 182- 
191 s.; 10; 10, 192-197 s.; 15, 160-181 s.) Bu duruma aslında dilin asli (alıntı 
olmayan) kelimelerinin birinci hecesinde karşılaşılıyor. İkincil(telâfi) uzunluk 
(11, 198-202 s.; 15) kelime içinde bir sesin, hecenin düşürülmesi, ünlülerin 
birleşmesi neticesinde kelimenin genel telâffuzdaki ünlü uzunluğunu korumak 
maksadıyla ortaya çıkıyor. Bu tür uzunluk sonraki devirde ortaya çıkmış olup 
bunun sebepleri çoğunlukla izah edilebilir. İkincil uzunluğun ortaya çıkışına 
Türki dillerin hepsinde, bu arada Türkmen dilinde de çok rastlanır. 


Türkoloji ilminde tarihi uzunluğun olup olmadığı meselesi üzerinde uzun 
süredir tartışılıyor ve tartışılmaya devam edecektir. Asli(etimolojik, birincil) 
uzunluğun ve bunun hangi ünlülerde görüldüğünün açıklanmasında 7-9. asırlara 
ait Orhon-Yenisey abidelerinin ve 11. asra ait Kaşgarlı Mahmut'un sözlüğünün 
önemi büyüktür. 


> Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde de e ve â sesleri bir fonemin varyantları olarak ele alınır. Uygur 
Türkçesinde ise bu sesler yalnız kelimenin hece sistemine göre farklılaşır: Kapalı hecede â, açık 
hecede de e kullanılır: kâlgân — gelyân, bâk - beri, keçâ — gice, keliş — geliş vb.(39; 26, 40, 30). 
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Eski Türkçedeki uzunluk hakkında fikir yürüten bazı âlimler, bunların 
arasında Ye. D. Polivanov (25, 151-153), F. G. Ishakov (15, 160), A. M. Şerbak 
(28, 34 s.; 40-53), A. N. Kononov (18, 61), hatta “Divan” üzerinde özel bir 
araştırma yapmış S. Ahallı(2, 63-64) Kaşgarlı Mahmut'un sözlüğünün |. cildinde 
uzunluğun yalnız kelime başındaki a: ünlüsünde elif harfini çift yazmak suretiyle 
yanionun “İ at, İg aç, VW ar Y az, aş, gl ac, J av, J 
al, ! a:y gibi kelimelerde gösterildiğini ortaya koymakla yetindiler. Bunların 
çalışmalarında, diğer uzun e:, o:, ö:, uz, ül, E, i:, ünlülerinin Divan'da gösterildiği 
hakkında hiçbir şey söylenmemektedir. 


A. Biişew'in çalışmasında, tek heceli, uzun ünlülü Türkçe kelimelerin 218 
tanesi veriliyor. Bunların arasında Divan'dan da yüze yakın uzun ünlülü kelime 
örmek gösteriliyor. Araştırmacı yalnız a: ünlüsünün değil, diğer uzun ünlüler olan 
Kli, Ol, Öl, uz, ül, ünlülerinin de telâffuzuna ilişkin kelimelere Divan”'dan örnek 
göstermiştir. Buna rağmen yazar Kaşgarlı Mahmut'un bunları hangi işaretlerle 
gösterdiği hakkında hiçbir şey söylemiyor. Üstelik A. Biişev Divan'ın dilinde 
uzun e: ünlüsünün gösterildiğini de fark edememiştir. Bu konuya ait ö» e:ş yoldaş 
Gl e:n (bir şeyin genişliği, en), ÖJ e: (il-gün, yurt) gibi örneklerdeki ünlüyü i sesi 
olarak gösteriyor. 


Kaşgarlı Mahmut'un sözlüğünü Özbek Türkçesine tamamen tercüme 
eden ve bu konuda ilmi araştırmalar yapan S. Mutallıbov doktora tezinde 
Divan'ın dilinde dokuz kısa (a, â,e,o, ö,u,ü,1, i) ve iki uzun (a:, â:) ünlü 
bulunduğunu tespit eder(21, 13-47). Bu araştırmacı diğer uzun ünlülerin (meselâ 
o,ö,u,ü,ı, i: seslerinin) sözü geçen eserin dilinde olup olmadığı konusunda 
hiçbir şey söylemiyor. Uzun â: ünlüsünün Divan'ın dilinde olduğu, bize göre, 
inandırıcı değildir. S. Mutallıbov çalışmasında â:'nin telâffuzuna ilişkin yalnız bir 
5 a:z (iyi niyet, içmek anlamlarında) kelimesini örnek göstermekle yetiniyor 
(21, 17). Kelimenin Divan'da Arap harfleri ile yazılışı tıpkı a:z (azlık, eksiklik) ve 
a:z-(azmak, yoldan çıkmak) kelimelerindeki gibidir. Bu kelimelerin Arap harfleri 
ile yazılışının okunuşu da Divan'ın Besim Atalay tercümesinde az (a:z) şeklinde 
verilmiştir (6, IV neşir, 80). Biz de bunu doğru olarak kabul ediyoruz. Görüldüğü 
gibi Divan'da uzun ünlülerin gösterilişi ilmi çalışmalarda şimdiye kadar tam 
olarak incelenip açıklanmış değildir. Kaşgarlı Mahmut ise yalnız a:'nın değil, 
diğer ünlülerin de uzunluğunu kelimelerde göstermiştir: Divan'da gösterilen uzun 
ünlüleri açıklamanın gelecekte bu eseri okuyacakların doğru okumasına ve ondan 
doğru sonuçlar elde etmesine faydalı olacaktır. Biz bu makalemizde aslında bu 
meseleyi açıklamaya çalıştık. 


Besim Atalay'ın tercümesinde Arap harfleri ile yazılan sözlerin 
okunuşunda(transliterasyon) uzunluk işaretinin kullanılmaması ( “©! a:t, Ilg a:ç 
gibi kelimelerin okunuşu da “at, aç” kelimelerindeki gibi kısa a ile verilmiştir) 
bizim uzun ünlüleri tespit etmemizi epey zorlaştırdı. 


Çağdaş Türkmen Türkçesinde yalnız a: ünlüsünün değil, diğerlerinin de 
uzun söylendiğini, buna göre bunların da XI. asırda uzun söylenmiş olmasının 
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mümkün olduğundan hareketle, Divan?'daki Türkmen Türkçesine göre anlaşılır 
kelimelerin Arapça yazılışına bakarak bütün kısa ve uzun ünlüler için ayrı ayrı 
gözden geçirmek zorunda kaldık. Bu yapılırken Kaşgarlı Mahmut'un Türkçe 
kelimelerin Arap harfleri ile yazılışı hususundaki düşünceleri de sürekli göz 
önünde tutuldu. Bu araştırmanın amacı Kaşgarlı Mahmut'un a:'nın dışındaki uzun 
ünlülerin Arap harfleriyle gösterdiğini ya da gösteremediğini açıklamak, uzun 
ünlülerin hangilerin bu devirde halk dilinde kullanıldığını veya kullanılmadığını 
ortaya çıkarmak, bundan yaklaşık on asır önce Türkmen dilinde kullanılan ünlü 
fonemlerin nitelik bakımından ayrılan şekillerini, genel görünüşünü tespit etmek 
ve bunların tarihi gelişimini incelemekten ibarettir. Araştırmamıza göre Kaşgarlı 
Mahmut'un uzun a:, 1, ii, 0:, Öz, ul, ü: ünlülerini göstermek için elif harfine, 
üstün, esre ve ötre işaretlerini ekleyerek bunları belirtilen kısa ünlülerden ayırdığı 
neticesine ulaştık. 


Uzun a Ünlüsünün Gösterilişi 


Divan'ın 1. cildinde kelime başında gelen uzun a; ünlüsü elif harfinin çift 
yazılması ile gösterilmiştir. Borovkova bu konuda “Divan'da kelime başındaki 
anın iki elifle yazılmasının eskiden gelen bir yazı geleneği dolayısıyla olduğu, 
bu yüzden bunun eski yazıtlardaki gibi telâffuzunun mümkün olduğu” şeklinde 
bir tahmin ileri sürüyor (8, 5-6). Bunlardan Türkmen diline ait örnekler: 


2 a:t— isim, lâkap: Bek afar a:t berdi (1, 78); 
gi a:ç— A:ç ne yimes, tok ne times(I, 79); 

5 a:Z—a:z nef “az şey”(1, 80); 

Gö“) a:zmak-— ol yo:l a:zdı “o yoldan çıktı”(I, 173); 
öl aşmak —ol tag a:ştı(I, 173); 

GLENN a:gmak — ol tagka a:gdı(lI, 173); 

El a:f//a:v — bek a:fka çıktı(l, 81); 

öl a:k — a:k at, a:k sakal er(1, 81); 

Ji a:l— 1. Kızıl renk; 2. Hile, kurnazlık(l, 81); 
Gİ  asrdı— era:rdı(l, 172); 

ui a:y — Ay, bir ay(I, 82) vb. 


Örneklerde görüldüğü gibi, uzun ünlülerin telâffuzu çağdaş Türkmen 
Türkçesinde de bu şekilde korunmuştur. Bu ise, kelimenin ilk hecesinde 
karşılaşılan uzun a:'nın eskiliğine delâlet eder. 


Uzun a: ünlüsü kelime ortasında genellikle elif harfiyle gösteriliyor: 
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YG ba:r — ne izşifi ba:r(I, 47); CAĞ ba:ş “yara, çıban” (ILI, 151) vb. Ancak 
bu kurala Divan'ın bütün kelimelerinde uyulmamıştır. Kısa a ünlüsünün de elif 
harfi ile yazılışına rastlanmaktadır. 


Uzun 1, i ünlülerinin gösterilişi 


Divan'da kelime başında ve ortasında gelen uzun r, i: ünlüleri iki işaretle 
ye telif (1) ile gösterilmiştir. Bazı örnekler: 


Gul O i:ş—nel:şifi ba:r(I, 47); 

a i:k “iğ, ip sarılan âlet” (I, 48); 

a i.k- “hastalanmak” (1, 48); 

Gel im “in, arslan, tilki gibi hayvanların yatağı” (1, 49); 
ör ti:ş “diş” (II, 125); 

İm çi:l “tarla sınırı” (II, 134) vb. 


Divan'da kelimenin ilk hecesinde, kalın ı ünlüsünün uzun söylenişine az 
rastlanmaktadır: 5ö ti:z “diz” (INI, 123). Çağdaş Türkmen Türkçesinde ünlüsü 
uzun söylenen gı:n “kın, bıçak vb. âletlerin kabı” kelimesi de Divan'da iki türlü: 
ös kın (1, 339, 359) ve câ kın (III, 140) şekilleriyle yazılmıştır. Kalın 1: ünlüsüne 
ikincil uzunluk olarak bazı kelimelerde rastlanır: 


GEMİ agrı:dı — onufi başşı agrı:dı(I, 273); 

is yagını — ol yagını aldadı(I, 273); 

gli! acı:mak — sirke acı:dı(IlI, 252); 

Ol — taştı:n — er taştı:n bardı “adam dışarı çıktı” (1, 435) vb. 
Uzun e ünlüsünün gösterilişi 


XI. asırda Türkmen dilinde uzun e: ünlüsü de mevcuttu. Kaşgarlı Mahmut 
bunu yazıda yalnızca kısa e'den değil, uzun i?den de ayırarak gösteriyor. Kaşgarlı 
bunun için yetesre (4H—) işaretlerini kullanmıştır. Buna i:ş ve e:ş, dı:z ve te:z 
kelimelerinin Divan'daki yazılışı delildir: 


Ol i:ş(1, 47), Vul e:ş “arkadaş, yoldaş” (1, 47); 
gi” tiz “di” (OE, 123), gi te:z “çabuk, tez” (11, 123) 


B. Atalay tercümesinde uzun e; sesini üzeri bir noktalı e işareti ile 
diğerinden ayırıyor. Örnekler: 


ol e:r “er, erkek” (1, 45); 


dl el “1. Vilâyet, 2. İki bey arasındaki barışıklık, 3. Açıklık, boş 
meydan” (1, 48, 49). 


Og e:n “en, genişlik” Bu böz e:ni neçe? (1, 49); 
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ünv o be:ş “beş sayısı” (III, 125) 
rae be:l “bel, vücudun orta kısmı” (II, 133); 
as ke:ç “geç” (II, 121) vb. 


Uzun e ünlüsü Türkoloji ilminde eski Türkçeye ait (asli) bir ses kabul 
ediliyor(38; 35, 40; 65-66). Bu ses Yakut, Azeri gibi bazı Türk dillerinde(4; 66, 
13; 4) korunmuştur. Türkmen dilinin bazı yerli ağızlarında da bu tarihi uzun e: 
ünlüsünün korunduğuna rastlanır. Buna bâ:ş, â:r, nâ:çe, bâ:ri, bizl, sil, il, giç, 
gif, gi:ce, hi:ç, işik, sö:güş gibi kelimelerin yerli ağızlarda be:ş, Be:şim, e:r, 
neçe, be:ri, be:l, se:l, e:l(el-gün), ge:ç, ge, ge:ce, he:ç // heyç, eşik, se:viş gibi 
kelimelerin telâffuzu örnektir. 


Uzun o, ö, u, ü Ünlülerinin Gösterilişi 


Kaşgarlı Mahmut Divan'ında yuvarlak ünlüleri gösteren vav (5) harfinin 
üstüne ek olarak ötre işaretini (<) koyup, yani bir ses için iki işaret ( #3 
kullanarak, uzun yuvarlak ünlüleri yazıda göstermiştir. Bunun bu şekilde 
olduğunu hemen tespit etmek kolay olmadı. Bu iş için kısa ünlülü ve uzun ünlülü 
kelimelerin Arap harfleri ile yazılışını ayrı ayrı dikkate alıp bunları 
karşılaştırmamız gerekti. Bununla birlikte, Kaşgarlı Mahmut'un bazı kelimelerin 
yazılışında kullandığı işaretler ve Türkmen dilinde uzun telâffuz edilen kelimeler, 
yukarıdaki neticeyi çıkarmamıza yardımcı oldu. 


Uzun o sesine ait örnekler: 


Gİ o:y “çukur, oyuk”(I, 49); &sâ ko:n “koyun”(II, 140); Glasi o:ymak — 
ol kagun o:ydı(l, 174); &slo:t — o:t tese agız köymez (1, 43); &sİ on “on sayısı” (1, 
49); Us to'n “don, elbise”(MI, 137); İs yo:l — ol yo:l a:zdı (1, 173); yâ kor 
“yoğurt mayası” (INI, 122) vb. 


Divan'da oydı ve o:ydı kelimelerinin yazılışının farklı olduğu açıktır. 
Bakınız: «a oydı: ol unug oydı “o unu azalttı” (1, 174); wasİ o:ydı: ol kagun 
o:ydı (1, 174). 


Uzun ö sesine ait örnekler: 
BE) ö:r— ol saç ö:rdi (1, 172); koy ö:rdi “koyun ayağa kalktı” (1, 173); 
“s4 Oo öt“ötkesesi” (1,43); 


İsi özl — özl nef “ıslak, nemli şey”(1, 48); «Ss3İ ö:gdi — ol meni ögdi (I, 
174); 


bsi tör — törge keç “töre (başköşeye) geç” (Il, 121); Gâs tö:ş “döş”(L, 
125); 


JS kö:l (II, 135); &58 kön “gön, deri”(1, 140). 
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Uzun u sesine ait örnekler: 
px bu: - bu: e:r “bu adam”(IlI, 206), & s3 bu:t(111, 120); 


cslu:ç — putak u:cı “budağın ucu” (1, 44); 9sİ u:z — u:z kişi “mahir, 
becerikli kişi” (1, 46); &sİ u:g “uk, kara çadırın oku, direği” (1, 48); Ost u:n (1, 
49); 3s bu:z— bu:zdan suv tamar (IlI, 123), £ 4 tu:g (IM, 127) vb. 


Uzun ü sesine ait örnekler: 
Bu ünlüye Divan'da çok seyrek rastlanır. 


Oslüm “ses” (1, 49); s tü: “tüy, saç” - bir tüy: (11, 207); Ââs# tü;ş 
“düş, rüya” (II, 125); sw süzt “süt” (IM, 120); & 8 kürç “güç, zor” (11, 120) vb. 


Kaşgarlı Mahmut'un ünlülerin kısa ve uzun söylendiğini göstermeye 
çalıştığını üyn “ses” kelimesinden de anlamak mümkündür. Kaşgarlı bu kelimeyi 
sözlüğünün bir yerinde 0! (ün) şeklinde gösterip, bunun vav (45) ile ösİ (ü:n) gibi 
de yazılabilidiğini söylerken (I, 38), başka bir yerde yukarıdaki kelimeyi ösİ (ü:n) 
şeklinde yazıp onu uzaltarak ve kısaltarak söylendiğini tespit ediyor (1, 49). 
Demek ki, üyn kelimesindeki çekimli iki türlü — hem uzun, hem kısa- 
söylenmektedir. Kaşgarlı'nın Divan'ında bir tek heceli sözlerde uzun ünlünün 
gösterilmesi, yukarıda verilen onlara ait örnekler Türkmen Türkçesinde tarihi 
(etimolojik, birincil) ünlü uzunluğunun olduğuna şahitlik ediyor. 


Bu makalenin Kaşgarlı Mahmut'un Divan'ı üzerinde inceleme yapan 
âlimlere, eserde açıklanan kelimeleri doğru okuyabilmeleri ve eserden doğru 
neticeler çıkarmaları için faydalı olacağı inancındayız. 
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TÜRKÇENİN HOLLANDA VE ALMANYA'DAKİ GÜCÜ 


Kutlay Yağmur* 
Giriş 
Türkçe'nin ikinci dil ortamında canlı tutulması ve genç kuşaklara 
aktarılabilmesi için kökleşmiş kurumların olması şarttır. Ancak göçün kırkıncı 
yılında bile bu tür kurumların varlığından söz etmemiz mümkün değildir. Her ne 
kadar değişik alanlarda hizmet veren dini ve toplumsal kurumlar varsa da Türk 
dilinin öğretimini ve yaygın kullanımını özendirecek nitelikli kurumlar henüz tam 
anlamıyla oluşmamıştır. Bunun değişik nedenleri vardır. Her şeyden önce, 
göçmen kabul eden Batı Avrupa ülkeleri Türkçe'nin okullarda düzenli ve nitelikli 
eğitimini hiç bir zaman desteklememişlerdir. Verilen destek hep göstermelik ve 
simgesel olmuştur. Nitekim son dönemde bu da ortadan kalkmıştır. Müfredatta 
Türkçe'ye ayrılan süre bir kaç saati geçmemiştir. Ayrıca derslerin verildiği 
fiziksel koşullar çoğu zaman sınıf olarak kullanılmayan merdiven altı, 
öğretmenler odasının bir köşesi ve bunun gibi derslik niteliği olmayan mekânlar 
olmuştur. Kullanılan öğretim malzemesi hiç bir zaman Batı Avrupa'da büyüyen 
çocukların dünyasına ve dilsel gelişimine uygun olmayan ve çoğu zaman 
öğrencileri Türkçe dersinden soğutan türden olmuştur. Son yıllarda Fransa, 
Hollanda gibi ülkelerde nitelikli ders malzemesi geliştirme çalışmaları başlamışsa 
da bu istenilen düzeyde değildir. Diğer taraftan Türkiye'den gönderilen 
öğretmenler her zaman istenilen düzeyde verimli olamamışlardır. Gelen 
öğretmenler kendi uyum sürelerini tamamlayamadan görev süreleri biterek 
Türkiye'ye geri dönmüşlerdir. Kısacası, Türk gençlerinin kimliklerinin korunumu 
ve dilsel becerilerinin geliştirilmesi için hayati öneme sahip olan Türkçe öğretimi 
oldukça zayıf kalmıştır. Bütün bu sorunlara rağmen, yapılan geniş kapsamlı bir 
toplum dil bilimsel araştırmada (Extra & Yagmur, 2004) Türk dil grubu diğer 
göçmen gruplar arasında en canlı ve dinamik grup olarak ortaya çıkmıştır. Türkçe 
öğretiminin sorunları çözüldüğü zaman Türkçe üçüncü ve sonraki kuşaklar 
arasında da canlılığını korumaya devam edecektir. 


Bu makalede, ilk olarak, Hollanda eğitim sisteminde göçmen dilleriyle 
ilgili eğitim politikaları ve uygulamaları sunulacaktır. İkinci bölümde Hollanda 
okullarındaki Türkçe öğretiminin özellikleri anlatıldıktan sonra 13 farklı kentten 
araştırmada yer alan iki dilli Türk öğrencilerin dil kullanımlarıyla ilgili sonuçlar 
sunulacaktır. Hollanda'daki durumun daha iyi anlaşılması için, Hamburg'da 
yaptığımız araştırmanın Türk öğrencilerle ilgili sonuçları son bölümde sunulacaktır. 

Ana dili eğitiminin tarihsel gelişimi 

Göçmen çocuklarının Hollanda eğitimine ilk defa girmeleri 70'li yıllara 
dayanmaktadır. Göçmen çocuklarının çoğunluğu Fas ve Türkiye gibi Akdeniz 
ülkelerdendir. Eğitim sistemine yabancı olan bu göçmen çocukları için bir takım yeni 
önlemler alınması gerekti. Her şeyden önce bu çocukların eğitim alabilmesi için 
Hollandaca öğrenmeleri gerekliydi ve göçmen çocuklarına verilen dil eğitimi 
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Hollandalı çocuklara verilen dil eğitiminden elbette çok farklı olmalıydı. Bu amaçla 
“ikinci dil olarak Hollandaca” dil öğretim programları geliştirildi. Göçmen çocukları çok 
çabuk dil öğrenmeleri için özel sınıflarda özel eğitime tabi tutuldular. İkinci olarak, çok 
sınırlı da olsa, çok dilli ve çok kültürlü öğrencilerin gereksinimlerinin karşılanabilmesi 
için müfredat yeniden gözden geçirildi ve bazı derslerin içeriği yeniden düzenlendi. Son 
olarak ta göçmen çocuklarına ilk ve orta dereceli okullarda ana dillerinde eğitim olanağı 
verildi. Ancak düşük öğrenci sayısı, öğretmen ve ders malzemesi gibi etkenlerden 
dolayı tüm azınlık dillerinde ana dili eğitimi verilmesi mümkün olmadı. 

Hollanda ilkokullarında ana dili eğitimi 

Göçmen dillerinde ana dili eğitiminin tarihsel gelişimi çok ilginç 
uygulamalara sahne olmuştur. Büyük öğrenci grupları için 1974'te ilk defa 
uygulamaya konulan ana dili eğitimi hiçbir müfredat çalışması yapılmadan, hiçbir 
öğretmen yetiştirme veya yönlendirme hazırlığı olmadan, ve hatta hiçbir yasal alt 
yapı olmadan diğer derslerden çok farklı bir biçimde başlatılmıştır. Ana dili 
eğitimine ilgi oldukça fazladır. Okuyuculara bir fikir vermek amacıyla, Tablo 
1'de 1990 ve 1993 yıllarında ana dili eğitimine katılan öğrencilerin ülke çapındaki 
sayıları verilmiştir. 


Tablo 1: 1990 ve 1993 yıllarında ana dili eğitimi alan öğrenci sayısı 
(Hollanda Eğitim Bakanlığı) 


Ana dili Ana dili 
eğitim eğitim a 
alan 


o 
Molük adaları 4,755 
Eski Yugoslavya | | 2,989 4,474 | 1,129 


5 
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Tablo I'de görüldüğü gibi Hollanda okullarında Türk kökenli 
öğrenciler en büyük göçmen kökenli grubu oluşturmaktadır. Birkaç 
nedenden dolayı, ana dili öğretiminin uygulanması okullar için oldukça 
zordur. Okulların çok dilli ve çok kültürlü yapısından dolayı iki dilli 
programların uygulanması söz konusu olmamaktadır, dolayısıyla sadece bazı 
dillerde ana dili eğitimi verilmekle yetinilmektedir. İki dilli eğitimin olumlu 
uygulamalarında edinilen deneyimlerden geniş bir alanda faydalanmak söz 
konusu olmamaktadır. Ayrıca farklı etnik kökenlerden gelen çocukların iki 
dillilikleri ve dil kullanma becerileri arasında büyük farklılıklar 
bulunmaktadır. Dil kullanımı açısından kuşaklar arasında da ciddi 
farklılıklar bulunmaktadır, örneğin genç kuşakların Hollanda diline 
hakimiyetleri daha fazladır ve bu hakimiyet zamanla daha da artmaktadır. 
Bir başka etken de bu derslerin ders programında yer bulamamalarıdır. Bazı 
ana dili dersleri mevcut derslere ek olarak verilirken bazı okullarda bazı 
derslerin yerine verilmektedir ki bu durum öğrencinin bazı derslerden 
mahrum olmasına yol açmaktadır. Son olarak da yetersiz öğrenci sayısı ve 
ders malzemesi gibi nedenlerden dolayı çok küçük gruplara ana dili eğitimi 
verilmesi her zaman mümkün olamamaktadır. 


Ana dili eğitimi alanındaki yoğun tartışmalar ana dili eğitimi 
hakkından ziyade göçmen çocuklarının geri kalmışlığı ve düşük sosyo- 
ekonomik (SES) özelliklere bağlanmaktadır. Göçmen çocuklarının eğitim 
yaşamlarındaki başarısızlığı çocukların Hollandaca yetersizliklerinden 
ziyade onların işçi kökenli ailelerden gelmesine bağlanmaktadır. Devlet (bu 
yanlış teşhis sonucu) göçmen çocuklarının eğitim alanındaki başarısızlığının 
önüne geçmek için bir takım yeni önlemler almıştır. Bu amaçla göçmen 
öğrenci nüfusu yüksek olan okullar devletten personel ve maddi yardım gibi 
ek kaynaklar almışlardır. Ana dili eğitimi de bu kapsamda görülmüş ve 
eğitimde geri kalmışlığın önüne geçilmek için bir araç olarak düşünülmüştür. 
Bu durum ana dili eğitiminin gerçek amaçlarının gölgelenmesine yol 
açmıştır. Sonuçta geri kalmışlıkla ana dili eğitimi bağdaştırılır hâle gelmiştir 
ki bu durum göçmen dillerinin saygınlığının ve statüsünün düşmesine 
katkıda bulunmuştur. 


Bu olumsuzluklardan kurtulmak için 1992 yılında Eğitimde Göçmen 
Çocuklar Komisyonu (Commissie Allochtone Leerlingen in het Onderwijs) 
bir rapor yayınlamıştır. Ceders in de Tuin başlıklı bu rapor ana dili 
eğitiminin çok kültürlülük ve çoğulculuk ilkeleri doğrultusunda yeniden 
değerlendirilmesini önermiştir. Bu rapor ana dili eğitimi amaçları 
belirlenirken “geri kalmışlık? gerekçesinden “kültür” gerekçesine geçilmesini 
tavsiye etmiştir. Kültür perspektifi hedef gruplar, amaçlar ve ana dili 
eğitiminin değerlendirilmesi açısından farklı yönelimlere ve sonuçlara yol 
açmaktadır. Tablo 2'de bir önceki ve şimdiki eğitim politikası kısaca 
kıyaslanmaktadır. 
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Tablo 2: Ana dili eğitiminde “geri kalmışlık” görüşünden çok kültürlülük 
anlayışına geçiş 


Boyutlar Geri kalmışlık çerçevesinde Çok kültürlülük 
ana dili eğitimi çerçevesinde ana dili eğitimi 


Hedef Gruplar | Düşük SES gruptan birinci ve | SES ve kuşak etkeninden 
ikinci kuşak göçmen çocukları | bağımsız olarak ana dili 


için geçici olarak eğitim Hollandaca olmayan 
sağlanması çocuklar için yapısal eğitim 
Amaçlar Odak noktası ağırlıklı olarak Ana odak noktası ana 


ev ve okul arasındaki kültürel | | dilinin iyi derecede 
mesafeyi kapatmak, ikinci dil o | öğrenilmesi 
öğrenimine katkı sağlamak ve 
okul başarısını artırmak gibi 


ikincil hedeflerdir 
Hedef Dil Evde konuşulan dil Evde konuşulan dil veya 
geldiği ülkede konuşulan 
ölçünlü dil 
Ölçme - Diğer derslerdeki okul başarısı | Ana dilindeki dil becerisi 


Değerlendirme | ve Hollandaca dil becerisinin başarı ölçütü olarak alınıyor 
artması ölçüt olarak alınıyor 


1974'ten beri ana dili eğitimi hakkı Endonezya'dan gelen Molük kökenli 
çocuklara, anne veya babası Akdeniz ülkelerinden gelen çocuklara veya sığınmacı 
çocuklarına verilmiştir. Tabloda da özetlendiği gibi önceleri ana dili eğitimi dersi 
çocukların Hollanda toplumuna uyumlarının sağlanması amacıyla ve geçici olarak 
düşünülmüşken 1998”den beri uygulamaya konulan yeni yasayla çok dillilik amaç 
olmuştur. İlkokullarda göçmen dillerinin eğitimi ile ilgili olarak ulaşılması 
gereken hiçbir eğitimsel amaç belirlenmezken, orta dereceli okullardaki Türkçe 
ve Arapça eğitiminde bu tür hedefler ve sınav komisyonları kurulmuştur. 
Eğitimde Göçmen Çocuklar Komisyonu hem ilkokullarda hem de orta dereceli 
okullarda bu tür hedeflerin saptanmasını ve uygulanmasını tavsiye etmiştir. 


Öğretimi yapılacak olan hedef dil konusu geçmişte birçok tartışmaya yol 
açmıştır. Özellikle evde konuştuğu dil geldiği ülkenin resmi dilinden farklı olan 
çocuklara ana dili olmayan resmi dil öğretimi konusu eğitimciler arasında 
tartışma yaratmıştır. Bu durum özellikle Fas'tan gelen çok sayıdaki Berber 
çocukları açısından sorun olmuştur. CALO raporu bu tür durumlarda seçimi 
ailelere bırakmıştır. Aile Berberice veya Arapça dillerinden hangisini seçerse 
çocuk o dilde eğitim almıştır. Göçmen dillerinin eğitiminin etkilerinin ölçümünde 
Amerika'da olduğu gibi yanlı ve yanlış değerlendirmeler yapılmıştır çünkü ana 
dili eğitiminin başarısı ikinci dildeki başarıyla değil sadece eğitimi verilen dildeki 
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başarının ölçümü ile sağlanabilir. Bu konuda bilimsel veri yok denecek kadar 
azdır. Ancak Aarts (1994) Hollanda'daki Türkçe öğretiminin Türk çocuklarının 
Türkçe öğrenimi üzerinde çok olumlu etkileri olduğunu yaptığı bilimsel çalışma 
sonucunda ortaya koymuştur. Ancak benzer olumlu bir etki Arapça eğitimi 
açısından bulunamamıştır. Bu da Türkçe öğretiminin her türlü zorluğa rağmen 
başarılı olduğunu göstermektedir. 


Son zamanlarda Hollanda hükümeti, ana dili eğitiminin sorumluluğunu 
merkezden yerel yönetimlere kaydırma yoluna gitmektedir. Eğitim bakanlığı ana 
dili eğitiminin yürütülmesini belediyelere devretmiştir. Yeni ana dili eğitimi yasası 
meclisten 1998 yılında geçirilerek yeni bir döneme geçilmiş oldu. Yasanın özünde 
çok dillilik ve çok kültürlülük politikaları olduğu iddia edilse de yeni uygulama 
birçok sakıncaları da beraberinde getirmiştir. İlkokul 1 ve 4'üncü sınıflarda verilen 
ana dili eğitimi okul saatleri içerisinde ve okulda yapılacakken, 5 ve 8'inci gruplar 
arasında ana dili eğitimi okul saatleri dışında ve hatta okul dışındaki kurumlarda da 
yapılabilecektir. Bakanlık bu derslerin düzenlenme saatleri ve yer seçimini 
tamamen belediyelere bırakmıştır. Bu amaçla belediyeler ailelere mektup 
göndererek çocukları için ana dilinde eğitim isteyip istemediklerini saptamaya 
çalışmaktadır. (Türk grubu gibi gruplar her zaman yazılı belgeleri okuyup talepte 
bulunma yoluna gidememektedir, bu durum talebi çok düşük göstermekte ve 
belediyeler ana dili dersine talep çok düşük diyebilmektedir. Dolayısıyla ailelerin 
bu konuda bilinçlendirilmesi çok önemlidir.) Verilecek eğitimin içeriği, amaçları ve 
elde edilen başarının değerlendirilmesi gibi konularda hiçbir ilke ve kural 
belirlenmemiştir. Ana dili eğitiminin bir kısmının okul dışına çıkarılmış olması 
aileler arasında ciddi rahatsızlık yaratmıştır. Ayrıca yeni yasanın uygulanmasında 
çok ciddi sorunlar yaşanmaktadır; bazı belediyeler talep olsa da ana dili eğitiminin 
verilmesine karşı çıkabilmektedir. 


Özet olarak, Hollanda'nın göçmen dillerinin eğitimi ile ilgili tutumu 
oldukça ihtiyatlıdır. Hem eğitim politikalarını geliştirenler hem de politikacılar 
(tutucu partilerin yan sıra sosyal demokratlar da aynı tavırdadır) ana dili 
eğitiminin sosyal uyumu engellediği ve ülkede sosyal bütünlüğün tehdit altında 
olduğunu iddia etmektedirler. Açıkçası, ana dili eğitimini istemeyenler göçmen 
gruplarının toplum içerisinde bir an önce dilsel ve kültürel olarak eritilmesini 
istemektedirler. Son zamanlarda ana dili eğitiminin tamamen okul dışına 
çıkarılması için ciddi girişimlerde bulunulmaktadır. Eğitim bakanlığı Türkçe'nin 
orta dereceli okullarda “yabancı dil” olarak öğretimini sağlamakta ancak ilk 
okullarda verilen Türkçe derslerine karşı çıkmaktadır. Aslında bu durumun 
açıklaması oldukça basittir: ilk okulda ana dili eğitimi almayan çocuklar Türkçe 
okuma-yazma becerisine sahip olmayacak ve dil öğreniminde kritik bir yaş olan 
12'den sonra da orta dereceli okullardaki Türkçe öğretimine ilgi tamamen 
azalacaktır. Türkçe okuma-yazma becerileri olmayan çocukların ana dilindeki 
becerileri zamanla körelecek ve uzun vadede de ana dili evde konuşulmaz hale 
gelecektir. Ancak daha sonra bu makalede belgelendiği gibi her türlü siyasi 
manevraya karşın Türk grubu belli ölçülerde ana diline sahip çıkmakta ve 
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Türkçe'nin genç kuşaklar tarafından öğrenimi ve kullanımı için gerekenler iyi 
kötü yapılmaktadır. 

Türkçe'nin gücü 

Türk göçmenlerin gittiği Avustralya, ABD, Kanada gibi ülkelerle 
kıyaslandığında Batı Avrupa'daki Türklerin ana dillerini kullanmaları ve 
muhafaza edebilmeleri için daha fazla kaynak ve olanak bulunmaktadır. 
Avrupa'daki Türkler her yıl ülkelerini ziyaret edebilirken, Avustralya gibi uzak 
ülkelerdeki Türkler her 4-6 yılda bir ülkelerini ziyaret edebilmektedirler (Yagmur, 
de Bot, & Korzilius, 1999). Avustralya'daki Türkler önceleri cenazelerini 
defnedilmek üzere Türkiye'ye gönderirken şimdilerde bu eğilim değişmiş ve 
defin işlemi de artık Avustralya'da yapılmaktadır. Bu durum Türk toplumunun 
içinde yaşadığı toplumu ve ülkeyi benimsemesi açısından önemli bir göstergedir. 
Avrupa'daki Türkler ağırlıklı olarak defin işlemini Türkiye?de yapmaktadırlar. 


Batı Avrupa'da yaşayan Türkler her türlü basın yayın organına kolayca 
ulaşabilmektedirler. Hürriyet, Milliyet, Türkiye ve Cumhuriyet gibi birçok büyük 
gazetenin yüksek tirajlı Avrupa baskıları vardır. Her türlü dergi ve kitap birçok 
kitapçıda bulunmaktadır. Türkiye'den gelen söz ve sahne sanatçıları Avrupa 
kentlerinde temsiller ve konserler vermektedir. Birçok Avrupa kenti Anadolu 
kentlerinin birçoğundan daha fazla Türk dilinde sanat gösterilerine sahne 
olmaktadır. Birçok Avrupa kent ve mahalle kütüphanelerinde çok zengin Türkçe 
kitap koleksiyonu bulunmaktadır. Hollanda'daki birçok kütüphane Türk 
yazarlarla okuma günleri düzenlemektedir. Tüm bunların yanı sıra çanak anten 
yoluyla Türkiye'de yayın yapan birçok radyo ve televizyon Avrupa kentlerinde 
izlenebilmektedir. Her ne kadar bazı Avrupalı tutucu çevreler bu çanak antenlerin 
yasaklanmasını isteseler de Türk televizyon yayınları ana dilinin canlı 
tutulmasında çok önemli bir rol oynamaktadır. Bu paragrafta özetlenen tüm 
etkenler ana dilinin özellikle genç kuşaklar tarafından edinimi ve korunumu için 
önemli bir can damarı olmaktadır. 


Son yıllarda birçok Avrupa ülkesi göçmenlere vatandaşlık hakkı 
tanımıştır. Bunun sonucunda Avrupa ülkelerinde yaşayan birçok Türk 
bulundukları ülkenin vatandaşlığına geçmek için başvuruda bulunmuştur. En 
büyük Türk göçmen grubu Almanya'da yaşadığı halde Hollanda'dan 22,179 ve 
Almanya'dan 24,682 Türk göçmen 1984-1997 yılları arasında vatandaşlık 
başvurusunda bulunmuştur. Şen'e (1996) göre Almanya'da çok düşük sayıda 
Türk'ün vatandaşlık başvurusunda bulunmasının başlıca nedeni sadece 
Türkiye'deki bir takım yasal hakların kaybedilmesinden değil aynı zamanda Türk 
kimliğinin yitirilmesi ve ülkeden tamamen kopulması anlamına geldiği de 
düşünülmektedir. Almanya'da çifte vatandaşlık gündemde olmasına rağmen daha 
hala /foprak bağından çok kan bağı vatandaşlık için kriterdir. Vatandaşlık meselesi 
sadece hak ve yükümlülükler açısından değil ayrıca seçme ve seçilme hakkı 
açısından da çok önemlidir. Şen'e (1996) göre “göçmenler diğer tüm vatandaşlar 
gibi vergi ödeme, kanunlara uyma gibi yasal yükümlülüklerini yerine 
getirmelerine rağmen seçme ve seçilme hakkı yoluyla ülke yönetimini etkileme 
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gibi temel vatandaşlık hakkından yoksundurlar.” Bu durum bazı Batı Avrupalı 
politikacıların bir taraftan “uyum çağrıları” yaparken diğer taraftan göçmenleri 
dışlamasına çok iyi bir örnektir. Şen'e göre “sosyal bütünleşmenin sağlanabilmesi 
için bir takım yasal altyapının sağlanması gerekmektedir. Her şeyden önce 
göçmenlerin kendilerini güvende hissedebilmeleri için ayrımcı göç politikalarına, 
ırkçılığa ve ayrımcılığa bir son verilmesi gerekmektedir.” Her şeye karşın 
özellikle Hollanda, Belçika ve Almanya'da yaşayan Türk göçmenler siyasi 
partilere artarak ilgi göstermektedirler. Hollanda ve Almanya meclislerinde görev 
yapan Türk kökenli parlamenterler Türk grubunun sosyal ve siyasal etkinliğinin 
de artmasını sağlayacaktır. Siyasi temsilin artması için de yaşanılan ülkenin 
vatandaşlığına geçmek önem kazanmaktadır. 


Dilsel ve kültürel değerlerin korunması 


Batı Avrupa'da yaşayan Türk göçmenler ana dillerinin korunması 
konusunda oldukça duyarlıdırlar. İkinci kuşak Türk gençlerinin dil tutumlarının 
tespiti için Almanya'nın Essen kentinde iki anket çalışması yapılmıştır. Bu 
çalışmanın sonuçlarına göre (Yagmur, yayım: 2004), Türk gençleri ana dillerine 
karşı çok olumlu yaklaşırken ilerde Türkçe'nin Almanca tarafından geri planda 
bırakılacağından çekinmektedirler. Bu tutum Türk gençlerinin ana dillerine karşı 
daha duyarlı olmalarını sağlayacağı için olumlu bir sonuç olarak kabul edilebilir. 
Hollanda'da De Bot ve Weltens (1997) tarafından yapılan çalışmada da benzer 
sonuçlar alınmıştır. De Bot ve Weltens Hollandaca, İngilizce, Almanca ve 
Türkçe'nin bu dili konuşanlar arasında kıyaslamalı önemlerini araştırmışlardır. 
Söz konusu çalışma kapsamında araştırmaya katılanlar hem kendi dillerini hem de 
diğer dilleri önemleri açısından değerlendirmişlerdir. Tutumlarla ilgili 18 soruya 
verilen yanıtları faktör analizine tabi tutmuşlar ve ortaya 5 faktör çıkmıştır: kendi 
dilinin ve kültürün önemi, azınlık dilinin muhafaza edilmesi, medya ve okullarda 
kullanılan diller, yabancı ülkelerde çalışma niyeti, ve son olarak İngilizce ve 
Almanca'nın Hollandaca üzerindeki tehdidi. Bu çalışmanın sonuçlarına göre dört 
grup içerisinde Türkler en üst derecede ana dillerine karşı duyarlı bulunmuştur. 
Ayrıca, Türkler ana dillerinin çok değerli olduğunu belirtirken dillerinin okullarda 
öğretilmesini istemişlerdir. Diğer taraftan, sadece Türk gruptan araştırmaya 
katılanlar, çocuklarının başka kültürlerden insanlarla evlenmesine karşı 
çıkmışlardır. Türk grubunun evlilik konusundaki hassasiyetini anlayan Bu 
bulgular ışığında Türk grubunun ana dili ve kültür konusundaki hassasiyeti 
kolayca anlaşılmaktadır. 


Hollanda'da elde edilen sonuçlar Türkçe'nin ikinci ve üçüncü kuşak 
göçmenler arasında en güçlü azınlık dili olduğunu göstermektedir. Türk dili Türk 
kimliğinin ayrılmaz bir parçası olduğu için ana dilinin ikinci dil ortamında 
yaşatılması ve eğitimi çok önemli hale gelmektedir. Dilin bu denli güçlü 
olmasında en önemli etkenlerden birisi Türklerin grup dışı evlilik 
yapmamalarıdır. Avrupa ülkelerinde doğup büyüyen gençler çoğunlukla 
Türkiye'den evlilik yapmakta ve sürekli olarak birinci kuşak göçmen akımı 
sağlanmaktadır. Bu sosyo-kültürel eğilim ana dilinin de sürekli olarak canlı ve 
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diri kalmasını sağlamaktadır. Eğer Avrupa'da yetişen gençler daha çok kendi 
aralarında veya farklı dil gruplarından evlilik yapmış olsalardı, ana dilinin 
korunumu bu denli kolay olmayabilirdi. Nitekim karma evliliklerde (farklı dilleri 
konuşan kişilerin evlilikleri kastedilmektedir), çoğunlukla yaşanılan ülkenin dili 
evde konuşulmakta ve çocuklar da sadece evde konuşulan ortak dili (Almanca 
veya Hollandaca gibi) öğrenmektedirler. (Batı Avrupalı kurumlar Türkiye'den 
evliliklerin önüne geçmek için ciddi çaba içine girmişlerdir. Bu amaçla da sadece 
yasal yaptırımlar değil ayrıca Türklerin içinden çıkan kişi ve kurumlar 
kullanılmaktadır.) Aynı şekilde Türk grubunun çoğunlukla aynı semtlerde 
oturuyor olması da onlara ana dili kullanımı için geniş bir sosyal yapı ve 
toplumsal ağ sunmaktadır. Aslında basın yayın organları Türklerin sadece kendi 
aralarında (o iletişimde (olmalarından ve bulundukları topluma uyum 
sağlamamalarından şikayetçi olmaktadır. Bu iddialar Türkler arasındaki 
dayanışmanın Batı standartlarına göre çok güçlü olmasından kaynaklanıyor 
olabilir. 


Dil kullanımı, tercihi ve Türkçe'nin gücü 


Altı çok kültürlü Batı Avrupa kentinde (Göteborg, Hamburg, Lahey, 
Brüksel, Lyon ve Madrid) ilkokul öğrencilerinin evde konuştukları dille ilgili çok 
geniş kapsamlı bir dil kullanım anketi yapılmıştır. Hollanda'da sadece Lahey'de 
değil 13 kentte hem ilk hem de orta dereceli okullarda veri toplanmıştır. Bu 
ankette dil kullanımı, tercihi, hakimiyeti ile ilgili kapsamlı sorular içerilmiştir. 
Tablo 3'te soruların dağılımı ile ilgili bilgi verilmektedir. Bu sorular toplum dil 
bilim verileri doğrultusunda hazırlanmıştır (bkz. Exra, Aarts, Avoird, Broeder & 
Yağmur, 2001). 


Tablo 3: Dil anketinde yer alan soruların dağılımı 


Sorular Kapsam 

1-3 Kişisel bilgiler (ad, yaş, cinsiyet) 

4-8 Okulla ilgili bilgi (kent, semt, okul, tür, sınıf) 

9-11 Öğrencinin ve anne-babanın doğduğu ülke 

12 Seçici soru (Evde “Hollandaca'nın yanı sıra başka bir dil 


kullanılıyor mu? Evet ise aşağıdaki diğer soruları yanıtlayın, 
Hayır ise sadece 18-20 no'lu soruları yanıtlayın). 


13-17 Dil repertuarı, dil becerisi, dil seçimi, dil hakimiyeti, ve dil 
tercihi 
18-20 Okulda ve okul dışında öğrenilen diller — okulda öğrenilmek 


istenilen diller 
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Dokuz ve onikinci sorularla doğulan ülke ve evde konuşulan dil 
arasındaki ilişki incelenebilmektedir. 13 ve 17'inci sorularla aşağıdaki dil 
kullanım boyutları ayrıntılı bir şekilde değerlendirilebilmektedir: 


e dil repertuarı: evde konuşulan dil veya diller 

e dil becerisi: çocuğun hangi oranda evde konuşulan dil veya dilleri 
anlayabildiği, konuşabildiği, okuyup ve yazabildiği 

e dil seçimi: evde anne, baba, büyük ve küçük kardeşlerle ve dışarıda en 
iyi arkadaşla hangi dilde konuşulduğu 

e dil hakimiyeti: evde konuşulan dili ne kadar iyi konuştuğu 

e dil tercihi: evde konuşulan dili ne oranda tercih ettiği. 


Yukarıdaki dil kullanım boyutları doğrultusunda zengin bir veri tabanı 
oluşturulmakta ve her bir boyut için geniş öğrenci kitlesi üzerinden istatistiksel 
olarak dilin gücü hesaplanabilmektedir. Bu makalede Hollanda genelindeki ve 
Hamburg”daki verilerden yola çıkarak, Türk öğrenci kitlesi ile ilgili sonuçlar 
sunulacaktır. 


Türkçe'nin Hollanda'daki gücü 


Bu bölümde Türk göçmen çocuklarının dil kullanımı doğrultusunda 
Türkçe'nin Hollanda'daki genel görünümü sunulacaktır. Tablo 4'te araştırmada 
yer alan toplam öğrenci sayısı ve yaş gruplarına dağılımları sunulmaktadır. Veri 
tabanı 13 Hollanda kentini temsil etmektedir. 


Tablo 4: Türk öğrencilerin yaş gruplarına göre dağılımı 


vu 4/5 | 6/7 | 8/9 İloni 12/13) 14/15 | 16/17 | Bilinmeyen | Toplam 
grubu 
Toplam 
öğrenci | 1501 | 1492 | 1549 | 1502 | 1083 | 888 | 458 213 8686 
sayısı 


Tablo 5'te ise öğrencilerin ve anne-babanın doğduğu ülkelerin dağılımı 
sunulmuştur. Tablodan da görüldüğü gibi öğrencilerin birçoğu Hollanda'da 
doğmuşken, anne babaların büyük çoğunluğu Türkiye'de doğmuştur. Ortaya 
çıkan ilginç bir sonuç ise hem çocukların hem de anne-babaların doğum yerleri 
farklı Avrupa ülkeleri olabilmektedir. Bu da farklı ülkelerde doğan Türk kökenli 
vatandaşlar arasında evlilik oranlarının arttığını göstermektedir. Örneğin 
Hollanda”da doğmuş olan bir genç Belçika”dan bir kişiyle evlenebilmektedir. 
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Tablo 5: Türk öğrencilerin ve anne-babaların doğduğu ülkelerin dağılımı 


Doğulan ülke | Öğrenci “e Anne “e Baba Vi 
Hollanda 6737 7890 584 7 473 5 
Türkiye 1716 2095 7529 8790 7802 909 
Belçika 32 - 19 - 2 - 
Almanya 25 - 23 - 6 - 
Fas 20 - 58 196 >3 196 
Diğer 72 190 134 2 123 170 
Bilinmeyen 86 19 339 49 225 30 
Toplam 8686 1004 8686 1000 | 8686 100 


—se— anlama 
—e— konuşma 
—a— okuma 
—a— yazma 
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Grafik 1: Türk öğrencilerin dil becerileri 


Yukarıdaki grafik incelendiğinde tüm yaş gruplarındaki öğrencilerin 
anlama ve konuşma becerilerinin oldukça yüksek olduğu görülmektedir (9690”ın 
üzerinde), Okuma yazma becerileri nispeten düşük olsa da diğer gruplarla 
kıyaslandığında Türk öğrencilerin dil becerileri yinede oldukça yüksek 
çıkmaktadır. (Öğrencilerin haftada sadece bir buçuk saat Türkçe eğitimi aldığını 
düşünürsek burada sunulan oranların çok yüksek olduğu düşünülebilir.) Eğer 
öğrenciler okulda Türkçe eğitimi alıyor olmasaydı okuma yazma becerilerinin bu 
denli yüksek olması kesinlikle mümkün olmayabilirdi. Aynı şekilde gelecek 
yıllarda okullarda Türkçe öğretimi devam etmezse, Türk çocuklarının okuma- 
yazma becerilerinde büyük bir düşüş olması kaçınılmazdır. Çünkü okuma-yazma 
becerisi geliştirmeyen öğrenciler zamanla Hollandacanın mutlak hakimiyeti altına 
girecekler ve uzun vadede ana dilinin körelmesi kaçınılmaz olacaktır. 
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İkinci grafikte Türk öğrencilerin anne-baba ve kardeşlerle Türkçe 
konuşma oranları sunulmaktadır. Ana dilinin korunumu ile ilgili literatür 
incelendiğinde ana dilinin evin dışında değişik alanlarda da kullanılıyor olması, 
dilin ikinci dil ortamında yaşayabilmesi için çok önemlidir. Bir önceki bölümde 
sunulduğu gibi Batı Avrupa'daki Türklerin toplumsal dayanışması oldukça 
güçlüdür. Türk gruplar kendi aralarında sürekli irtibat içinde oldukları için Türkçe 
bir çok alanda yoğun olarak kullanılmaktadır. Bu da Türkçe kullanımının sadece 
evle sınırlı olmadığını göstermektedir. 


80 —s— Anne 

n —e— Baba 

50 —— K.Kardeş 

“e —a— B.Kardeş 

i —e— En iyi arkadaş 
0 
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Grafik 2: Türk öğrencilerin dil kullanımı 


Yukarıdaki grafikten de anlaşıldığı üzere Türk çocuklar evde anne-baba 
ile düzenli olarak Türkçe konuşmaktadırlar (9680'in üzerinde). Ancak küçük ve 
büyük kardeşlerle Türkçe kullanım oranı çok daha düşüktür (9649'la “061 
arasında). Ancak çocuklar büyüdükçe (12-13 yaştan itibaren), Türkçe kullanım 
oranlarının da arttığını görüyoruz. En iyi arkadaşla konuşulan dil oranlarına 
baktığımızda ise çok ilginç bir durumla karşılaşıyoruz. Her şeyden önce Türk 
gençlerinin kendi aralarında da bulundukları ülkenin dili ve Türkçe karışımı bir 
dille konuştukları toplum dil bilimsel olarak çok iyi araştırılmış ve belgelenmiş 
bir konudur. Türk çocukları arasında Hollandaca konuşmanın yaygın olmasına 
rağmen Türk çocuklarının en iyi arkadaşlarıyla çoklukla Türkçe konuştuklarını 
belirtmeleri bu çocukların kendi aralarında arkadaş olduklarını ve çok az sayıda 
iyi Hollandalı arkadaşları olduğu varsayımı öne sürülebilir. Bu durum birinci 
kuşak arasında yaygın olan soyutlanmanın ikinci ve üçüncü kuşaklar arasında da 
devam ettiğinin bir göstergesi olabilir. Bu durum ağırlıklı olarak Batı Avrupa 
ülkelerinde hakim olan ayrımcı söylemden kaynaklanıyor olabilir. (Dolayısıyla 
Almanca veya Hollandaca eksikliğinden dolayı sosyal bütünleşmenin 
gerçekleşmediği varsayımı da boş çıkmaktadır çünkü ikinci ve üçüncü kuşak çok 
iyi derecede bu dilleri konuşabilmektedirler). 
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Grafik 3: Türk öğrencilerin dil hakimiyeti 


Grafike 3'te ortaya çıkan yaş grupları arasındaki dil hakimiyeti dağılımı 
daha da ilginç bir durum ortaya çıkarmaktadır. Türkçe ve Hollandaca kullanımı 
hiç umulmadık bir eğri sunmaktadır. Türkçe birçok ailede evde konuşulan dil 
olduğu için 4/5 yaş grubunda okula başlayan çocuğun Türkçe hakimiyeti olması 
çok doğaldır. Okulda Hollandaca öğrenmeye başlayan çocuğun zamanla 
Hollandaca hakimiyetinin artması ve bu hakimiyetin Türkçe'de azalması da çok 
doğal bir sonuçtur, çünkü çocuk ağırlıklı olarak ikinci dilde eğitim almakta ve 
sözcük dağarcığı hızlı bir şekilde ikinci dilde büyümektedir. Ayrıca Türk 
çocukları çok sınırlı saatlerde Türkçe eğitimi aldıkları için aradaki farkın açılacağı 
kolaylıkla varsayılabilir. Ancak öğrencilerin Türkçe ve Hollandaca hakimiyetleri 
incelendiğinde hiç umulmadık bir durum ortaya çıkmaktadır. Türkçe'ye çok 
hakim olarak okula başlayan Türk çocuklarının Türkçe hakimiyeti 10/11 yaşları 
civarında en alt düzeye inmekte ancak 14/15 yaşlarından itibaren Türkçe 
yükselişe geçmekte ve 16/17 yaş civarında Türkçe hakimiyeti Hollandaca 
hakimiyetinden daha ağır basmaktadır. Hollandaca hakimiyeti Türkçe ile ters bir 
orantıda gelişmekte ve 4/5 yaş civarında çok düşük düzeyde olan Hollandaca 
10/11 yaş civarında en üst düzeye ulaşmaktadır. Ancak bu yaştan sonra 
Hollandaca hakimiyeti ilginç bir şekilde gerilemeye başlamaktadır. Bu durum 
ancak daha fazla araştırma ile açıklanabilir. Bu konuda sosyal psikolojik açıdan 
öne sürülebilecek olan bir varsayım ergenlik çağında kimlik bilinci artan 
çocukların bu bilinç doğrultusunda Türkçe'ye daha fazla önem vermelerinden 
kaynaklanabilir, veya genellikle etnik temelli ayrımcılığa bir tepki olarak da 
yukarıdaki durumun geliştiği öne sürülebilir ancak bu konuda toplum dil bilimsel 
açıdan ciddi bir inceleme yapılmadan yorumda bulunmak doğru olmayabilir. 
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Grafik 4: Türk öğrencilerin dil tercihi 


Dil tercihi konusunda da 3'üncü grafiğe benzer bir tablo ortaya 
çıkmaktadır. Hollandaca 12/13 yaşından itibaren daha az tercih edilmeye 
başlanmakta ve Türkçe 16/17 yaş civarında daha fazla tercih edilir hale 
gelmektedir. Yukarda belirtilen nedenler burada da varsayımlar olarak 
tekrarlanabilir. Araştırmaya katılan öğrenci sayısı çok yüksek rakamlarda olduğu 
için sonuçların temsil gücü oldukça yüksektir dolayısıyla ortaya çıkan bu durum 
toplum dil bilimsel açıdan çok ilginçtir. 

Hollanda genelindeki araştırma sonuçlarına göre Hollanda evlerinde 
Hollandacanın yanı sıra toplam 102 başka dil konuşulmaktadır. Bu diller arasında 
da dil gücü hesaplamaları sonucu en güçlü dil grubunun Türkçe olduğunu 
vurgulamak gerekmektedir. Bu sonuçlar Türkçe'nin Hollanda'da ikinci ve üçüncü 
kuşaklar arasında da hakim dil olarak muhafaza edildiğini göstermektedir. Bu 
makalede diğer kentlerde alınan sonuçları sayfa sınırlamasından dolayı sunmak 
mümkün olmayacaktır ancak Hamburg'daki durumu sunarak Hollanda'daki 
durumun kıyaslanması sağlanacaktır. Hamburg'da araştırmaya sadece ilkokul 
öğrencilerinin katıldığını vurgulamakta fayda var. 

Hamburg”da Türkçe'nin gücü 

Çok dilli kentler projesi kapsamında Hamburg ilk okullarından yaklaşık 
47,000 öğrenci araştırmada yer almıştır. Hamburg”daki toplam öğrenci kitlesinin 
yüzde 11'i evde Türkçe konuştuğunu bildirmiştir. Hamburg gibi büyük bir 
metropolde bu oran çok ciddi bir göstergedir. Tablo 6'da araştırmaya katılan Türk 
çocuklarının yaş gruplarına göre dağılımı sunulmaktadır. 


Tablo 6: Türk öğrencilerin yaş gruplarına göre dağılımı 


ai 45 | 67 8/9 | 10/1 | 12/13 | Bilinmeyen | Toplam 
grubu 
Öğrenci | 4 | ş334 | 2331 | 1183 19 25 4996 
sayısı 
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Hamburg araştırmasının sonuçları kısıtlı olarak burada sunulacaktır 
(ayrıntılar için bkz. Fürstenau, Gogolin & Yağmur, 2003, ayrıca 5 kentin ayrıntılı 
incelenmesi için bkz. Yağmur, yayına hazırlanıyor). Hamburg?daki Türk öğrenci 
kitlesinin ve anne-babaların doğduğu ülkelerin dağılımı Hollanda'ya göre farklılık 
göstermektedir. Ancak Hollanda'da olduğu gibi öğrencilerin çoğunluğu 
Hollanda”da doğmuşken, anne-babaların çoğunluğu Türkiye?de doğmuştur. 


Tablo 7: Türk öğrencilerin ve anne-babaların doğduğu ülkelerin dağılımı 


Doğulan ülke Öğrenci “e Anne Vi Baba “e 
Almanya 4188 849 691 149 523 1094 
Türkiye 657 1396 3922 79 4035 81 
Rusya 5 - 6 - 5 - 
Yunanistan 4 - 9 - 13 - 
Afganistan - - 7 - 15 - 
Fransa 3 - 3 - 2 - 
Diğer ülkeler 21 - 91 20 107 290 
Bilinmeyen 114 290 267 50 296 6 
Toplam 4996 1006 | 4996 |, 1005 4996 100 
Hamburg”daki Türk öğrencilerin dil kullanımı 
—e— Anlama 
—e— Konuşma 
—A— Okuma 
—A— Yazma 
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Grafik 59: Türk öğrencilerin dil becerileri 


Grafik | ve grafik S'teki veriler incelendiğinde Hollanda ve Hamburg”daki 
Türk öğrencilerin Türkçe konuşma ve anlama becerileri arasında fazla bir fark 
yoktur. Ancak okuma-yazma becerileri kıyaslandığında Hamburg”daki oranların 
çok daha düşük olduğu görülmektedir. Bu durumun nedeni araştırılmalıdır. (Şu 
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anda yürütmekte olduğumuz Türkçe öğretiminin 5 kentteki kıyaslanması sonucu bu 
durumun nedenleri bir oranda saptanmış olacaktır.) 


100 
ml —e— Anne 
70 —e— Baba 
60 
50 —a— K.Kardeş 
40 
30 —a— B.Kardeş 
—e— En iyi arkadaş 
o 
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Grafik 6: Grafik 2: Türk öğrencilerin dil kullanımı 


Dil kullanım şekillerinde de Hamburg'la Hollanda arasında farklılıklar 
mevcuttur. Hollanda'daki öğrencilere kıyasla Hamburg'daki Türk öğrenciler 
anne-babalarıyla daha az Türkçe konuşmaktadırlar. Kardeşlerle ve en iyi 
arkadaşla Türkçe konuşma oranları da Hollanda'ya göre oldukça düşüktür. Bu 
durumun nedenleri de ek bir çalışmayla araştırılmalıdır. Ancak Hamburg”daki 14- 
17 yaş gruplarındaki öğrencilerle ilgili elimizde veri olmadığı için yanlış 
varsayımlarda bulunuyor olabiliriz. (Bu tür veri toplandıktan sonra daha ayrıntılı 
bir tablo ortaya çıkmış olacaktır.) Aslında, Hamburg'da Türkçe konuşan nüfusun 
büyüklüğü düşünülürse Türkçe'nin Hollanda'dan çok daha yaygın olarak 
kullanılması beklenirdi. 


—e— Türkçe 
—e— Almanca 
—a— Tür./Almanca 
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Grafik 7: Türk öğrencilerin dil hakimiyeti 


Aynı şekilde grafik 7?de de Hamburg'daki Türk öğrencilerin dil 
hakimiyet oranları Hollanda'daki öğrencilerden çok daha farklıdır. Veri tabanı 
çok geniş bir öğrenci kitlesine dayandığı için sonuçların temsil gücü oldukça 
yüksektir dolayısıyla farklılıkların dikkatle değerlendirilmesinde fayda vardır. 
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—e— Türkçe 
—e— Almanca 
—A— Tür /JAlmanca 
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Grafik 8: Türk öğrencilerin dil tercihi 


Son grafikteki verilerle grafik teki veriler kıyaslandığında yine büyük 
farklılıklar gözlenmektedir. Burada sunulan sonuçlar eğitim ve toplum dil bilim 
açısından çok ilginç farklılıkları ortaya koymaktadır. Aslında Türkçe'nin 
Almanya'daki konumu ve statüsünün özellikle genç kuşaklar arasında çok daha 
güçlü olması beklenirdi. Burada sunulan veriler doğrultusunda Türkçe'nin 
Hollanda'da daha iyi korunduğu öne sürülebilir. 


Sonuç 


Burada sunulan araştırma sonuçlarının Hollanda ve Hamburg'daki dil 
eğitim politikaları doğrultusunda incelenmesinde fayda vardır. Her ne kadar son 
zamanlarda Hollanda'da çok olumsuz gelişmeler olsa da Hollanda Batı Avrupa 
ülkeleri arasında ana dili eğitimini en çok destekleyen ülkelerden birisi olarak 
bilinir. Bu destek alınan sonuçlardan da anlaşılmaktadır. Son zamanlarda hem 
sosyal demokrat hem de tutucu partiler ana dili eğitiminin sosyal bütünlük 
kaygılarıyla okullardan kaldırılmasını istemektedirler. Hollanda eğitim bakanlığı 
bu konuda aldığı bir kararla göçmen dillerinin okullarda eğitim ve öğretimini 
2004 yılı Ağustos ayından geçerli olmak üzere kaldırmıştır. Bir çok okul, sınıf 
içinde veya okul bahçesinde çocukların kendi aralarında Türkçe konuşmalarına 
bile izin vermemektedir. Toplumsal bütünlük kaygısı Hollanda'da ana dili 
eğitiminin önündeki en büyük engel olarak durmaktadır. Ulusal bütünlük vb. 
kaygılarını anlamak mümkün olabilir ancak başka ülkelerde ana dili eğitimi ve 
insan hakları propagandası yapan Batı Avrupalı ülkelerin göçmen çocuklarına ana 
dili eğitimi hakkını çok görmesi anlaşılabilir gibi değildir. Ana dili eğitiminin 
okullardan kaldırılma nedenlerini toplumsal, dil bilimsel ve eğitim bilimsel açıdan 
açıklamak hiçbir şekilde mümkün değildir. Eğer Hollanda ilk okullarında Türkçe 
eğitimi verilmezse, yukarda sunulan yüksek dil gücü yerini yakın gelecekte 
Hamburg öreğinde olduğu gibi daha düşük güce bırakacaktır. Ancak bu duruma 
ilgili çevreler kayıtsız kalmayacak ve Avustralya'nın bazı kentlerinde olduğu gibi 
Türk toplumu üyeleri kendi ana dili okullarını kuracaklardır. Nitekim Hollanda 
Türkçe Eğitim Vakfi kurulmuş ve Türk bilim adamları Türkçe derslerini 
düzenlemek üzere harekete geçmişlerdir. 
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TANITIMLAR 
ANADOLU TÜRKÇESİNDE YABANCI ÖĞELER 
Hasan EREN* 


Andreas Tietze, Wörterbuch der griechischen, slavischen, arabischen und 
persischen Lehnwörter im Anatolischen Türkisch. Derleyen: Mehmet Ölmez. 
İstanbul 1999,280 s. Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 26. 


Andreas Tietze, 1955'te "Griechische Lehnvvörter im anatolischen 
Türkisch" (Oriens, VUL, 104-157) adlı bir yazı yayımlamıştı. Birkaç yıl sonra, 
1957'de "Slavische Lehnvvörter in der türkischen Volksprache" (Oriens 10, 1-47) 
başlıklı bir yazı daha yayımladı. 1962'de "Einige weitere griechische Lehnwörter 
im anatolischen Türkisch" (Nemetfh Armağanı. Ankara 1962, 204-257) adlı 
yazısıyla 1955'te çıkan çalışmasını yeni katkılarla bütünledi. Daha sonra, 1967'de 
de "Persian Loanvvords in Anatolian Turkish" (Oriens 20, 125-168) başlıklı 
yazısını yayımladı. 

Tietze'nin Türkçedeki alıntılara ilişkin "Die formalen Verânderungen an 
neuecren curopâischen Lehnwörtem im Türkischen" (Oriens V, 1952, 230-268), 
"Thoughts around the Table" (Rocznik Orientalisiyczny 38, 1976, 277-281), "Ein 
slavisches Lehnwort in den früh-osmanischen Chroniken" (Wiener Zeitschrififür die 
Kunde deş Morgenlandes 65/66, 1973-74, 219-222) ve "Die Zusammensetzung des 
gewerblichen Wortschatzes in der Provinz Kars" (Zeitschrififür Balkanologie 
XVII, 1982,159-215) gibi başka birçok katkısının olduğunu da biliyoruz. Tietze 
son olarak bu yolda "Die fremden Elemente im Osmanisch-Türkischen" (Handbuch 
der türkischen Sprachwissenschafi, Teil 1. Yayımlayan: György Hazai. Budapest 
1990, 104-118) ve "Der türkeitürkisehe Wortschatz" (Archivum Ottomanicum 13, 
1995-96,5-37) gibi birtakım katkılar da vermişti. 

Bu arada Ch. Symeonidis de 1973'te "Griechische Lehnwörter im 
Türkischen" (Balkan Studies 14, 167-200) başlıklı bir yazıda Türkçedeki Rumca 
alıntıları gözden geçirdi. Symeonidis, Gustav Meyer'in Türkische Studien. Die 
griechischen und romanischen Bestandteile im Wortschaize des Osmanisch- 
Türkischen (Wien 1893) adlı eski çalışmasından ve Tietze'nin 1955'te Oriens"te 
çıkan yazısından yararlanmıştı. Onun bu çalışmasını "Türkçede Rumca alıntılar" 
(Türk Dili XXXI, 1975, 180-183) başlıklı yazımda değerlendirmiştim. 

Symeonidis'ten sonra Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im 
Türkischen (mit besonderer Berücksichtigung der anatolischen Dialekte) (Wien 
1987) adlı bir çalışma yayımladı. Tzitzilis bu eseriyle Tietze'nin Rumca alıntılara 
ilişkin yazısını yeni katkılarla bütünlemişti. Onun bu eserini de Türk Dili'nde 
değerlendirmiştim (LIV, 1987,315-336). 

Bu yazıda üzerinde durmak istediğim kitapta Tietze'nin Anadolu 
Türkçesindeki Rumca, Slavca, Arapça ve Farsça alıntılara ilişkin eski yazılan 
toplanmıştır. 

Tietze'nin Anadolu ağızlarında kullanılan Rumca, Slavca ve Arapça 
alıntılara ilişkin yazılarını 1960'ta Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1960'ta 
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gözden geçirmiş (295-371), ancak onun bu dizide çıkan Farsça alıntılara ilişkin 
çalışmasını yoğun çalışma ve uğraşılarım dolayısıyla değerlendirmek olanağını 
bulamamıştım. 

Tietze, eski yazılarından oluşan bu kitaba yalnız küçük bir "Önsöz" 
yazmakla yetinmiştir. Onun bu yoldaki yazılan 1955-1967 yılları arasında 
çıkmıştı. Yazar ilk üç yazısında Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu 
Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Dergisini kullanmıştı. Türkiye'de Halk 
Ağzından Derleme Sözlüğü 1963'te yayımlanmaya başlamıştı. O açıdan Tietze, 
yazılarında Derleme Sözlüğü'nden yararlanmamıştı. Bu sözlüğün Derleme 
Dergisindeki bilgileri yeni verilerle artırdığı bir gerçektir. Doğal olarak, Derleme 
Sözlüğü Anadolu ağızlarındaki yerel dillerden kalma alıntıların sayısını artırdığı 
gibi, komşu dillerden alınma sözlerin sayısını da çoğaltmıştır. Örneğin Robert 
Dankoff, 1995'te Armenian Loanwords in Turkish (Wiesbaden 1995) adlı bir 
çalışma yayımlayarak Anadolu ağızlarında kullanılan Ermenice alıntıları 
incelemişti. Dankoff un bu çalışmasını "Türkçedeki Ermenice Alıntılar Üzerine" 
(Türk Dili 1995/ 1, 859-904) başlıklı yazımda değerlendirmiştim. Uwe Blâsing 
"Armenisches Lehngut im Türkeitürkisehen am Beispiel von Hemşin" 
(Amsterdam 1992), "Anmerkungen zum armenischen Lehnwortschatz im 
Türkeitürkischen" (Folia Orientalia 29, 1992-1993, 19-52) ve Armenisch- 
Türkisch Etymologische Betrachtungen aus dem Hemşingebiet nebst einigen 
Anmerkungen zum Armenischen, insbesondere dem Hemşindialekt (Amsterdam 
1995. Duts studies in Armenian Language and Literatür 4) gibi yazı ve 
çalışmalarıyla Dankoff'a ön gelmişti. 

Tietze, Derleme Sözlüğü'nde geçen bilgi ve verileri değerlendirerek 
çalışmalarını yeni katkılarla bütünleyebilirdi. Ne var ki uzun yıllardan beri Der 
türkeitürkische Wortschatz adlı büyük bir eser üzerinde çalıştığını bildiğimiz 
yazar, yazılarını yeni katkılarla geliştirmeye girişmemiştir. 

Tietze'nin Rumca, Slavca ve Arapça alıntılara ilişkin çalışmalarını 1960'ta 
toplu olarak değerlendirdiğimi, ancak daha sonra çıkan Farsça alıntılara ilişkin 
yazısı üzerinde duramadığımı yukarıda söylemiştim. Bununla birlikte, Derleme 
Sözlüğü'nde gözüme çarpan yabancı kökenli sözleri toplamaya ağırlık verdim. 
Tietze'nin Anadolu Türkçesindeki yabancı öğelere ilişkin çığır açıcı 
çalışmalarının kitap olarak yayımlanması sevindirici bir girişimdir. Tietze de bu 
girişimi memnuniyetle karşıladığım kitaba yazdığı "Önsöz"de dile getirmiştir. 


Bu kitapta toplanan çalışmalar 1955, 1957, 1958, 1962 ve 1967 yıllarında 
çıkmıştı. O bakımdan bu çalışmaların türlü yönlerden az çok eskidiği 
düşünülebilir. Ancak çalışmaların olduğu gibi yayımlandığını görüyoruz. 

Tietze, eski yazılarında Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu 
Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi (İstanbul, Ankara 1939-1957) 
adlı diyalektoloji sözlüğünü kullanmıştı. Türk Dil Kurumu bu derginin yeni 
baskısını Türkiye'de Halk Ağızından Derleme Sözlüğü başlığı altında yeniden 
yayımladı. Bu sözlüğün |. cildi 1963, TI. cildi 1965, TM. cildi ise 1968'de çıkmıştı. 
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Ne var ki Tietze, 1967'de yayımlanan "Persian Loanwords in Anatolian Turkish" 
yazısında Derleme Sözlüğü'nü her nedense değerlendirmemişti. 

Derleme Sözlüğü Anadolu ağızları alanında yeni bir katkıdır. Ve bu 
sözlüğe dayanılarak Anadolu ağızlarındaki komşu dillerden kalma alıntılara 
ilişkin bilgilerimizi artırmak olanak ve kolaylığı vardı. 

Tietze, "Die Zusammensetzung des gewerblichen Wortschatzes der 
Provinz Kars" başlıklı yazısında Derleme Sözlüğü'nden sık sık yararlanmıştı. 

Bugün Derleme Sözlüğü gibi bir kaynağa dayanarak Anadolu 
ağızlarındaki alıntılara dönük yeni açıklama ve katkılar getirmek kolaylaşmıştır. 

Tietze'nin son yıllarda Der #ürkeitürkische Wortschatz adlı büyük bir eser 
üzerinde çalıştığını yukarıda dile getirmiştim. O bakımdan değerli yazarın 
Derleme Sözlüğü'ne dayanarak eski yazılarını yeni veri ve katkılarla 
bütünlemesini bekleyemezdik. 

Derleme Sözlüğü yayımlandıktan sonra Anadolu ağızlarındaki yabancı 
sözleri toplamaya ağırlık verdim. Böylelikle gerek Rumca, Slavca ve Arapça 
kalıntılara gerek Farsça kökenli alıntılara ilişkin birçok örnek biriktirmiş oldum. 

Bu bağlamda Tietze'nin değerli çalışmalarını birtakım yeni katkılarla 
bütünlemek istiyorum. 

Derleme Sözlüğü'nde Slav dillerinden, özellikle Bulgarcadan alınan 
sözlerin sayısı bir kat daha artmıştır: 

() Blg balton 'palto': baldon, baldun 'palto' (Kars). BER (Bvlgarski 
etimologiden rednik) yazarlarına göre (1, 30) Bulgarca balton biçimi yabancı bir dil 
aracılığı ile Fransızca paletot” dan -on ekinin getirilmesi yoluyla pantolon'un 
baskısı altında oluşmuştur. Tietze (Zeitschrifi für Balkanologie 18/2: 162/11) Rusça 
pal'to sözünün Fransızca paletot 'dan geldiğini bildirmiş, Fransızca sözün Türkçede 
de palto olarak geçtiğini yazmıştı. Ona göre, -n ile biten yan biçimler, büyük bir 
olasılıkla sözlüklerde geçmeyen bir Rusça biçime dayanır. Tietze bu biçimin 
doğrudan doğruya Rumence paljton ile birleştirilebileceği üzerinde de durmuştu. 


(2) Blg dzolan 'sığır bacağının alt bölümü', dzoglân, dzoglan 'kalın 
kemik': çolan 'paça yemeği yapılan, sığır bacağı' (Şumnu, Bulgaristan). 

(3) Rus spicka 'kibrit (çöpü): sıpışka, pışka 'kibrit' (Kars). Tietze (Slav 
190) bıçka (Sinop) biçimini vermişti. 

(4) Rus obrazovannyj 'kültürlü, öğrenim görmüş, okumuş": abrozavanlı 
'temiz ve süslü gezen adam' (Artvin), abrazonlu 'gösterişli, şatafatlı, oynak' (Artvin). 

(5) Rus okösko 'pencere': akuçka 'camekân, camevi' (Artvin), akuşka '50 x 
65 cm çapında küçük pencere' (Kars). 

(6) Rus otkaz 'ret, tepme, vazgeçme' : atkaz 'dalavere, inkâr' (Gümüşhane, 
Artvin). 

(7) Rus dört 'şeytan, cin": çor 'şeytan' (Kars). 

(8) Blg kvrpa, Srp krpa 'Lappen, Tuch, Fleck': kırma 'peşkir, havlu, 
peçete' (Kocaeli, Samsun), kırpa (Edirne). Tietze (Slav 125) yalnız kırpa biçimini 
vermişti. 
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(9) Rus podnös 'tepsi': badnus 'tepsi, büyük sahan' (Kars); bednus (Kars). 
Zanaat Terimleri Sözlüğü'nde badınos 'çay tepsisi' olarak geçer. Bk. Tietze: 
Zeitschrift fürBalkanologie XVUWZ, 168/8. 

(10) Rus patrön 'fişek, mermi": badron 'mermi' (Kars). 

(11) Rus barân 'koç, koyun; öveç": baran 'iri koç, üç senelik koç' (Bitlis, 
Mardin). 

(12) Blg barz, bârzav, bardz, bardziv, bârdzav yer. 'kül rengi, kır: barza 
'vücudunun yarısı beyaz yarısı kara keçi' (Çanakkale); bâza 'yarısı siyah yarısı 
beyaz keçi' (İstanbul). Bulgarca biçimlerin etimolojisine ilişkin bilgi edinmek için 
bk. BER 1:34. 

(13) Rus povözka 'araba': bavuska 'dört tekerlekli bir çeşit çiftçi arabası' 
(Erzurum). 

(14)Blg böza 'alay', pöza: bezelemek 'alay etmek, eğlenmek' (Bolu); 
mezlenmek 'alay etmek, eğlenmek' (Burdur, Kütahya, Kastamonu). 

(15) Blg pijacka 'vurgun, yağma' : bılışka 'emek vermeden kazanılan şey, 
hediye, rüşvet' (Isparta). Daha çok bilgi edinmek için bk. Hasan Eren, Türk 
Dilinin Etimolojik Sözlüğü: plaçka. 

(16) Blg brâdva 'balta' : bıratva 'et satırı' (Kütahya). Şemsettin Sami'ye 
göre, bradva 'bir nevi varilci keseri' olarak kullanılır. 

(17) Rus pulemât 'makineli tüfek; mitralyöz': bilemet, bilemot 'makineli 
tüfek' (Kars). 

(18) Rus bocka 'fıçı": boşka 'fıçı' (Kars). 

(19) Rus butylka 'şişe': budulga 'kiloluk şişelere benzer şekilde tenekeden 
yapılma, tepesi ters huni, gövdesi silindir biçiminde kap' (Kars). Zanaat Terimleri 
Sözlüğü'nde pütürge (Kars) olarak geçer. Bk. Tietze. Zeifschrift für Balkanologie 
XVIWZ2, 189/216. 

(20)Blg bücka 'yayık', Srp bücka 'Butterfass': buçka 'yayık, ayran 
yapmakta kullanılan küp' (Kastamonu). Tietze (Oriens X, 7. s. 8. madde) yalnız 
Kastamonu'da geçen buçka'yı vermişti. Derleme Sözlüğünde Edirne'de 
kullanıldığı bildirilen buw/ka biçimi buçka'dan başka bir şey olamaz, sanırım. 
"Sırça köşkte ... " yazılarımda Derleme Sözlüğü'nde c (ç) ve 1 harflerinin 
karıştırıldığına sık sık tanık olmuştuk.. 

(21) Blg pvrza 'kavurmak': burcalamak 'tavan veya duvardaki tahtakurusu 
vb. böcekleri yakmak' (Edirne). 

(22) Blg Zardda, Zerâda 'yanmış kömür, ateş": cırata 'kıvılcım' (İstanbul). 

(23) Rus döemodan 'bavul; valiz": çamadan 'içine öteberi konan, kıldan 
dokunmuş, uzun bağlı, sırtta taşınan bir çeşit çanta' (Trabzon). 

(24) Blg daska 'bardak, tas' : çaçka 'çinko veya teneke tas' (Balıkesir). 

(25) Blg çöpka 'üzüm salkımı": çepka 'üzüm salkımı' (Bursa). 

(26) Rus din 'rütbe': cin 'rütbe' (Kars). 

(27) Blg çövka 'gaga', çomka 'gaga' (İstanbul). 

(28) Rus sçöt 1. 'hesap'; 2. 'hesap, sayı' 3. 'fatura, hesap pusulası'; ço? 
'veresiye defteri' (Artvin). 

(29) Blg duska 'acı biber, kırmızı biber": çuçka 1. 'bir çeşit kırmızı biber 


Hasan Eren 161 


(Edirne); 2. 'ince uzun, acı, yeşil biber' (İzmir), cuşka 'bir cins yuvarlak biber' 
(Bursa), çüşka 'küçük yuvarlak acı biber' (Bursa). Bk. Hasan Eren, Türk Dilinin 
Etimolojik Sözlüğü, çuçka > çuşka. 

(30) Rus kazarma 'kışla' : gazarma 'büyük taş bina' (Kars). 

(31) Blg gviva 'sabanı boyunduruğa bağlamak için kullanılan ağaç 
dallarından yapılmış demet' : gıcıva 1. 'sabanı boyunduruğa bağlayan kayış' 
(Bursa, Kırklareli); 2. 'sabanla boyunduruğu birleştirmek için kayış yerine 
kullanılan bükülü ağaç' (İsparta, Bursa, Bilecik, Eskişehir, Kırklareli). 

(32) Blg gvozum, dzodijum, dzodzan, dzödZvn, juzum, juzvm 'Mentha': 
gözüm 'nane otu' (Çanakkale). Bulgarca biçimlerin kökenine ilişkin bilgi almak 
için bk. BER 1: 306. 

(33) Rus konfeta 'şeker, şekerleme, bonbon' : ganfet 1. 'şekerleme' (Kars); 
2.'akide şekeri' (Muş); genfert 'şekerleme' (Kars). 

(34) Blg gvrlica 'difteri": gılısa 'mandaların boğazlarında meydana gelen 
bir çeşit hastalık' (Bursa). 

(35) Rus indjüska 'hindi' : hindüşga 'hindi' (Kars). 

(36) Blg obör'ahır' : obur 'koyun ve keçi sürülerinin gecelediği çit ya da 
duvarla çevrili yer' (Edirne). Tietze (Oriens X, 23. s. 149. madde) yalnız obur 
'evcil hayvanların geceledikleri çevresi çitsiz ve duvarsız kuytu yer' (Adana) 
biçimini vermişti. 

(37) Blg kâdro 'resim': kadura 'resim, fotoğraf (Tekirdağ). Bulgarca 
kâdro'nun etimolojisine ilişkin bilgi almak için bk. BER 2: 132. 

(38) Blg kakalâska yer. 'biber, Capsicum annuum'; kakalaşka 'bir çeşit acı 
biber' (İstanbul). Bulgarca kakalâska'nın kökenine ilişkin bilgi almak için bk. 
BER 2:150. 

(39) Blg kâmara 'yığın': kamara 'büyük yığın' (Tekirdağ), kamana 'saman 
yığını (Edime). Derleme Sözlüğü'nde r ve n harflerinin sık sık karıştırıldığını 
"Sırça köşkte... " yazılarımda açıklamıştım. Edime ilinde geçtiği bildirilen 
kamana yazımı da kamara'dan başka bir şey olamaz. Bulgarca kâmara'nın 
etimolojisine ilişkin bilgi edinmek için bk. BER 2; 184. 

(40) Blg klâsne 'bir çeşit yün kumaş, şayak', klasna: kılaçna 
'çobanların giydikleri keçi derisinden yapılmış şalvar' (İstanbul). Bulgarca k/â5ne, 
klasna biçimine ilişkin bilgi almak için bk. BER 2: 426. 

(41) Blg k#/lâpa 'duvar taşları arasına diklemesine yerleştirilen direk': 
kılapa 'hatılların üzerine vurulan yarım metre uzunluğundaki ağaçlar' (Edirne). 
Tietze'ye göre (Gr 127) Rumcadan alınmıştır: KAd.na 'Holz zur Verstreifung des 
Mastes'. Bulgarca k£/âpa'nın kökenine ilişkin bilgi almak için bk. BER 2:419. 

(42) Blg kirka 'kazma, çapa', Rus kirkd' kazma; külünk': kırka 'bir tarafı 
enli, diğer tarafı sivri kazma' (Gümüşhane), kırka 'iki taraflı çapa' (Rize) Bulgarca 
kirka'nın Rusçadan alındığı anlaşılıyor. Rusça kirka'nın etimolojisi karışıktır. Bk. 
BER 2: 383. 

(43) Blg grebacka 'yaba': kırbaçka 'harmanda saman çıkarmak için 
kullanılan bir çeşit araç' (Çanakkale). 

(44) Rus £ryska 'çatı, dam': kırışka 'binaların çatılarına örtülen oluklar, 
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çinko saç' (Kars). 

(45) Blg komât 'büyük ekmek dilimi": komat 'ekmek dilimi' (Kırklareli). 

(46) Blg kotlön 'ağaç kömürü yakılan bir tür aşçı fırını; avluda kullanılan 
taştan yapılmış yazlık ocak": &olan 1. 'küçük fırın' (Bilecik); 2. 'topraktan 
yapılmış bir çeşit maltız'. Kökenine ilişkin bilgi edinmek için bk. Istvân Kniezsa, 
A magyar nyelv szlâv jövevönyszavai. 1. kötet 2. r6sz. Budapest 1955. 664. s.; 
BER 2: 677. 

(47) Big kücka 'köpek yavrusu" kuçka 'köpek yavrusu' (İstanbul). 
Bulgarca kucka biçimi kuce 'köpek' sözünün küçültmesidir. Bk. BER 3: 168-170. 

(48) Blg pjatak 'beş para değerinde bakır para': petek 'kalp para, geçmez 
para' (Zonguldak). 

(49) Blg /esa 'ağılların çevresine çekilen ağaç dallarından yapılmış çit, 
parmaklık, kanat, angıç', Srp /esa, lesa, Rus Jesa : lasa 'ıhlamur kabuklarından 
örülen ve arabanın tabanına konulan kanat' (Çanakkale); /ese 'sepet' (Ohri 
göçmenleri-İstanbul). Slavca biçimlere ilişkin bilgi edinmek için bk. BER 3: 368. 

(50) Big /âtka 'küp": latka 'iki kulplu küçük küp, çömlek, testi' (İzmir, 
İstanbul, Samsun), /atıka (Niğde). Bulgarca /âtka'ya ilişkin bilgi almak için bk. 
BER 3:324. 

(51) Blg /ogöj, lugöj 'çift atlı arabalara koşulan üçüncü at', Srp /0göv: 
loğay 'çift atlı arabaya yedek olarak koşulan at' (Bursa), noğay 'çift atlı arabalara 
yedek olarak koşulan üçüncü at' (Çorum, Amasya); nugay (Kastamonu). Bulgarca 
ve Sırpça biçimler Rumence /ogâu, /lugâu yoluya Macarca /6gö'dan gelir. Tietze 
(Oriens X, 21. s. 128. madde) yalnız nugay biçimini vermişti. Bk. BER 3:452. 

(52) Big /ökva 'bulanık su dolu küçük çukur' : /opka 'yağmur sularının 
biriktiği çukur' (Çanakkale). Çanakkale'de geçen /opka'nın göçüşme sonunda 
oluştuğu anlaşılıyor: Bulgarca /okva > *lovka > lopka. Bulgarca /okva'nın 
kökenine ilişkin bilgi almak için bk. BER 3: 461-462. 

(53) Rus monta 'para, akçe': manat 1. 'kalp para' (Kastamonu); 2. 'Rus 
parası, ruble' (Trabzon). 

(54) Blg mvtân, malân 'yağı alınmış süt; yoğurttan yağ elde edildikten 
sonra kalan su, ayran, süt ürünü' : matan 1. 'sütten çıkarılan yağ' (İskeçe); 2. 
'ayran' (İzmir, Çanakkale, Bursa, İstanbul, Samsun, Maraş, Antalya, Tekirdağ); 
matan 'ayran yapmak için tahtadan yapılmış yayık' (Selanik); motfon 'yayık' 
(Bursa); mutun 1. 'yoğurt' (Kırklareli); 2. 'yayık' (Çanakkale, Yalova, Tekirdağ). 
Tietze (Oriens X, 26/187) matan biçiminin Slav dillerinde 'Sahne, dicker 
Milchrahm' olarak kullanılan smefana'dan geldiğini yazmıştı. Bu açıklamanın 
yanlış olduğunu Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1960'da dile getirmiştim. 
Bulgarca biçimlerin etimolojisine ilişikin bilgi edinmek için bk. BER 4: 433. 

(55)Blg mezdâ 'tarla sının": necde 'sınır (Tekirdağ), necde 'sınır' 
(Tekirdağ). Bk. BER 3: 714-715. 

(56) Blg meögja < Srp medja 'terminus, limes': meğe 'iki tarla arasındaki 
sınır' (Tekirdağ). Bk. mecde. Bulgarca meögje Sırpça medja'dan alınmıştır. Bk. 
BER 3: 707. 

(97) Blg mredza 'büyük gözlü ağ; balık ağı, torba' : müraca 'çift süren 


Hasan Eren 163 


öküzlerin yem yememeleri için ağızlarına takılan ağızlık' (İstanbul). Bulgarca 
mreza'nın etimolojisine ilişkin bilgi edinmek için bk. BER 4: 282-283. 

(98) Blg mütka 'yayık': mutka 1. 'ayran ve tereyağı yapmaya yarayan araç, 
yayık' (Çanakkale, Giresun); 2. 'ekşi ayran' (Çanakkale); mıfka 'yayık' (Balıkesir, 
Giresun); mıfka 'ayran' (Çanakkale, Çorum). Bulgarca mütka'nın etimolojisine 
ilişkin bilgi almak için bk. BER 4, 346. Tietze (Oriens X, 22/ 141) mutka'nın 
Sırp-Hırvatça motka 'Stange' biçiminden geldiğini yazmıştı. Ona göre, 'Stange, 
*Butterstössel' > 'Butterfass' gibi duraklardan geçmek yoluyla 'yayık' anlamını 
kazanmıştır. 

(99) Blg mvrsav 'zayıf. mürşe 'kirli, pis (kimse) (Bursa). Bk. BER 4; 430. 

(60) Rus orvtoma:ortma 'odun vb. şeyleri saklamak için üstü kapalı, önü 
açık yer' (Artvin). Rusça orvtoma'nın Türkçeden alındığı anlaşılıyor. Bk. Karl H. 
Menges, "The Oriental Elements in the Vocabulary of the Oldest Russian Epos", 
The Igor' Tale. Supplement to Word 7,1951, 42-43. s. 

(61) Blg pipam 'elle yoklamak, dokunmak' : papalamak 'elle yoklamak' 
(Kırklareli). 

(62) Rus peğat''mühür': peçet 'mühür' (Kars). 

(63) Blg peöcka 'soba'; Rus peöğka: peçka 'soba' (Konya), beşko 'soba' 
(Trabzon), pöşke 'soba' (Bolu),peşgu 'soba' (Ordu). Peşgu biçiminin sonundaki w 
kuşkuludur. Derleme Sözlüğü'nde a ve u harflerinin sık sık karıştırıldığına tanık 
oluyoruz. Bulgarca pedka'nm kökenine ilişkin bilgi almak için bk. BER 5: 215. 

(64) Blg plösen 'küf; Srp plijesan: pesenk 'sirke, turşu vb. yiyeceklerin 
üzerinde oluşan beyaz küf, kaymak' (Bursa); pesenlemek 'bozulmaya başlayan 
sulu yiyeceklerin üstü kaymak tutmak' (Tekirdağ). Manisa'da kullanıldığı 
bildirilen pelenk 'turşu vb. yiyeceklerin üstünde oluşan küf biçiminin pesenk diye 
düzeltilmesi gerekir, sanıyorum. Derleme Sözlüğü'nde buna benzer birtakım 
yanlış verilerin geçtiğim "Sırça köşkte ..." yazılarımda ortaya koymuştum. 
Pesenlemek biçiminin *pesen'den geldiği açıktır. Buna göre, pesenk'in sonundaki 
k sonradan türemiş, *pesen biçiminde ise Bulgarca plesen 'in -/-si düşmüştür. 
Yerel ağızlarda geçen kobisa (< Blg kobilica) örneğinde olduğu gibi (Tietze: 
Oriens X, 15. s. 82. madde). Derleme Dergisinde geçen kobisa (ve kobisle) biçimi 
yerine Derleme Sözlüğü'nde kabise 'su kovaları takılmaya yarayan ağaç omuzluk' 
(Bursa) biçimi geçer. 

(65) Blg puzdra 'daha çok karın kısmından çıkan yağsız et'; Sıp puzdra 
'sinir': pizdir 'dövülen etten çıkarılan sinir parçaları' (Adana). Bk. BER 5; 845- 
846. 

(66) Rus sapög 'çizme" sapık 'kısa çizme, konçlu ayakkabı, mest' 
(Samsun); sapuk (İzmir, Samsun, Trabzon, Sivas); sapiyh (Kars); sabuk 'altı ince, 
hafif ve yumuşak çizme' (Giresun); zappik 'ökçeleri demirli yarım çizme' 
(Erzurum). Tietze (Slav 183) yalnız zappik biçimini vermişti. 

(67) Blg sedjânka 'akşamları iş görmek üzere yapılan toplantı": sedanka 
"kadınlar topluluğu' (Bursa). 

(68) Rus sömecko 'çekirdek', sömecki (ç.) 'ayçiçeği çekirdeği": sımışka 
'ayçiçeği' (Rize, Kars), simişka 'ayçiçeği' (Kars); cımışka 'ayçiçeği tohumu! 
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(Samsun), çıpışka (Konya). 

(69) Blg cedilo 'süzgeç' : sedile 'peynir torbası' (Bursa); çendele 'peynir 
süzmek için kullanılan seyrek dokunmuş bez' (İzmir, Edirne, Kırklareli, 
Tekirdağ), çendi! 1. (Çanakkale); 2. 'sofra bezi' (Kocaeli); 3. 'iş önlüğü' (İstanbul, 
Bursa), çendi! (Balıkesir); çendil 'bezden yapılan örtü' (Bursa, İstanbul). Slavca c 
sesinin Türkçede ç 'ye çevrildiğini biliyoruz (bk. Tietze, Oriens X, 39). O 
bakımdan çendele ve çendil biçimlerinin başındaki ç normaldir. Buna karşılık bu 
biçimlerin içindeki -7-'ler normal sayılmaz. Bu biçimlerdeki -7-'lerin sonradan 
türediği anlaşılıyor. Tietze (Oriens, X, 40) yalnız bir örnekte bir n türediğini dile 
getirmişti: Sırpça izmet 'Ausschuss' > izbet, izbent, izvent, izment. Bu tür n'ler 
Anadolu ağızlarında sık sık göze çarpar. J. Eckmann, "Türkçede d, # ven 
seslerinin türemesi", Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1955, 11-12) başlıklı 
yazısında birçok örnek toplamıştı. Onun verdiği çatı — çantı, çandı örneği (18. s.) 
çendele (> çendil) bakımından üzerinde durulmaya değer bir biçimdir. Birkaç 
yerde geçen çendil biçiminin sonunda e'nin düştüğü göze çarpıyor. 

(70) Blg ogun 'ateş', Srp öganj: ugan 'ateş' (Kastamonu). 

(71) Blg razsad 'fide' : rasat 'fide' (Tekirdağ). 

(72) Blg puşt, pusto, pusta 'boş'. Ağızlarda 'uğursuz' olarak da geçer, 
pusta 'iyesine uğur getirmeyen nesne, mal' (Selanik). 

(73) Blg sâvam 'kımıldamak': şavalamak 'kımıldamak, oynamak' 
(Ankara). 

(74) Blg sisjarka 'biber' : şişarka 'biber' (Kayseri), şişirka 'biber' (Tokat); 
çüçerka 'küçük, yuvarlak acı biber' (Bursa). 

(75) Blg Sivja 'saç örgüsü': şive 'saç örgüsü' (Bursa). 

(76) Rus zavod 'fabrika, yapım evi' : zavotf 'peynir yapılan ve iyi cins 
hayvan yetiştirilen yer' (Kars). Kars ilinde 'çeşit' olarak kullanılan zovo? da büyük 
olasılıkla zavo0/'tan başka bir şey değildir. 

Arapçadan kalma alıntılara birkaç örnek sayalım: 

(77) Ar sagaü 'excrements de chien ...' (Denizeau 249): sakat 'köpek 
pisliği' (Gaziantep, Maraş). 

(78) Ar & sullam 'escalier' (Fagnan, Additions 81): süllüm 'merdiven' 
(Aydın, Tokat, Giresun, Antep, Maraş, Hatay, Sivas, Ankara, Niğde, Adana, İçel), 
sulum (Antep), sulum (Maraş, Kayseri), sullum 'merdiven' (Ankara). Maraş ilinde 
süllüm yanında geçen sümbül biçimi düşündürücüdür. Bk. Hasan Eren, Türk 
Dilinin Etimolojik Sözlüğü: süllüm. 

Son olarak Anadolu ağızlarında yaşayan Farsça alıntılara geçelim. 


(79) Far çukundur 'beet-root', çugundar: çükündür, 1. 'pancar' (Denizli, 
Manisa, Balıkesir, Çanakkale, Bursa, Kütahya, Eskişehir, Kocaeli, Bolu, 
Zonguldak, Kastamonu, Çankırı, Samsun, Van, Urfa, Diyarbakır, Gaziantep, 
Ankara, Konya, Edirme, Kırklareli), 2. 'havuç' (Bolu, Diyarbakır, Manisa, 
Kütahya), 3. 'şalgam' (Zonguldak, Diyarbakır, Urfa); 4. 'lahana' (Kırşehir); 
çügündur (Kütahya); çukundür (Kütahya); çukundur (Erzurum); çukuntur 
(Trabzon); çükündürük (İzmir, Gaziantep, Ankara). Türkçeden Balkan dillerine de 
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geçmiştir. Bk. H. Eren: Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü: çükündür. R. Dankoff'a 
göre (ALT C 3). Farsça çukundur Ermeniceden geçmiştir. 

(80) Far dala 'a weasel, fitchet, ör stote': dele 'sansar' (Bursa). Farsçada 
dalla biçimi 'the ermine' olarak kullanılır. Ağızlarda gelincik, sansar, sincap gibi 
hayvanların ayırt edilmediği göze çarpıyor. Örneğin ağızlarda çökelez 'sansar' ve 
'sincap' olarak geçer. 

(81) Far ding 'a wooden instrument with iron teeth, used in separating rice 
from the chaff; a machine for making powder; an oil-press" dink 1. 'tahılın 
kabuğunu yumuşatmaya ve ayırmaya yarayan değirmen' (Bolu, Zonguldak, 
Çankırı, Çorum, Samsun, Gümüşhane, Artvin, Kars, Diyarbakır, Erzurum, 
Erzincan, Trabzon, Elazığ, Malatya, Kırşehir, Nevşehir, Niğde, Adana, İçel, 
Kırklareli); denk (Maraş); dik (Çankırı); 2. 'tahılın kabuğunu ayırmaya yarayan 
büyük taş dibek' (Çanakkale, Eskişehir, Kastamonu, Sinop, Amasya, Ordu, 
Giresun, Trabzon, Bitlis, Erzurum, Niğde, İçel); 3. 'pirinç dövmeğe yarayan, 
hayvanın çevirdiği büyük taş silindir' (Diyarbakır); 4. 'ağaçtan oyularak yapılan, 
içi ve ağaç kolu dişli olan, şal, aba, şayak gibi kumaşları dövmeğe yarayan bir 
araç' (Samsun, Balıkesir); 5. 'değirmenin mili' (Kayseri); #ink 'tahılın kabuğunu 
yumuşatarak ayırmaya yarayan değirmen' (Samsun, Amasya, Trabzon, Gaziantep, 
Maraş, Adana). Bk. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü: dink. 

(82) Far darâzm o "length', darâzm na 'lengthwise': direzi 'halı, kilim, bez 
gibi 
dokumalarda tezgâha uzunluğuna gerilen çözgü iplikleri', direzin (Kastamonu, 
Amasya, Gaziantep, Kayseri), dirizi (Konya). 

(83) Far dük 85'a woman's spindle": dök 'yün eğirmeye yarayan aygıt' 
(Urfa). 

(84) Far gewlâbm o'a kind of pear' güllâbi 'iri ve tatlı bir çeşit armut' 
(Niğde). Niğde'de gullabı 'sulu, gevrek, kumlu bir çeşit armut' biçimi de 
kullanılır. Bk. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü: gülâbi. 

(85) Far gör 'a tomb, grave, sepulchre, monument': kör 'sin, gömüt' 
(İzmir, Urfa, Gaziantep, Yozgat, Kırşehir, Nevşehir); kor (Çanakkale, Giresun, 
Erzurum, Erzincan, Sivas); gör 'mezar' (Afyon, Samsun, Giresun, Artvin, Sivas, 
Adana). Farsça gör'un Arapça kabr'dan geldiği anlaşılıyor. Paul Pelliot "Le terme 
"kereksur" (7'oung Pao XXXVTI, 3-4, 1944, 114-124) başlıklı yazısında Türk 
diyalektlerinde kullanılan belli başlı biçimler üzerinde durmuştur. 

(86) Far gulwa 'the mouth of an oven': gülve 'tandırın kül çıkarılan deliği' 
(Erzincan); küle, külle, külve, küvle, küyle, külbe, külfe 1. 'tandırdaki ateşin 
yanmasını sağlayan hava deliği' (İzmir, Erzincan, Van, Malatya, Kayseri); kwle 
(Çanakkale, Kayseri, Nevşehir); &£uwe (Sivas); küfle (Kars, Erzincan, Sivas, 
Yozgat, Kırşehir); £W/be (Uşak, Kütahya); kül/fe (Kars); külle (Burdur, Ankara, 
Kırşehir, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya, Muğla); kü/ve (Tokat, Erzurum, Ağrı, 
Van, Bitlis, Sivas); k&öve (Gümüşhane, Erzurum, Erzincan, Kayseri); küyle 
(Gümüşhane); hülle 'tandır bacası' (Konya). 

(87) Far hwlü 'a kind of peach': hülü 'bir çeşit şeftalı' (Bursa). Bk. Hasan 
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Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü: hülü. 

(88) Far kadbânü 'a married woman, mistress of a family, lady, matron' < 
kad 'a house * bânü 'a princess, a lady; a bride": £eyveni 1. 'aşçı kadın' (Çorum, 
Tokat, Erzincan, Elazığ, Sivas, Yozgat, Kayseri, Kırşehir, Konya); £eyfeni 
(Eskişehir, Kayseri, Kırşehir); 2. 'yaşlı kadın' (Gümüşhane); £eyfam (Ordu, 
Giresun); keyvan (Giresun, Trabzon); keyvani (Üsküdar, Giresun); keyvanı 'emeği 
çok geçen işçi' (Sivas); kiveni 'işbilir, iyi yemek yapan ev kadını' (Kayseri). Ordu 
ve Giresun'da kullanıldığı bildirilen keyfam biçimi kontrole muhlaçtır. Bk. G. 
Doerfer, "Zu mongolisch 'Keyenüvve' ", 4OH, 1974, s. 99-110. 

(89) Far /açak 'a sguare mantle which women wear doubled into a 
triangular form'; /eçek 1. 'yün atkı' (Artvin); 2. 'tülbent, başörtüsü' (Kütahya, 
Tokat, Gümüşhane, Artvin, Kars, Erzurum, Erzincan, Ağrı, Bitlis, Diyarbakır, 
Elazığ, Malatya, Urfa, Sivas, Kayseri, Konya); /eçe (Rize, Erzurum); 3. 'sargı 
bezi' (Kars); neçek 'bezden, tülbentten yapılmış başörtüsü' (Balıkesir, Van, 
Diyarbakır, Elazığ, Malatya, Urfa). Daha çok bilgi edinmek için bk A. Tietze: 
Zeitschrift jur Balkanologie XVUW2: 177; Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik 
Sözlüğü: leçek. 

(90) Far /or 'a dish made of new milk or sour whey boiled and thickened; 
a sort of cheese": /or 1. 'kaymağı alınmış sütten yapılan yağsız peynir' (Afyon, 
Isparta, Kütahya, Trabzon, Kars, Van, İçel); 2. 'çökelek' (Samsun, Trabzon, Rize, 
Amasya, Tokat, Kars, Erzurum, Van, Tunceli, Elazığ, Malatya, Maraş, Hatay, 
Sivas, Muğla); 3. 'eriyip çok yumuşak duruma gelmiş parçalanmış peynir' (Urfa, 
Gaziantep); 4. 'peynir suyu' (Sivas); 5. 'şıranın tortusundan yapılan bir çeşit koyu 
pekmez, reçel' (Kırşehir); nor 1. 'bir çeşit taze, yumuşak, tuzsuz, beyaz peynir, lor' 
(Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, Manisa, Balıkesir, İzmir, Bilecik, Maraş, Hatay, 
Konya, Adana, İçel, Muğla, Edirne, Kırklareli); nur (Niğde, Adana, Antalya, 
Muğla, Kırklareli). Bk. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü: lor. 

(91) Far nahra 'an instrument for separating butter from whey": nehre 
"topraktan yapılmış, iki tarafı kapalı bir küpten ibaret yayık' (Bitlis, Çankırı, Ağrı); 
nehre 'yayık' (Diyarbakır); nihre 'toprak yayık' (Van). Kökenine ilişkin bilgi 
almak için bk. A. Tietze, Zeitschrift für Balkanologie XVUWZ2, 187/ 201; H. Eren, 
Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü: nehre. 

(92) Far parvarda 'pickled' < : parvardan 'to pickle, to preserve', dar 
şakar parvarda kardan 'to make preserves': pelver 1. 'domates salçası' (İzmir, 
İstanbul, Tokat, Giresun, Trabzon, Sivas, Yozgat, Nevşehir); pelverde (Çorum, 
Kars, İzmir, Ankara, Kayseri); 2. 'kuşburnundan yapılan bir çeşit pekmez' 
(Tokat); 3. 'şıra ve ezilmiş ayvadan yapılan bir çeşit pekmez' (Kayseri); pe/verde 
1. 'domates salçası'; 2. 'tatlı elmadan yapılan marmelat' (Kastamonu); 3. 'dut ve 
erik marmelatı' (Kastamonu, Erzincan); pe/ver 1. 'salça' (Sivas, Yozgat, Kayseri); 
pevrede (Çorum); 2. 'pekmezli ayva reçeli' (Nevşehir); pelverde 1. 'marmelat' 
(Malatya); 2. 'erik marmelatı' (Kastamonu); pevrede 'pekmez ve erikle yapılan 
reçel' (Çorum); pevrada 'kaynatılırken içine kabak konulan pekmez' (Kırşehir). 
Hamit Zübeyir Koşay'a göre (Nömeth Armağanı. Ankara 1962. 311), Çorum'da 
perverde 'pekmez ve erikten yapılan bir reçel' olarak kullanılır. Kayseri'de ise 
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per(İ)verde 'kuru sert kabakla kaynatılarak yapılan bir tür pekmez' olarak geçer 
(Kâzım Yedekçioğlu, Kayseri Ağzı 1, Sözcükler. Kayseri 1992486. s.). 

(93) pöşâhang 'the leader of the flock or a caravan; the vanguard' : peşenk 
'kervanın önünde giden yola alışkın at' (Trabzon), Farsçada pöş-âvang 'the leader of 
the flock' olarak da geçer. Bk. H. Eren: Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü: peşenk. 

(94) Far pina 'a piece, clout, patch (of clout)', 'ayakkabının altına konulan 
pençe' (Ankara): pine 'çarıkların, yemenilerin altına vurulan kösele parçası' 
(Malatya, Ankara); pina (Yozgat). Monchi-zadeh, 526. 

(95) Far samârüx, samârüğ 'a white mushroom resembling an egg" 
samarık 'bozuk, çürük' (Samsun); samarıklı 'tatsız, lezzetsiz (turp vb. için) 
(Çorum); samaruk 'içi boşalmış, kof, çürük ağaç' (Kastamonu, Çankırı, Sinop, 
Sivas); samerük (Kastamonu). Daha çok bilgi almak için bk. H. Eren, Türk 
Dilinin Etimolojik Sözlüğü. zamaruh < samaruh. 

(96) Far zmlü 'a kind of woollen blanket worn by the poor": zili 'kilim, 
renkli uzun yolluk' (Uşak, Afyon, İsparta, Denizli, Aydın, Kütahya, Eskişehir, 
Çorum, Gümüşhane, Niğde, Konya, Adana, İçel); zilili (Kütahya); sili 1. 'iyi 
dokunmuş halı' (Çanakkale); 2. 'kilim, yünden dokunmuş yaygı' (Burdur, 
Çanakkale, Muğla); sili 'uzun entari' (Afyon). Bk. H. Eren, Türk Dilinin 
Etimolojik Sözlüğü: zili. 

(97) Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü'nde göremez, kenger ( > çengel, 
genger, enger), tovga (doyga, toyga) gibi Farsçadan kalma birtakım sözler 
üzerinde durduğumu da açıklamak isterim. 

Mehmet Ölmez, Tietze'nin yazılarının her birinin sonunda ayrı ayrı 
dizinler bulunduğunu belirtmiş, ancak elimizdeki kitapta bu dizinlerin alfabe 
sırasına göre yeniden düzenlendiğini açıklamıştır. Dizinlerin yeniden 
düzenlenmesinin, yazıların kullanılmasında kolaylık sağlamak düşüncesiyle 
yapıldığı açıktır. Ne var ki kitapta sayfaların numaralanması göz ardı edilmiştir. 
Bu durumda dizinde yer alan sözler, Gr., Ar., Per. ve SI. gibi kısaltmalarla 
Rumca, Arapça, Farsça ve Slavca çalışmalara gönderilmiştir. Bu çalışmaların 
kitapta yer aldıkları sayfalar, "Derleyenin Sunuşu" nda bile gösterilmemiştir. O 
bakımdan dizinlerin, kitabın kullanılmasında büyük bir kolaylık getirdiğini 
söylemek güçtür. 

Özetle, Tietze'nin türlü yerlerde çıkmış olan yazılarının bir kitapta toplu 
olarak yayımlanması, Anadolu ağızları alanında çalışanlar için değerli bir 
kazançtır. Bu girişiminden dolayı Mehmet Ölmez 'i kutlarken kitabı kullanacak 
olan çalışma arkadaşlarımın gönül borcunu da dile getirdiğime inanıyorum. 


DİZİN 
abrazonlu 4 badınos 9 barza 12 
abrozavanlı 4 badnus 9 bavuska 13 
akuçka 5 badron 10 bâza 12 
akuşka 5 baldon | bednus 9 
atkaz 6 baldun | beşku 63 


baran 11 bezelemek 14 
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bıçka 3 
bılışka 15 
bıratva 16 
bilemet 17 
bilemot 17 
boşka 18 
buçka 20 
budulga 19 
bulka 20 
burcalamak 21 


cımışka 68 
cırata 22 
cuşka 


çaçka 24 
çendele 69 
çendil 69 
çengel 97 
çepka 25 
çıpışka 68 
çin 26 

çolan 2 
çomka 27 
çot 28 
çökelez 80 
çör 7 

çuçka 29 
çuşka 29 
çukundur 79 
çukundür 79 
çukuntur 79 
çüçerka 74 
çügündur 79 
çükündür 79 
çükündürük 79 
çüşka 29 


dele 80 
denk 81 
dik 81 
dink 81 
direzi 82 
direzin 82 


dirizi 82 
doyga 97 
dök 83 


enger 97 


ganfet 33 
gazarma 30 
genfert 33 
genger 97 
gıcıva 31 
gılısa 34 
gör 85 
göremez 97 
gözüm 32 
gullâbı 84 
güllâbi 84 
gülve 86 


hindüşga 35 
hobur 36 
hülle 86 
hülü 87 


izbent 69 
izbet 69 

izment 69 
izvent 69 


kabise 64 
kadura 37 
kakalaşka 38 
kamana 39 
kamara 39 
kenger 97 
keyfam 88 
keyfeni 88 
keyvan 88 
keyvanı 88 
keyvani 88 
keyveni 88 
kılaçna 40 
kılapa 41 
kırbaçka 43 
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kınşka 44 
kırka 42 
kırma 8 
kırpa 8 
kirka 42 
kiveni 88 
kobisa 64 
kobisle 64 
komat 45 
kor 85 
kotlan 46 
kör 85 
kuçka 47 
kul 86 
kule 86 
kulve 86 
kuvle 86 
küfle 86 
külbe 86 
küle 86 
külle 86 
külfe 86 
külle 86 
külve 86 
küvle 86 
küyle 86 


latıka50 
latka 50 
lasa 49 
leçe 49 
leçe 89 
leçek 89 
leşe 49 
loğay 51 
lopka 52 
lor 90 


manat 53 
matan 54 
mecde 55,56 
meğe 355,56 
mezelemek 14 
mıtka 58 
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moton 54 
mutka 58 
mutun 54 
müraca 57 
mürşe 59 


neçek 89 
nehre 91 
nihre 91 
nor 90 
nugay 51 
nur 90 
obur 36 
ortma 60 


papalamak 61 


peçet 62 
peçka 63 
pelenk 64 
pelver 92 
pelverde 92 


per(I)verde 92 


perverde 92 
pesenk 64 


pesenlemek 64 


pesenk 93 
peşgu 63 


petek 48 
pevrada 92 
pevrede 92 
pına 94 
pışka 3 
pina 94 
pine 94 
pizdir 65 
pöşke 63 
pusta 72 
pütürge 19 


rasat 71 


sakat 77 
samarık 95 
samanklı 95 
samaruk 95 
samerük 95 
sapık 66 
sapiyh 66 
sabuk 66 
sapuk 66 
sedanka 67 
sedile 69 
sımışka 63 
sıpışka 3 


sili 96 
simişka 68 
sullum 78 
sulum 78 
süllüm 78 
sülüm 78 
sümbül 78 


şavalamak 73 


şişarka 74 
şişirka 74 
şive 75 


tink 81 
tovga 97 
toyga 97 


ugan 70 


zappik 66 
zavot 76 
zili 96 
zilili 96 


COĞRAFİ ADLARIN ETİMOLOJİK SÖZLÜĞÜ 
Hasan EREN* 


Lajos Kiss, Földrajzi nevek etimolögiai szötâra, L kötet A-K; 77, kötet L-ZS. 
Akademiai Kiadö, Budapest 1997, 8214822 s. 


Tanınmış Macar Slavisti Jânos Melich, Macarcada kullanılan Slavca 
alıntılar üzerinde değerli çalışmalar yaptığı gibi, Macar topraklarında geçen 
Slavlardan kalma yer adlarını da irdelemişti. Onun bu alandaki en büyük çalışması 
A honfoglalâskori Magyarorszag (Budapest 1925-1929) adı altında çıkmıştı. 
Melich bu eserinde Macarların bugünkü yurtlarına geldikleri sırada karşılaştıkları 
yer adlarını yetki ve özenle değerlendirmişti. 


Bu yazımda değerlendirmek istediğim eserin yazarı Lajos Kiss, Budapeşte 
Üniversitesinde Melich'in yetiştirmiş olduğu çalışkan bir öğrencidir. Doğal olarak 
Lajos Kiss de Melich gibi Macarcada geçen Slavca alıntılara yönelik çalışmalar 
yayımlamıştır. Örneğin Hatvanh&t szömagyarâzat (Budapest 1970) başlıklı 
çalışmasında altmış yedi etimolojik açıklama yapmıştır. Daha sonra Sz/âv 
tükörszök &s tükörjelentösek a magyarban (Budapest 1976) adlı eserinde 
Macarcada geçen Slavcadan yapılma söz çevirilerini gözden geçirdiği gibi, 
Melich'in açmış olduğu çığırda da sürekli olarak çalışmıştır. #ö/drajzi nevek 
etimolögiai szotâra adlı eseri de bu yolda yapılmış yeni bir yayındır. 


Bu eserin ilk baskısı 1978'de yayımlanmış ve bilim çevrelerinde büyük bir 
takdirle karşılanmıştı. Eser aydın okurlar arasında da büyük bir ilgi görmüştü. 
Bunun üzerine 1980'de 2. ve 1983'te 3. baskısı çıkmıştı. Bu baskılarda yaklaşık 
6820 madde vardı. Kent, ırmak, göl, dağ, tepe gibi coğrafi objelerin birçok ad 
aldıklarını biliyoruz. Avusturya'nın başkentine B€cs, Vindobona, Wien, Vienna 
gibi adların verildiğine tanık oluyoruz. Bunun gibi, Güney Macaristan'da bir kente 
Pecs, Peduj, Ouingue ecclesiae, Fünfkirchen, Sopianae adları verilir. 


Yer adlarında bunlara benzer örnekleri artırmak kolaydır. Örneğin 
Slovakya'nın başkenti Macarlar arasında Pozsony, Almanlar arasında ise Prefburg 
olarak geçer. İsviçre'nin batı bölümündeki bir kente Fransızlar Geneve, İtalyanlar 
Ginevra, Almanlar Genf adını verirler. İsviçre'nin Fransa-Almanya sınırı 
yakınındaki bir kentini Almanlar Base/, Fransızlar Bâle, İtalyanlar Basilea olarak 
adlandırırlar. Almanya'nın 4achen'ine Fransızlar 4ix-/a-Chapelle adını verirler. 


Bu örnekleri hesaba katacak olursak, 6820 maddede 10.000'i aşkın yer adının 
işlendiğini kestirebiliriz. Sözlüğün 1997 baskısında maddelerin sayısı bir kat daha arttı. 


Yazarın verdiği bilgiye göre, bu baskıda 13.340 madde geçer. Bu 
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maddelerde eski ve yeni olmak üzere birkaç addan söz edildiğini düşünürsek 
sözlükte yaklaşık 20.000 ad üzerinde durulduğu ortaya çıkar. 


Doğal olarak, L. Kiss sözlüğünde Macar topraklarında geçen yer adlarına 
ağırlık vermiştir. Bu adlar arasında Kuman veya Peçenek gibi Türklerden kalma 
adlar az değildir. Bunların kökenlerini kestirmek ilk bakışta kolay değildir. 
Örneğin 4ba, Alattyân, Inâncs, Karcag, Tarjân, Târkâny, Tolmdcs, Üll6 gibi 
adların Türkçeden geldiği kolay kolay kestirilemez. Sözlükte Türk tarihinde özel 
bir yer tutan birtakım adlar da geçer Eğer (Eğri), Esztergom (Estergon) Kanizsa 
(Kanije) Magyarkanizsa, Nagykanizsa, Törökkanizsa, Mahâcs (Mohaç) Szeged 
(Segedin), Szigetvâr (Sigetvar), Üjvâr (Uyvar), Vasvâr (Vaşvar), Zsitvatorok 
(Jitvatorok) gibi. 

Görüldüğü gibi, Kiss'in sözlüğü Türklerin geçmişinde büyük bir yer tutmuş 
adlarla doludur. O nedenle eser bizim için üzerinde özenle durulmaya değer bir 
yayındır. 


Büyük bir emek ve derin bir bilgi ürünü olan bu anıtsal yayına Türklük 
bilimi açısından birtakım katkılar getirmeyi bilimsel bir borç sayıyorum. 


Sözlüğün başında Kiss, kullandığı kaynakların kısaltmalarını sıralıyor. Bu 
kaynaklar arasında Paul Wittek'in "Von der byzantinisehen zur türkischen 
Toponymie" (Byzantion X, 1935, 11-64) başlıklı çalışmasını göremedim. Wittek, o 
çalışmasında Bizans Rumcasmdan kalma yer adlarımızı özenle gözden geçirmişti. 
Çalışmanın Türkçesi de çıkmıştır: Selçuklu Araştırmaları Dergisi 1, 1969 (1970), 193- 
240). 


Louis Robert'in Villes d'Asie Mineure. Etudes de Göographie ancienne 
(Paris 1962) adlı eseri de Anadolu'nun eski yer adları bakımından sağlam bir 
çalışmadır. 


Daha sonra D. J. Georgacas, "The Names for the Asia Minör Peninsula 
and a Register of Surviving Anatolian Pre-Turkish Placenames" (Heidelberg, 
1971. Beifirâge zur Namenforschung, N. F. Beiheft 8) başlıklı çalışmasında 
Anadolu'da kalan eski yer adlarını toplu olarak gözden geçirdi. 


Daha sonra Johannes Tischler K/einasiatische Hydronomie. Semantische 
und morphologische Analyse der griechischen Gewâssernamen (Wiesbaden, 
1977), adlı eserinde Küçük Asya akarsuları üzerinde durdu. 


Ladislav Zgusta Kl/einasiatische Ortsnamen (Heidelberg 1984). Beitrâge 
zur Namenforschung, Neue Folge. Beiheft 21) adlı eserinde Küçük Asya yer 
adlarını yetki ve özenle inceledi. 


Türk yer adlarına gelince: Hartwig Scheinhardt'ın 7ypen türkischer 
Ortsnamen (Heidelberg 1979. Beitrâge zur Namenforschung, Neue Folge) adlı 
çalışması göz ardı edilemez bir eserdir. 


Sözlüğün |. baskısının büyük bir ilgi ile karşılanması üzerine Kiss, eserini 
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yeni katkılarla geliştirmişti. Çalışkan yazarın bu yoldaki çaba ve çalışmalarını 
sürdüreceğine inanıyoruz. O nedenle yazımızda birtakım düzeltme ve katkılar 
yapmaktan kendimizi alamadık. 


Kiss'in daha çok yer adlarına ilişkin sözlük ve ansiklopedilerden 
yararlandığı göze çarpıyor. Buna karşılık bilimsel dergilerde yer adlarına yönelik 
değerli yazılar ve katkılar çıktığı da bir gerçektir. Yazarın bütün dergi ve yayınları 
izleme olanağını bulamamasını doğal karşılamak gerekir. O bakımdan özellikle 
Türklerle ilgili yer adlarına ilişkin birtakım bilgileri özet olarak vermeye 
çalışacağız. Geniş bir alanı kapsayan bir çalışmada yazarın göz önünde tutulması 
gereken belli başlı yayınları saymakla yetindiği açıktır. Bu tür eserlerde birtakım 
yayınların gözden kaçması da doğaldır. Sözü uzatmamak için bu yolda salt Gyula 
Moravcsik'in Byzantinoturcica. I. Die byzantinischen Ouellen der Geschichte der 
Türkvölker (Budapest 1942); TI. Sprachreste der Türkvölker (Budapest 1942); H. 
Sprachreste der Türkvölker in den byzantinischen Ouellen (Budapest 1943) adlı 
eserini örnek olarak vereceğiz. Yazar, Moravcsik'in Bevezetös a bizantinolögiâba 
(Budapest 1966) adlı eserini saymışsa da, her nedense Byzantinoturcica yı göz 
ardı etmiştir. Bu büyük eserin 2. baskısı 1958'de Berlin'de çıkmıştı. Eserin TI. 
cildinde Bizans kaynaklarında geçen kişi ve yer adlarına ilişkin değerli veri ve 
bilgiler geçer. 


Ankara adına ilişkin yayınları (Kiss I 102) Paul Wittek'in "Von der 
byzantinischen zur türkischen Toponymie" (Byzantion X, 1935, 11-64) başlıklı 
yazısı (47. s.) ve özellikle Ladislav Zgusta'nın K/einasiatische Ortsnamen 
(Heidelberg 1984. Beitrâge zur Namenforschung. Neue Folge. Beiheft 21) adlı 
eseri ile bütünlemek gerekecektir. Zgusta, eserinin 64. Ş'ında' Aykpa adının 
geçtiği kaynakları özenle gözden geçirmiştir. 


Güneydoğu Avrupa topraklarında uzanan yüksek bir dağa Balkan adının 
verildiğini biliyoruz. Kiss (1, 154) bu adın Türkçede 'ormanlık yüksek dağ sırası' 
olarak kullanılan b4/kan'dan geldiğini açıklıyor. Son olarak bu yoldaki belli başlı 
bilimsel yayın ve çalışmaları sıralıyor. Bu yayınlar Vasil Mikov'un Proizxodvi 
znadenie na imenata na nasitö gradove, sela, röki, planini i m&sta (Sofiya 1943) 
başlıklı eseriyle bütünlenebilir. 


Mikov (193. s.) bilimsel yayınlarda geçen yaygın inanca katılarak Balkan 
adının Türkçe ba/kan'dan geldiğini yazmışsa da, balkan sözünün Farsçadan kalma 
bir alıntı olduğunu vurgulamıştır ki yanlıştır. "Balkan adının kökeni" (Türk Dili 
LIV, 1987, 113-124) başlıklı yazımda, balkan sözünün Türkçe balk- kökünden 
geldiğini açıklamıştım. Kiss'in benim 1987'de çıkan yazımı görmemesi doğaldır. 


Batı Sibirya'nın güney bölümünde bulunan Barnaul kentinin adı, Kiss'in 
yazdığı gibi (1, 170), Barnaulka suyunun adıyla birleştirilebilir. Kent, 
Barnaulka'nın Ob ırmağına döküldüğü yerde kurulmuştur. Yazar, yaygın bir 
görüşe göre, Barnaulka adının Keltçeden alındığını ve 'kurt suyu' anlamına 
geldiğini bildiriyor. Bundan başka, Barnaul kentinin adını Türk diyalektlerinin 
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yardımıyla açıklamaya çalışan uzmanlardan da söz ediyor. Yalnız, Kiss'in, 
Râsânen'in bu ada ilişkin yazısından habersiz kaldığı anlaşılıyor. Râsânen 
Zeitschrift für slavische Philologie'de (XXL, 1953, 152-153) çıkan "Russische 
Ortsnamen" başlıklı yazısında Barnaul adı üzerinde de durmuştu. Barnaul, W. 
Radloff'un Sibirya'da yaptığı çalışmalarda önemli bir yer tutar. Radloff, Türk dil 
ve diyalektleri arasında yeni bir dönem açan anıtsal sözlüğü üzerindeki 
çalışmalarına 1859'da Barnaul'da başlamıştı. 


Avusturya'nın başkentine verilen Böcs adının etimolojisi karışıktır. Kiss 
(1,180) bu adın eski Macarca böcs '(kireç) ocağı' sözünden geldiğinin 
düşünülebileceğini açıklıyor. Macarca böcs sözünün de eski Türkçe *beç 
biçiminden alındığını vurguluyor. Bu biçimin ise eski Rusça ped» 'ocak' sözünden 
kökenlendiği anlaşılıyor. Söz başında p'nin kullanılmadığı bir Türk diyalektinde 
yabancı p sesi b'ye dönüşmüştür. Sırp-Hırvatça Bec ve Türkçe Beç biçimleri 
Macarcadan alınmıştır. 


Yazarın bildirdiği gibi, Latince Vindobona adı Keltçeden kalmıştır 
(anlamı Vindos'un mülkü). Almanca Wien, İtalyanca Vienna, Çekçe Viden, 
Slovakça Viedehi gibi biçimlerin Keltçe *Vödumjâ 'orman akar suyu' adından 
geldiği anlaşılıyor. *Vödunjâ başlangıçta Viyana ormanından doğan ve Viyana'nın 
iç kentinin doğu-sunda Tuna kanalına karışan Wien ırmağına verilen bir addır. 
Maddenin sonunda Kiss, bu adlara ilişkin belli başlı bilimsel yayınları sayıyor. 
Son olarak, Pecs ve Ujpöcs maddelerine gönderme yapıyor. Zoltan Gombocz ile 
Jânos Melich Magyar etymologiai szötâr. Lexicon critico-etymologicum linguae 
Hungaricae adlı anıtsal sözlüklerinde (1, 321-322) Viyana'ya verilen B€cs adının 
Avar kökeninden geldiği üzerinde durmuşlardı. Kiss her nedense bu savı göz ardı 
etmiş, ancak maddenin sonunda Gombocz ile Melich'in eserini de saymıştır. 


Eski yayınları gözden geçirirken Kumanca “*beçi el sözüne gönderme 
yapmak gerekmez miydi? Göza Kuun, Codex Cumanicus'ta (300. s.) geçen bu 
sözde Macarların Viyana'ya verdikleri Böcs adı ile Macaristan'da bir kente verilen 
Peöcs adını görmek istemişti. Bu etimoloji daha sonra Zoltân Gombocz ile Jânos 
Melich'in etimolojik sözlüğüne de geçmişti. Yazarların bu yoruma karşı 
çıkmadıkları anlaşı-lıyorsa da, Viyana'nın eski adının Avar kökeninden geldiğini 
daha olası görmüşlerdir. L. Ligeti "Sur deux mots comans" (Açfa Antigua 
Academiae Scientiarum Hungaricae X/1-3, 1962, 167-174) başlıklı yazısında 
(Macarcası: "Dengizikh &s Becs âllitölagos kun megfelelöi", Magyar Nyelv LV, 
1962, 146-152) Codex Cumanicus'te geçen ve 'huffe hauz' anlamına gelen bu 
sözün beçel biçiminde düzeltilmesi gerektiğini ortaya koymuştu. Ligeti Almanca 
'huffe hauz' sözünü de 'huffe halcz' diye düzeltmişti. Almanca sözün 'paralise â la 
hanche' anlamına geldiğini bildiren Ligeti, K. Grenbech'in de bu veriyi 
'hüftenlahm' diye açıkladığını eklemiştir. 


Bu açıklamadan sonra Göza Kuun'un Codex Cumanicus'taki veriye 
dayanan etimolojisinin büsbütün geçersiz olduğu açıklık kazanmıştır. 
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Ligeti, yazısının 18. notunda, Böcs ve Pecs kentlerinin adları arasında 
fonetik açısından göze çarpan sığ benzerliğe rağmen ortak bir yönden söz 
edilemeyeceğini de dile getirmiştir. 


Pecs, Macaristan'ın Baranya i/ (megye)'inin merkezine verilen bir addır. 
Bu adın Slavca (Slovence) ped 'ocak' sözünden geldiği açıktır. Bu kentin Owingue 
ecclesiae, Fünfkirchen, Sopianae gibi birtakım adlar aldığını biliyoruz. Pecs kenti 
Türk tarihinde sık sık geçer. Sırp-Hırvatçada bu kente Pecuh, Pedüj adı verilir. 
Kent, tanınmış tarih yazarımız İbrahim'in doğum yeri olarak ün almıştır. Bilimsel 
yayınlarda İbrahim'in Peçevi adıyla geçtiğini görüyoruz. Ancak bu adı Peçuyi 
diye düzeltmek gerektiği anlaşılıyor. İbrahim'in, eserinde doğum yerinden Peçuy-i 
dilcuy diye söz ettiğine tanık oluyoruz. 


Rusya'da Dnester ile Prut arasında uzanan tarihi bir bölgeye verilen 
Besarabya (Macarca Besszarâbia) adı da Türklerden kalma bir addır. Kiss (1, 207. 
s.), Rusçada Bessarâbija, Rumencede ise Basarabia olarak kullanıldığını 
bildirdikten sonra bölgenin ilk olarak 1349 yılında eski Slavca kaynaklarda 
Basarabina zemlja (Basaraba toprağı ve ülkesi) biçiminde geçtiğini açıklıyor. 
Başlangıçta Romanya'da Karpatlar ile Tuna arasında uzanan topraklar bu ad 
altında toplanmıştı. Dnester ile Prut arasındaki bölgeye ancak 1812'den beri bu ad 
verilmektedir. Romanya'da Basaraba adını taşıyan birçok hükümdar geçer. Bu ad 
Türkçe Basar ve Aba adlarından oluşmuştur. Basar adı Türkçe basmak kökünden 
gelir. 4ba ise 'ata' anlamına gelen Türkçe bir addır. 


Kiss, Macarların Besarabya'ya eskiden Bucsâk adını verdiklerini de dile 
getiriyor. Bu adın eski Türkçe kaynaklarda geçen Tatar Bucağı adından geldiği 
açıktır. Düşündürücüdür: Türkçe Bucak adı Macaristan'da Budzsak (1, 262. s.) ve 
Buzsak (1, 269. s.) olarak da geçer. Kiss, maddenin sonunda Besarabya adına yönelik 
belli başlı yayınları saymıştır. Bu yayınlar Râsonyi'nin "Contribution â Ihistoire des 
premiğres cristalisations d'Etat des Roumains. L'origine des Basarabas" (4Archivum 
Europae Centro-Orientalis 1, 1935, 225-253) başlıklı yazısıyla bütünlenebilir. 


Makedonya'da büyük bir kente verilen Bitola (Bulgarca Bitolja) adı da 
üzerinde durulmaya değer. 


Kiss (1, 219. s.) bu adın eski Bulgarca *Obitolja (vvsv) 'manastıra bağlı 
(köy) biçiminden kaldığını bildiriyor. Eski Slavcada 'konak' anlamına gelen 
obitölb sözü eski Bulgarcada 'manastır' olarak kullanılırdı. Slavca obifölv'in 
başındaki o sesi düşmüştür. Yazar, Bitola'ya bizim Manastır adını verdiğimizi 
bildirmemiştir. Onun verdiği bilgiye göre, bu adın da Bifola'daki manastırdan 
kaldığı anlaşılıyor. 


Macaristan'ın başkentine verilen Budapest adının Buda ve Pest'ten 
kurulmuş birleşik bir ad olduğu açıktır. Kiss'in yazdığı gibi (1, 261), Buda 
Slavcadan kalma bir kişi adıdır. Sırpçada kullanılan Budim (< Budin) biçimi 
'Buda'nın' anlamına gelir. Eski Türk kaynaklarında geçen Budin (ve Budim) biçimi 
Sırpçadır. Kiss, Türkçe biçimler üzerinde durmamıştır. 
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Budapest adının ikinci bölümüne gelince: Kiss'e göre, Pest adı Bulgarcadan 
alınma Macarca pest 'ocak, in' biçiminden gelir. Ancak bu adın kente doğrudan 
doğruya Bulgarlarca verilmiş olduğu da büsbütün göz ardı edilemez. 'İn' anlamından 
yola çıkıldığında Buda yakasında bulunan Tabân çevresi göz önünde tutulabilir. 
Buna karşılık 'kireç ocağı' olarak değerlendirildiğinde Pes? adının yalnız Buda'daki 
bir ocaktan değil, Peşte'deki bir ocaktan geldiği de düşünülebilir. Arpâd döneminde 
Tabân çevresine Kispest ('Küçük Peşte') adının verilmesi, Kiss'e göre, Peşte yakası- 
nın birincilliğine tanıktır. Çünkü Kis ('küçük') sıfatının daha çok yeni kurulan 
yerlere verildiğini görüyoruz. Almanca Ofen ('ocak, kaya ini') adı Macarca pesf'in 
anlam bakımından karşılığıdır. Almanca Ofen adı ilk olarak 1235'ten sonra Peşte 
olarak geçer. Ancak, daha sonra Buda olarak yaygınlaşır. 


Kiss, Türkçede kullanılan Budin ve Peşte biçimleri üzerinde durmuyor. 
Budin biçiminin Slavcadan (Sırpçadan) alındığı açıktır. Buna karşılık Peşte biçimi 
açıklanmaya muhtaçtır. Tibor Halasi-Kun, "Avrupa'daki Osmanlı yer adları 
üzerinde araştırmalar" (Türk Dili ve Tarihi Hakkında Araştırmalar. Ankara 1950, 
63-113) başlıklı yazısında (92.-97. s.), Türkçede kullanılan Peşte biçimini ses 
yönünden açıklamıştı. Budapest maddesinin sonunda Lajos Fekete'nin Budapest a 
törökkorban (Budapest 1944) adlı eseri nedense göz ardı edilmiştir. Bu eserde 
Türklerin Budun ve Budin adlarını Balkan Slavlarından öğrendikleri açıklanmıştı 
(110. s. 4. not). 


Özerk Çuvaş bölgesinin başkentine verilen Çeboksarı adına geçelim. 
Kiss'in açıkladığı gibi (I, 311. s.) Macarcada kullanılan Csebokszari biçimi 
Rusçadan alınmıştır (Ceboksary). Yazar, en olası tahmine göre bu adın, kentin 
yanından geçerek Volga nehrine karışan Ceboksarka ırmağının adından geldiğini 
bildiriyor. Ceboksarka (< Çuvaşça Çabak-şar) adının ise Türkçe çapak (> çabak) 
balığının adına dayandığını bildiriyor. *Çabakşar adının sonundaki şar'ı da 
Çuvaşça şar (Türkçe 'saz, bataklık') biçimiyle birleştiriyor. 


Çeboksar adının kökeni üzerinde M. Rösânen durmuştu (Zeitschrift für 
slavische Philologie 22, 1, 1953, 152). Kiss bu küçük yazıyı görmemiştir. 


Son olarak bu ad üzerinde Kornilov durmuştur. Onun "K ötimologii 
toponima Ceboksary". (Sovetskaja Tjurkologija, 1972/2, 54-62) başlıklı yazısı da 
Kiss'in gözünden kaçmıştır. 


Macarca Dardenellâk adının İtalyanca Dardanelli, Almanca Dardanellen gibi 
adlardan geldiği açıktır. Macarcada yalnız bu adların sonundaki çokluk eki değişmiştir. 
Boğazın Grekçe adı Asya yakasındaki Aopöov&lAo'dan gelir. Kiss'e göre (1, 355), Eski 
Çağda yaşamış olan Dardanus ulusunu anımsatan Aopöovog adlı yerin yakınında 
kurulan kente Osmanlı Türkleri Çanakkale adını vermişlerdir. Ona göre, bu ad 'çanak 
kale' anlamına gelir. Çanakkale adının 'çanak kale' anlamına geldiği yolundaki bu 
açıklama bilimsel yayınlarda yaygın olarak geçer. Örneğin İslâm Ansiklopedisi'nin yeni 
baskısında Çanakkale maddesini yazmış olan V. J. Parry de Çanakkale adını 'çanak 
kalesi' diye açıklamıştır. Değerli yazara kulak verelim mi? "As a result of the 
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establishment there (perhâps ca. 1740) of potteries, and of its subseguent reputation as a 
noted centre for the manufacture of carthenware, the town came to be known as Çanak 
Oal'esi (Canao - an carthen bowl), the older name falling out of current usage." 


"Türk Dili Türk Yurdu" dizisinde çıkan" Çanakkale" (Türk Dili 1994/1, 
171-179) başlıklı yazımda, V. J. Parry'nin yaptığı açıklamanın ülkemizde çıkan 
bütün yayınlarda yer aldığını belirtmiş, ancak bu açıklamanın bir halk 
etimolojisinden başka bir şey olmadığının altını çizmiştim. Yazımda, Evliya 
Çelebi'nin Seyahainame'sinde (V, 302-308) Lapseki'den sonra Kilidülbahreyn 
kalesini gezdiğini anlatmışsa da çanak çömlek yapımından söz etmediğini 
vurgulamıştım. Kalede çanak çömlekçiliğin gelişmiş bir uğraş olmasının, büyük bir 
gözlem yeteneğine sahip olan Evliya Çlebi'nin gözünden kaçmasının düşündürücü 
olduğunu da eklemiştim. Bu bağlamda Evliya Çelebi'nin kaleleri, burçları "ak kuğu 
gibi" gördüğünden yola çıkarak kalenin çevrede yavaş yavaş Akkale olarak ün 
yaptığının anlaşıldığından söz etmiştim: 


"Çanakkale ilinde birçok kale, hisar ve burgaz bulunduğunu görüyoruz. 


Bu durum karşısında yöredeki birçok Kale ve Akkale'den birine Çan 
Akkalesi adı verilmiştir, sanıyorum. Bu topraklarda Çan, coğrafi konumu 
bakımından önemli bir merkezdir. Bu açıdan Akkale'nin Çan'a bağlı olduğu 
anlaşılıyor. 


Çan Akkalesi adınm Çanak Kalesi yoluyla Çanakkale'ye dönüşmesi açık 
bir halk etimolojisi örneğidir." 
Benim "Çanakkale" yazım 1994'te yayımlanmıştı. Kiss'in Türkçe 


yayınları göz ardı etmesini doğal karşılayabiliriz. Ancak Çanakkale adına ilişkin 
eski ve yanlış etimolojiyi düzeltmeden geri kalmamamız da doğaldır. 


Edirne adının' Aöpwvotolug'e dayandığını biliyoruz. Kiss'in yazdığı gibi (I, 
406.S.) bu adın Roma imparatoru Hadrianus (Il 17-138)u anımsattığı açıktır. 
Hadrianus imparator olarak kentin gelişmesinde rol almıştı. Kiss'e göre, Osmanlı 
Türkçesinde Grekçe -nohıç; göz ardı edilmiştir. Yazar, Sırpçada Drenopolje, 
Drenopolj, Drinopolj adlarının verildiğini de bildiriyor. Buna göre, Sırpların bu adı 
dren 'kızılcık' ve polje 'ova' biçimlerinin birleşmesi sonunda oluşmuş bir ad olarak 
değerlendirdikleri anlaşılıyor. Macarcada geçen Drindpoly biçimi Sırpçadan 
alınmıştır. 


Edirne'nin Sırpça (ve Macarca) adlarına ilişkin bilgilere katılıyorum. 
Ancak, 'Aöptvoünolıg'in birinci bölümünün Türkçe Edirne adını ses yönünden 
açıkladığı kolaylıkla düşünülemez, sanırım. 


Türkçede geçen Edirne (< Edrene) biçiminin açıklanması bu 
değerlendirme yazısının dar sınırlarına sığdırılamaz. O açıdan Edirne biçiminin 
açıklanmasını özel bir yazıda yapmak istiyorum. 


Eufrâtesz maddesinde (1, 436) Kiss'in saydığı bilimsel yayınlara, Johannes 
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Tischler'in Kleinasiatische Hydronymie. Semantische und morphologische 
Analyse der griechschen Gewâssermamen (Wiesbaden 1977) adlı eseri ile 
bütünlenebilir. Eserin Euphrates maddesinde değerli bilgiler verilmiştir (53. s.). 


Gellöri-hegy maddesinde (1, 507. s.) Lajos Fekete'nin adı geçmiyor. 
Fekete, Budapest a törökkorban (Budapest 1944, 99. s.) adlı eserinde (95, 99. s.) 
bu tepeye Türklerin Gürz İlyas bayırı (veya Gürz İlyas tepesi) adını verdiklerini 
Türk kaynaklarına, özellikle Evliya Çelebi'ye dayanarak ortaya koymuştu. 


Kiss (1, 548) Györ kentinin Almanca adını (Raab) verdiği gibi, bu adın 
Raab (Macarca Râba) ırmağının adından geldiğini de açıklıyor. Onun bildirdiğine 
göre, Roma çağında Györ'ün yerinde bulunan kent 4rrabona olarak geçiyor. 
Latince Arrabona adı Raba ırmağının Keltçe adından (Arrabo) gelir. Györ kentine 
Türk hâkimiyeti döneminde Yanık (kale) adı veriliyordu. Yazar, Türkçe Yanık adını 
saymamıştır. 


Györ adının kökeni karışıktır. T. Halasi-Kun, "Kipchak Philology and the 
Turkic Loanwords in Hungarian". | (4rchivum Eurasiae Medii Aevi 1, 1975, 155- 
210) başlıklı yazısında (165. s.) bu ada ilişkin birtakım verileri değerlendirmişti. 


İstanbul maddesinde (1,636) Kiss, Türkiye'nin en büyük kenti olarak 
İstanbul adının kökeni üzerinde özenle duruyor. Bu adın Bizans Rumcasında ?1 ç 
Tw mohw (yerel ağızlarda omv 760Xw) olarak geçtiğini ve 'kente' anlamına 
geldiğini bildiriyor. Latinlerin Romaya Urbs adını verdikleri gibi, Bizans Rumları 
da başkentlerini x6Xw (Xx kent) olarak adlandırıyorlardı. Daha sonra yazar, 
İstanbul'un KovoTavrıvo070)ıç (< Konstantin kenti) adı üzerinde duruyor. Bu adın 
Roma imparatoru Büyük Konstantin'i anımsattığım bildiriyor. 306-337 yılları 
arasında hüküm süren Konstantin, başkentini Rumların eski bir geçmişe sahip 
kentine taşıyarak Roma imparatorluğunun ağırlığının Rumların yaşadığı 
topraklara geçtiğini vurgulamıştı. Son olarak Kiss, Bizans (< Latince Byzantium < 
Grekçe Buğâvrtov) adının etimolojik açıklamasını veriyor. 


Görüldüğü gibi, Kiss İstanbul maddesinde Türkiye'nin en büyük kentinin 
belli başlı adlarına ilişkin etimolojik açıklamaları özenle özetliyor. Bu madde ile 
ilgili olarak /stanbul adının yazımı üzerinde durmak istiyorum. 


Ülkemizin en büyük kentinin adı Avrupa'da daha çok /stanbul olarak 
geçer. Kiss ise İstanbul biçimini kullanıyor. Avrupa ülkelerinde gördüğümüz 
Istanbul yazımının, Avrupa'da kulanılan yazı sistemlerinde büyük ; harfinin / 
olarak geçmesinden geldiğini biliyoruz. Başka bir deyişle, Avrupa dillerinde İ 
harfi kullanılmaz. O nedenle bizim İstanbul Avrupa ülkelerinde /stanbul olarak 
geçer. 


Bu bağlamda eski bir anımdan söz etmekten kendimi alamayacağım. 
Birleşmiş Milletler Örgütünde Coğrafi Adları Standartlaştırma Komisyonu adlı bir 
komisyon vardır. Ülkemiz bu komisyona ilk olarak 1971'de katılmıştı. İç İşleri 
Bakanlığında 1957'den başlayarak ülkemizdeki yer adlarının Türkçeleştirilmesi 


Hasan Eren 179 


üzerinde çalışılıyordu. Kurulan özel komisyonda Ankara Üniversitesi adına görev 
almıştım. Bu bağlamda Birleşmiş Milletler Örgütüne bağlı Coğrafi Adları 
Standartlaştırma Komisyonu'nun Cenevre'de yapılan toplantısına hükümetimiz 
adına katılmıştım. Coğrafi Adların Standartlaştırılması Komisyonu başkanı 
Burrill, konuşmasında Türkiye'nin toplantıya katılmasını sevindirici bir gelişme 
olarak değerlendirmişti. Toplantıda yaptığım konuşmada İç İşleri Bakanlığında 
yapılan yer adlarımızla ilgili çalışmalara ilişkin bilgi verdim. Konuşmamdan sonra 
Polonya Kartografya Enstitüsü başkanı Prof. Lech Ratajski yanıma gelerek beni 
kutladı. İsviçre yolculuğuna çıkmadan önce Türkiye haritasını baskıya verdiğini 
bildirdi: "Yalnız ülkenizin en büyük kentinin adını İstanbul olarak mı, yoksa 
Istanbul olarak mı yazıyorsunuz, öğrenemedik." Prof. Ratajski'ye Türk Dil 
Kurumu'nun yazım kılavuzuna uyarak İstanbul biçimini kullandığımızı bildirdim. 


Prof. Ratajski illerimizin adlarına ilişkin bir soru da sormuştu. Türkiye'de 
illerin, merkez kentlerinin adlarıyla anıldığı anlaşılıyor. Yalnız İçel'in merkezi 
Mersin, Sakarya ilinin merkezi ise Adapazarı'dır. Onun sorusu üzerine bu durumu 
da doğrulamıştım. 


Prof. Ratajski'nin İstanbul adının yazımına yönelik sorusu beni derin derin 
düşündürmüştü. Avrupa ülkelerinde yazım sorunlarına, yazım kurallarına verilen 
ağırlık çarpıcı idi. 


Cenevre toplantısında Lâtin esasına dayanan yazı sistemlerini kullanan 
ülkelerin yer adlarının olduğu gibi saklanması ilkesi benimsenmişti. Bu karara 
göre, Avrupa ülkelerinde İstanbul'a (Constantinople (o Konstantinopol, 
Konstantinâpoly adları verilmeyecekti. Yalnız teknik olanaklar sağlanamadığı 
durumlarda diyakritik işaretler göz ardı edilebilecekti. 


Bu durum karşısında Kiss'in teknik olanakları kullanarak İstanbul 
yazımını vermesi sevindiricidir. 


Sibirya'nın en uzun (9?) ırmağına verilen Yenisey adı da bizi ilgilendirir. 
Kiss (I, 657. s.) Macarcada kullanılan /Jenyiszej biçiminin Rusça Enisöj'den 
geldiğini bildirdikten sonra bu adın Samoyed kökeninden geldiğini açıklıyor. 
Ayrıca, başka bir açıklamaya göre, adın 'büyük ırmak' olarak kullanılan Tunguzca 
(Evenki) yene'den geldiğini de dile getiriyor. 


Kiss'in üzerinde durduğu adların yanında geçen başka adları da saydığına 
tanık oluyoruz. Ancak Jenyiszej maddesinde Yazarın bu ırmağa verilen başka 
adlar üzerinde durmadığı göze çarpıyor. Yenisey ıxmağına Samoyedlerin eskiden 
Kem adını verdiklerini biliyoruz. Kem adının eski Türk yazıtlarında geçtiğine de 
tanık olduk (bk. A. von Gabain, A/#fürkische Grammatik, Leipzig 1941, 313). 


Bundan başka, bu adın Güney Sibirya'da yaşayan Türkler arasında 'büyük 
ırmak, ırmak' olarak saklandığı da göze çarpıyor. İlk olarak Castren, Versuch 
einer koibalischen und karagassischen Sprachlehre (100-101. s.) adlı eserinde 
k'em, lem biçimini 'grosser Fluss, Fluss' olarak tespit etmişti. Daha sonra Radloff 
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Soyotça kem 'der Fluss' biçimim vermişti. Yeni çıkan sözlüklerde Tuvaca (< 
Soyotça) xem 'ırmak' biçimi geçer. Karagas ve Soyot (Tuva) diyalektlerinde 
saklanan Samoyed kökenli kalıntıların sayısı az değildir. O açıdan kem sözünün 
de bir Güney Samoyed diyalektinden alındığı açıklık kazanıyor. 


I. Vâsâry, "Kâm, an Early Samoyed Name of Yenisey". (Studia Turcica, 
Budapest 1971, 469-482) başlıklı yazısında bu yolda birçok bilgi vermiştir. V. İ. 
Rassadin (Fonetika i leksika tofalarkskogo jazyka. Ulan-ud&, 1971) Tuvacada 
geçen Ketçe alıntılar arasında /âm 'ırmak' sözünü de saymıştı. Tuvaca xâm 
biçiminin Ketçeden kalma bir alıntı olduğu üzerinde G. Doerfer de durmuştu 
(Ural-Altaische Jahrbücher, Neue Folge, 2, 1982, 143. s.) 


E. M. Murzaev, Slovar' narodnyx geografiteskix terminov (Moskva 1984) 
adlı sözlüğünde (269-270. s.) £em'in kökenine ilişkin açıklamaları özenle gözden 
geçirmiştir. 


Ukrayna'nın başkentine verilen Kiev adı da üzerinde durulmaya değer bir 
örnektir. Kiss, Kijev maddesinde (1, 729) bu kentin adına yönelik etimolojik 
açıklamaları özet olarak veriyor. Ancak yazarın bu yolda yapılan yayınların bir 
bölümünü göz ardı ettiği göze çarpıyor. Örneğin O. Pritsak, "Eine altaische 
Bezcichnung für Kiew" (Der /slam 32, 1955, 1-13) başlıklı yazısında Man 
Kermân adını irdelemişti. Daha sonra Lajos Ligeti, "A magyar nep mongol-kori 
nevei (magyar, baskir, kiraliy)” (Magyar Nyelv LX, 1964, 385-404) başlıklı 
yazısında Men-kermân kentinden söz ettiği gibi, Andrâs Röna-Tas da "An Old 
Turkic name of Kiev" (4cfta Orientalia Hungarica XLVUIT, 1994, 175-180) 
başlıklı yazısında bu adın kökenini tartışmıştı. 


Moskova'da tuğla duvarlarla çevrilmiş bir yapı kompleksine verilen Krem/ 
adının 1331'den beri geçtiği biliniyor. Kiss (1, 807) bu adın (Moskovskij) Kremli» 
(Moskova iç kalesi')''den geldiğini yazıyor. Bu maddeyi G. J. Ramstedt'e borçlu 
olduğumuzu bir açıklama ile bütünlemek gerekecektir.  Kalmückisches 
Wörterbuch yazarı, Kalmıkça'nın Ölöt kolunda kullanılan kerm 'Festung, Mauer' 
biçimini Ku-manca kermen Testung 'sözüyle birleştirmiş, ( ) içinde Rusça Kremli 
biçimini de saymıştı. Kermen biçimi Türk diyalektlerinde 'kale' anlamında, 
örneğin Tatarcada kirmen, Çuvaşçada karman biçiminde geçer. Kermen'in yer 
adlarında geçtiğine de tanık oluyoruz. Örneğin Akkerman adında bu sözün 
kullanıldığı daha ilk bakışta anlaşılabilir. Ülkemizde geçen Germencik adında da 
bu söz saklanmıştır. 


, 


Kiss, sözlüğünde kullandığı kaynaklar arasında E. M. Murzaev'in Slovar 
narodnyx geografideskix terminov (Moskva 1984) adlı sözlüğünü de saymıştı. 
Ancak krem! maddesinde Murzaev'in sözlüğünü göz ardı ettiği anlaşılıyor. Bu adın 
kökenine ilişkin belli başlı açıklamaları gözden geçiren Murzaev, tarih bakımından 
en doğru açıklamanın Altaistlerce dile getirilmiş olduğunun altını çizmişti. Bundan 
başka, erman, kermen maddesinde, SSCB'nin güney bölgelerinde &erman, 
kermen'in derin izler bıraktığına da özel olarak vurgu yapmıştır. 


Hasan Eren 181 


Macaristan'da, Csongrâd il (megyey)'inde Öttömös adlı bir yerleşme 
bulunduğunu öğreniyoruz (II, 303). Kiss'in açıkladığı gibi, Öztömös biçiminde 
Türkçe öte-(öde-) kökünden -miş ekiyle yapılmış bir kişi adı (Ötemiş) 
saklanmıştır. Macarcada kişi adı olarak da geçer (Ötömös) Bu maddede bizim 
Ödemiş (Aydın) adının tanık olarak verilmesi inandırıcı olurdu. 


Szamarkand maddesinde Kiss (Il, 518) Özbekçe Samargand ve Rusça 
Samarkand adlarını saymakla yetinmiştir. Kâşgarlı Mahmud, Divanü lügati't- 
Türk'te Semerkand'a Türkler arasında Semizkend adının verildiğini bildirmişti. 


Samarkand adının ikinci bölümünde Soğdca kand (knâ) biçiminin 
saklandığı açıktır. Birinci bölümünde geçen Şamar'ın kökeni karışıktır. Yazarın 
Semerkand'n eski Grekçe Mapâxavöo adı üzerinde durduğu göze çarpıyor. En 
büyük olasılıkla İran kökeninden *asmara- 'taştan yapılmış, taş' - Soğdca knö. 


Özbekistan'ın başkentine verilen Taşkent adı da ilginçtir. Kiss (IL, 623. s.) 
bilimsel çevrelerde büyük bir yaygınlık kazanmış olan inanca uyarak bu adın 
Türkçe /aş ve kend 'şehir' sözlerinden oluşturulmuş bir birleşik ad olduğunu 
yazıyor. Son olarak E. M. Murzaev de Ocerki toponimiki (Moskva 1974) adlı 
eserinde (231. s.) bu adı 'taş şehir' olarak açıklamıştı. İlk bakışta bu açıklama yapı 
ve anlam bakımlarından açıktır. Türkler arasında buna benzer birçok ad geçer. 
Kiss, Taşkent maddesinin sonunda Murzaev'in eserini de sayıyor. Murzaev'in bu 
eseri üzerine yazmış olduğum değerlendirmede (Türkoloji Dergisi VUL, 1979, 
479-484) Taşkent adının etimolojisi üzerinde durmuştum. 


O bakımdan Taşkent adının 'taş kent' anlamına geldiği yolundaki yaygın 
inancın düzeltilmeye muhtaç olduğu anlaşılıyor. E. D. Polivanov, "O proisxoZdenii 
nazvanija Tas-kenta" (Bartol'du turkestanskie druz'ja, Taşkent 1927) başlıklı 
yazısında Taşkent adının kökenini açıklamıştı. Son olarak Pentti Aalto da Taşkent 
adı üzerinde durmuştu ("The Name of Tashkent", Ceniral Asiatic Journal 21, 


1977,193-198). 


Polivanov'un eski yazısını bir yana bırakalım. Kiss'in, Aalto'nun 1977'de 
çıkan yazısını görmediği göze çarpıyor. Ancak sözlüğün bundan sonraki 
baskılarında Aalto'nun yazısını değerlendirmek gerekecektir, sanırım. 


Tigris maddesi (II, 644) Johannes Tischler'in K/einasiatische Hydronymie. 
Semantische und morphologische Analyse der griechischen Gewâssernamen 
(Wiesbaden 1977) adlı eserinde verilen bilgilerle bütünlenebilir (148. s.). 


Tibet maddesi (11, 643. s.) birçok bakımdan tartışılmaya ve bütünlenmeye 
değer. Kiss, Çin'e bağlı özerk bir bölgeye verilen bu adın İngilizce, Almanca, 
İtalyanca gibi dillerde 7ibe? olarak geçtiğini bildiriyor. Sonra bu adın ilk olarak 
Türk yazıtlarında Tüpüt biçiminde geçtiğini vurguluyor. 7ibet adının 
etimolojisinin bilinmediğini açıklayan yazar, Tibetçeden geldiği yolundaki 
açıklama denemelerinin inandırıcı olmadığını dile getiriyor. Kiss son olarak 
Tibetlilerin bu adı kulanmadıklarını da seslendiriyor. 
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Sözlüğün son baskısı 1978'de çıkmıştı. Tibet maddesi o baskıda da 
geçmişti. Son baskıda bu maddenin olduğu gibi geçtiği göze çarpıyor. Benim 
düşünceme göre, yeni baskıda bu maddeye bir ek yapmak gerekirdi. 


Louis Bazin ile James Hamilton, tanınmış Macar Tibetologu Göza Uray 
adına yayımlanan bir armağanda (Tibetan History and Language, Wien 1991) 
"L'origine du nom Tibet" başlıklı bir yazı yayımladılar (9-28. s.). Kiss, 
sözlüğünün başındaki açıklamada (9. s.) eserinin yazımını 1984 yılı mart ayında 
bitirdiğini dile getirmiş, ama daha sonra çıkan yayınları da göz önünde tutmaya 
çalıştığının altını çizmişti. 


Yazık ki 7ibet maddesinde yazar, Bazin ile Hamilton'un 1991'de çıkan 
yazısını değerlendirme olanağını kullanamamıştır. 


Yazarlar, Tibet adının Avrupa dillerinde 7Tebet, Thebet, Thebeth, Tybot, 
Thibocht vb. biçimler altında yaklaşık XIII. yüzyıla değin uzandığını bildiriyorlar. 
Tibet adının Tebet ve Tibot biçimleri Orta Çağ Avrupa gezginlerince Moğolca 
Töböt veya Farsça Tibit, Tibbit, Tibbet, Tibat, Tibbat, Tubbat vb. biçimlerinden 
alınmış olabilir. Bu adın Farsçadaki biçimlerinin ise daha çok 7ibet adının 
Arapçada genellikle /b7, 4bbt veya #ubbat diye yazılan ve IX-XIII. yüzyıllardan 
kalma Müslüman tarihçi ve coğrafyacıların eserlerinde geçen 7wbbaf'a 
dayanabilir. 74bbat biçimi ise Sogd yazısı ile 4#Wwp'y£ diye yazılan Arapça normal 
bir biçimin karşılığıdır. Bazin ile Hamilton /#wp'y# yazımını *7öpet olarak 
okuduklarını bildiriyorlar, bu biçimin IX. yüzyılın ikinci on yılından kalma üç 
dilli Kara Balgasun yazıtının Sogdca versiyonunda geçtiğini ekliyorlar. Tibet 
adının /#Wwp'()yt biçimi 841-842 yılından kalma Sogdca Ladakh yazıtında da göze 
çarpar. Büyük olasılıkla yaklaşık IX. yüzyılda yazıldığı anlaşılan Pehlevice bir 
metinde de /#wpy£ biçimine rastlanır. XI. yüzyılda yaşamış olan bir Grek hekimi 
miskin geldiği ülkenin adını Tovxâra veya Tovnxâr olarak vermişti. Buna göre, 
Tibet adının Sogd, Pehlevi ve Grek biçimlerinin *Tope prototipinde 
toplanabileceği anlaşılıyor. 


VTİ. yüzyılın ilk yarısından kalma Türk yazıtlarında 7ibet adı Töpüt 
olarak geçer. Yazarlar, Topu? diye okudukları eski Türkçe biçim ile Topet olarak 
değerlendirdikleri Sogd, Pehlevi ve Grek biçimi arasındaki ses farkı üzerinde 
duruyor, *Topet'in Türkçede Töper'e çevrildiğini düşünüyorlar. Daha sonra Tang 
döneminde VII. yüzyılın başlarından itibaren Çinlilerin 75be/'e verdikleri *7Töpen 
adına geçiyorlar ve Töpen ve Töpet'in, #öpe sözünün iki ayrı türevine benzediğini 
dile getiriyorlar. Türkçe 4öpe'nin de 'sommet, hauteur, haute terre' olarak geçtiğini 
biliyoruz. Yazarlar eski Türk diyalektlerinde /öpe yanında /öpü biçiminin 
geçtiğini de dile getiriyorlar. Özellikle eski Uygurcada #öpü biçiminin de 
kullanıldığının altını çiziyorlar. Bu biçimin ise VI. yüzyılda yazıtlardaki Töpür'ü 
karşıladığı anlaşılıyor. 


Son olarak Bazin ile Hamilton 7öpet — Töpüt biçimlerinin sonundaki -/ 
üzerinde duruyorlar. Bu -/'nin "Altayca" (daha açık olarak Türkçe-Moğolca) bir 
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eke benzediğini bildiriyorlar, ancak bu ekin Sogdcada da benzer bir değere sahip 
olduğu-nu ekliyorlar. Yazarlar, #öpe — #öpü biçimlerini ses bakımından açıklamak 
için Türkçe /öre ve förü biçimlerinin tanıklığını da kullanıyorlar. 


Özetle, Bazin ile Hamilton, eski kaynaklarda geçen bilgi ve verileri özenle 
ve titizlikle değerlendirdikten sonra 7ibet adının Türkçeden kalma bir ad 
olduğunu ortaya çıkarmışlardır. Bu açıklamanın sözlüğün yeni baskısında yer 
almaya değer bir katkı olduğuna inanıyorum. 


Güneybatı Finlandiya'da bir liman kentine verilen Turku adının bilimsel 
yayınlarda sık sık tartışıldığına tanık oluyoruz. Turku Finlandiya'nın eski başkenti 
olarak da uzmanların ilgisini çekmiştir. Kiss (Il, 687) Türkü adının eski Fince 
turku 'pazar, pazar yeri' sözünden geldiğini açıklıyor, Fince #urku'nun eski Rusça 
tvrbg (yeni Rusça /org 'alış veriş, ticaret') biçiminden kalma bir alıntı olduğunu da 
bildiriyor. Yazar, İsveçlilerin bu kente 4bo adını verdiklerini de ekliyor. Bu adın 
da İsveççe a '(küçük) ırmak, çay' ve bo 'ev, konut' bölümlerinden oluştuğunu 
seslendiriyor. 


Benim bildiğime göre, G. J. Ramstedt "Finnisch Turku, Schwedish Torg, 
Danish und Norwegian Torv, a word from Central Asia (uigurisch /orgu)” (Neu- 
philologische Mitteilungen 50, 1949, 99-103) başlıklı yazısında Turku adıyla ilgili 
olarak üzerinde durulmaya değer bir sav ortaya atmıştı. Yazının başlığından da 
anlaşıldığı gibi, Ramstedt Turku adının Uygurca #orgu'dan geldiğini dile 
getirmişti. Daha sonra #ürkü adının kökeni üzerinde M. Rösânen de durmuştu. 
(Neuphilologische Mitteilungen 52, 193-194). 


Son olarak Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen 
(Helsinki 1969) adlı sözlüğünde (500 ab) de Râsânen /urku adını Türkçe /ur- 
'stehen, aufstehen, stehen bleiben' (> dur-) kökünün türevleri arasında saymış ve 
özellikle Balkarca /wr-ku 'Pferch' biçimini tanık olarak vermişti. Râsânen Rusça 
torg 'Markt, Handel, Marktplatz' biçimini de saymış, Vasmer'in etimolojik 
sözülğünde (3: 123-124) başka bir sav üzerinde durduğunu da eklemişti. Doğal 
olarak, Ramstedt ve Râsânen'in etimolojik açıklamaları tartışmaya açıktır. Ancak 
sözlüğünde belli başlı etimolojik denemeleri özet olarak veren Kiss'in, Ramstedt 
ve Rösânen'in açıklamalarına gönderme yapması gerekirdi, sanırım. 


Tataristan'ın başkentine verilen Kazan adına gelince: Kiss (1, 701. s.) bu 
adın Türkçe kazan'dan geldiğini bildiriyor. Ancak, kazan sözünün başlangıçta bir 
kişi adı (Kazan) olarak kullanılmış olması olasılığı üzerinde de durulduğunu 
ekliyor. Başka bir sava göre, Kazan kenti, adını Volga'ya dökülen Kazan 
ırmağından almıştır. Bu sava göre, kazan adı Kaz boy adıyla an 'ırmak' sözünün 
birleşmesinden oluşmuştur. 


Anadolu'da Kazan adını taşayan birçok yer vardır. Bu adların, yerleşmelerin 
kurulduğu yerlerin doğal biçimlerine göre verildiği açıktır. Özünde H. Paasonen "Der 
Name Kazan" (Finnisch- Ugrische Forschungen VI, 1906, 111-114) adlı yazısında, bu 
adın Türkçe £azan'dan geldiğini açıklamıştı. Çuvaşlar da bu kente Xwren adını 
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verirler. Çuvaşçada xuran 'kazan' olarak kullanılır. 


Kazan adıyla ilgili olarak Tuna ırmağının en dar yerine verilen Kazan 
Boğazı adını da sayalım. Sırpçada bu boğaza Kazan, Rumencede Cazenele 
Dunârü (ç.) ve Almancada Kazan veya Kazanpap adı verilir. Kiss'in açıkladığı 
gibi (1, 701. s.), bu bölümde Tuna'nın yatağında 67 m derinliğinde kazanlara, yani 
çukurlara rastlanmıştır. Kiss'in verdiği bilgilerin Murzaev'in sözlüğünden 
aktarıldığı anlaşılıyor. Ne var ki Murzaev, eski ve yeni yayınları özenle izlediği 
halde, H. Paasonen'in yazısını gözden kaçırmıştır. Ona dayanan Kiss de bu 
yazıdan söz etmemiştir. 


Balkan topraklarındaki yer adlarında Osmanlı Türklerinin birçok anısı 
kalmıştır. Türk tarihinde unutulmaz bir yer tutan Kosova adı gibi. Kiss, Rigömezö 
maddesinde (II, 416) Türkçe Kosova biçimini vermemiştir. Türkçe biçimin Sırpça 
Kosovo polje adına dayandığı açıktır. Bu ad Sırpçada 'karatavuk ovası' anlamına 
gelir. Macarcada kullanılan Rigömezö adı Sırpçadan çevrilmiştir. Orta Çağ 
Latincesinde bu yere campus Turdorum adı verilir. Almanca Amselfeld biçimi de 
Sırpçaya dayanan bir çeviridir. Türkler, Sırpça Kosovo polje adını Macarlar veya 
Almanlar gibi kendi dillerine çevirmemişler, yalnız Sırpça Kosovo (polje) adının 
sonundaki o'yu a'ya çevirmekle yetinmişlerdir. Türkçede yer adlarında sık sık 
geçen ova sözünün baskısıyla. Buna göre, Türkçe Kosova biçimi bir halk 
etimolojisi örneğidir. Bunun gibi, Sırpça Kumanovo adı da Türkçede 
Kumanova'ya çevrilmiştir. 


Bulgarca, Slavca gibi Slav dillerinde -ovo eki yer adlarında çok sık 
kullanılır. Slavca -ovo eki Türkçede kolaylıkla ova'ya çevrilir. Bu bağlamda Löon 
Lamouche'un "La transformation turgue deş noms de licux slaves dans les 
anciennes Provinces ottomanes" (Melanges publi&s en İ'honneur de M. Paul 
Boyer. Paris 1925, 33-42) başlıklı yazısında üzerinde durulmaya değer örnekler 
geçtiğini belirtelim. 


Bosna'nın kuzey bölümünde bu güne değin saklanan 7uz/a da üzerinde 
durulmaya değer bir addır (II, 691). Yurdumuzda Tuzla olarak geçen birçok yer 
adı vardır. Balkan topraklarında gördüğümüz 7uzl/a da değerli bir kalıntıdır. 


Avrupa ile Asya arasında uzanan Ural dağının adını açıkladıktan sonra 
Kiss (Il, 706), Kazakistan'daki Uralsk kentinin adına geçiyor (II, 706-707), bu 
adın 'Ural ırmağı boyundaki kent' anlamına geldiğini bildiriyor. 1613-1622 yılları 
arasında kurulmuş olan bu yerleşmeye başlangıçta Ruslar Ural ırmağına verilen 
Jaik adına dayanarak, Jaickij gorodök adını vermişlerdi. Rusça Jaik adında 
Türkçe yayık biçimi saklanmıştır. 1773-1775 yılları arasındaki Pugaçov 
ayaklanması Yayık boyunda yaşayan Kazaklar arasında çıkmıştı. II. Ekaterina 
ayaklanmanın anısını bile yok etmek istiyordu. O açıdan Ural dağından doğan 
ırmağın adını Ural'a çevirmiş, yerleşimine de Uralsk adını vermişti. 


Yayık adını Ptolemaios Ao olarak yazmıştı. Bu biçim bilimsel 
yayınlarda sık sık tartışılmıştır. Son olarak L. Ligeti, 4 magyar nyelv török 
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kapcsolatai a honfoglalâs elött &s az Arpâd-korban (Budapest 1986) adlı eserinde 
bu yoldaki açıklamaları gözden geçirmişti (494-495. s.). 


Tuna ırmağı üzerinde bulunan dar bir geçide verilen Macarca Vaskapu adı 
da değerli bir kalıntıdır. Kiss'in dile getirdiği gibi (11, 741), Macarca Vaskapu adı 
Türkçe Demirkapı adının çevirisidir. Almancada kullanılan £isernes Tor adı da 
Demirkapı'dan kalma bir çeviridir. Sırplar da Demirkapı adını Gvozdena kâpija 
diye çevirmişlerdir. Son olarak, Rumenlerin kullandığı Porfile de Fier adı da 
Türkçeden yapılmış bir çeviridir. Türk yer adlarında sık sık geçen Demirkapı 
adının Macaristan'ın birçok yerinde Dömörkapu olarak saklandığını da görüyoruz 
(1, 387-388. s.). 


Demirkapı adının Türkler arasında eski çağlardan beri kullanıldığını 
biliyoruz. Bu ad Temir-kapuğ olarak eski Türk yazıtlarında Sogdiana ile Fergana 
arasındaki bir geçide verilir (bk. A. von Gabain, A/fiüirkische Grammatik 340). O 
bakımdan Tuna üzerindeki Demirkapı, Türk yer adları arasında özel bir yer tutar. 


Tuna ırmağı Türklerle ilgili anılarla doludur. Örneğin Tuna'nın Demirkapı 
Boğazı'nda, Romanya'ya bağlı ve yalnız Türklerin oturduğu küçük bir adaya 
verilen Adakale de Türklerden kalma bir anıdır. 1878 Berlin Antlaşmasında 
Adakale'den söz edilmemesi sonunda ada Türk hâkimiyeti altında kalmıştı. 1920 
Trianon Antlaşmasıyla ada Romanya'ya bırakılmışsa da, Türkiye ada üzerindeki 
haklarından vazgeçmemiş, adadaki Türk hâkimiyeti 1923 Lausanne Antlaşmasıyla 
sona ermişti. Adakale, 1972'de Demirkapı Barajı'nın yapımı bitince Tuna'nın 
sulan altında kalmıştır. Kiss (1, 54) Avrupa'daki son Türk kalesi olan Adakale'nin 
yazgısını da dile getirmiştir. (1,54) 


Orhan Köprülü de "Tuna'nın suları altında kalan son Türk kalesi: 
Adakale" (Türk Kültürü XXXIX, 2001, 69-70) başlıklı yazısında Adakale'nin 
Tuna'nın suları altında kaldığını özetlemişti. 


Son olarak Volga adının kökenine geçelim. Kiss'in dile getirdiği gibi (LI, 
776. s.) bu adın kökenine yönelik pek çok açıklama denemesi yapılmışsa da, açık 
bir sonuca varılamamıştır. Slav kökeninden geldiği (Ana Slavca *vwlev(kv) 
'utubetli') öne sürüldüğü gibi, Fin-Ugor köküne dayandığı da dile getirilmiştir. 
Yazar, Volga'nın bilinen en eski adı olarak 'Pâ adının İran dillerinden 
kökenlendiğini bildiriyor. Bu adın da son olarak büyük olasılıkla Ana Slavca 
*rosa çiy, şebnem sözüyle birleştiği anlaşılıyor. 


Kiss, daha sonra £felköz maddesine gönderme yapıyor. £telköz (1,435. s.) 
Macarların, Karadeniz'in kuzeyinde, Don ile Tuna veya Dneper (veya Dnester) ile 
Tuna arasında uzanan tarihi bölgeye verdikleri bir addır. Bu adın birinci bölümü 
(Etel) Macarcaya Volga ırmağının adı olarak Hazarcadan geçmiş olabilir. Yazar, 
Kâşgarlı Mahmud'un Volga'ya £fi/ adının verildiğini bildirdiğini de ekliyor. Tatar 
ve Başkurtlar arasında bu ad İfi/ olarak saklanmıştır. Kâşgarlı Mahmud'un, etil 
sözünün Türkler arasında 'ırmak' olarak kullanıldığını bildirdiğini Kiss göz ardı 
etmiştir. Ancak Volga adının kökenine dönük etimolojik açıklamalardan söz 
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ederken J. J. Mikkola'nın "Der Name Wolga" (Finnisch-Ugrische Forschungen 
XX, 1929, 125-128) adlı yazısı göz ardı edilemez sanırım. Mikkola "Nochmals 
der Name Wolga" (Finnisch-Ugrische Forschungen XXI, 1933, 162-163) başlıklı 
yazısında bu ad üzerinde bir kez daha durmuştu. Mikkola bu yazılarında Volga 
adının Rusça veya Slavcadan geldiği yolundaki açıklamayı "humoristisch" olarak 
değerlendirdiğini bile saklamıyor. Ona göre, Volga Türk (Tatar) diyalektlerinde 
'Fluss; Bach' olarak kullanılan yı/ga'dan gelir. 


Kiss, Murzaev'in Oderki toponimiki adlı eserini sürekli olarak 
değerlendiriyor. Ancak, Volga maddesinde her nedense bu eseri saymıyor. Ocerki 
toponimiki başlıklı esere ilişkin değerlendirmemde (Türkoloji Dergisi VU, 1979, 
479-484) dile getirdiğim gibi, Murzaev Mikkola'nın Volga adına dönük 
açıklamasından söz etmemişti. Mikkola gibi seçkin ve saygın bir Slavistin savı 
olarak Volga adının Türk (Tatar) kökeninden geldiğini dile getirmek gerekirdi, 
düşüncesindeyim. 


Mikkola'nın Volga adının kökenine ilişkin savı üzerinde Denis Sinor 
"Yul" (Sfudia Orientalia XXVTI: 7, 1964,3-8) başlıklı yazısında durmuştu. 


Özetle, uzun ve yorucu bir emek ürünü olan bu kapsamlı sözlüğü bize 
kazan-dıran Lajos Kiss'i alkışlamak bizim için bir borçtur. Buna benzer eserlerin 
sayısı uluslararası bilim çevrelerinde bile çok değildir. Kiss'in övgüye değer 
sözlüğüne özendiğimizi dile getirmek isterim. Sözlük modern Macar dil biliminin 
düzeyine ilişkin açık bir fikir verebilir, inancındayım. Son 50 yıl içinde Macar dil 
bilimi büyük eserler ortaya koymuştur. 4 magyar nyelv törtöneti etimolögiai 
szotâra (1. kötet, A-Gy, Budapest 1967, 1-114 s.; II. kötet, H-O, Budapest 1970, 
1-1108 s.; IM. kötet, Ö-Sz, Budapest 1976, 1-1230 s.; IV. kötet, Budapest 1984, 
493 s.) ve Etymologisches Wörterbuch des Ungarischen (Band 1, Budapest 1993, 
1-L41-794; Band II, Budapest 1994, 795-1683 s.) gibi. Lajos Kiss'in sözlüğü bu 
büyük eserlere yeni bir katkıdır. 


Ulusal kitaplığımızın bu tür bir eser kazanacağı günü dört gözle 
beklediğimi saklamayacağım. 


